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PRÉFACE. 


Ex offrant au public ce troisième volume de la Bible , nous 
n'avons pas, comme naguère , à nous défendre contre des 
attaques violentes , contre d’injustes préventions. Si certaines 
personnes nous persécutent par des insinuations, et même quel- 
quefois par un silence hostile ; si, auprès de quelques autres, 
notre livre est encore à l'index ; si certaines feuilles feignent de ne 
pas voir les améliorations successives que recoit notre travail, 
améliorations qu'ont pourtant reconnues des adversaires respec- 
tables ; ce sont là les derniers nuages d’un orage qui s’apaise ou 
s'éloigne. L'opinion publique continue à se montrer favorable à 
notre entreprise ; d’honorables suffrages nous sont journellement 
accordés, et les organes les plus imposans de la presse nous ont 
donné des encouragemens que nous serons toujours jaloux de 
justifier. Ainsi on verra s'achever une entreprise attaquée d’abord 
avec outrance, et qui paraissait devoir succomber. 

Un écrivain élégant et spirituel, habile dialecticien, dont les 


encouragemens sont aussi honorables et flatteurs que la critique 


est quelquefois poignante, quoique toujours exprimée avec ur- 
banité, M. Ch. Nodier, a très-bien deviné et décrit ce qui nous 
est effectivement arrivé. « Je prédis avec regret à M. Cahen, 
> dit-il (Temps du 26 mai), que ses savantes élucubrations ne le 
> conduiront pas loin dans le chemin de la solide renommée, tant 
> qu'il s’âppuiera pour le parcourir sur les 1691108 64 108 prophètes. 
« On ne parvientaux honneurs de ce pays-là que פטס‎ 6 
« des bonzes et des.talapoins. » Après cela on ne s’étonnera 
plus de n’avoir-rien vu sur notre ouvrage dans tel journal 


la faculté pour les dépenses variables de l’année. Il sera 


écrit en conséquence à MM. les doyens des facultés de 


théologie pour qu’ils assurent l'exécution de cet arrêté. 


Un arrêté analogue à été pris par le même Conseil le 
31 juillet dernier au sujet de la deuxième édition de 


notre COURS DE LECTURE HÉBRAÏQUE. 


Messieurs les membres du Consistoire israélite de la 
circonscription de la Seine , sur le rapport de M. Mar- 
chand Ennery, grañd-rabbin, viennent de faire prendre 


plusieurs exemplaires de ce dernier ouvrage. 
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On a toujours raison, quand on ne laisse pas parler son 
adversaire. 


Au sujet de l’examen de M. Munk, que M. Nodier qualifie de 
chef-d'œuvre, les Ærchives n’ont rien trouvé de miéux à y ob- 
server que l'opinion de ce savant qui s'écarte de la nôtre sur le mot 
Schiloh, mais qui est à cent lieues de la leur. Et les Ærchives de 
se féliciter , comme si c'était là tout ce que dit M. Munk. 


M. Nodier désire, autant que possible, voir conserver dans la 
traduction les onomatopées du texte, et personne n'a mieux le 
droit de parler d'un sujet qu'il a traité avec tant de sagacité 
et d’érudition. Ce troisième volume prouvera notre docilité à 
profiter d’une critique judicieuse et bienveillante. 


Atteint à deux reprises de la maladie régnante, 61 n'ayant pas 
encore pu parvenir à nous créer une position qui nous permette 
de nous livrer entièrement à notre travail , sans être détourné 
par des occupations qui ne sont rien moins que littéraires ; nous 
espérons qu’on ne nous demandera pas compte du retard qu'é- 
prouve la publication de ce volume. Plus nous sommes jaloux 
de la faveur du publie, et plus nous avons dü mettre de soins 
à la mériter. Mais écoutons encore M. Nodier, nous nous 
flatterions en vain de mieux dire : ........€ Un quatrième 
«événement, dit-il , c’est qu’une entreprise pareille à celle de 
« M. Cahen, qui exige des frais énormes dé composition -ץ1‎ 
> pographique et de correction, sans compter le sacrifice en- 
6 tier d’une vie de dévouement, ait trouvé assez d’encourdge- 
«mens pour s'établir, ou en espère asséz pour s'achever. 
> L'exemple de Justiniani, d’Arias Montanus, de Gabriel Sionite, 
« et de Le Jay, qui ont vécu dans un âge bien meilleur , n’était 
« pas enhardissant. Cette ère progressive des bonnes et doctes 
> lettres, qu'onnous promet depuis silong-temps, éstdonc arrivée 
« enfin ? ....... Hélas! je n'ose pas vous le promettre: Ce que 
« Je crois savoir, c’est que M. Cahen exerce dans l'instruction 
« primaire de ses coreligionnaires un tout petit emploi qui ab- 
6 sorbe entièrement ses jours, et que c’est à ses laborieuses 
« veilles que nous sommes redevables de la traduction de La 
« Bible, qui sera un monument. » 
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dans tel recueil. On sait que les sciences, les lettres, ont 
aussi leurs coteries, qui ne favorisent que leurs initiés. 

M. Ch. Nodier ne caractérise pas moins bien les attaques 
auxquelles nous avons 616 en butte. > Voici, dit-il (1bidem), 
« un troisième événement : c’est l'intrépidité morale d’un tra- 
« ducteur sincère et consciencieux , qui ne craint pas de repro- 
> duire naïvement la parole de son texte, sans la plier, suivant 
> l'usage, aux interprétations rabbiniques , mais avec la ferme 
> intention de la donner telle qu’elle est. Aussi a-t-il résulté de 
> là une polémique assez amère , qui a retenti de Jérusalem à 
« Samarie. C'était l'inconvénient inévitable d’un travail exé- 
« cuté de bonne foi , et l'opposition que le livre a trouvée suffit 
à son éloge. M: Munk a parfaitement répondu à ces objec- 
« tions dans un savant examen placé à latête de l£xode, et que 
6 [6 regarde comme un chef-d'œuvre de critique verbale ; mais 
« il faut s'attendre à en essuyer d’autres, et persister dans le 
> même esprit. La plus vive de ces attaques a eu pour objet, 
« Surtout dans les feuilles catholiques, le fameux Schiloh de la 
« Genèse, ch. 49, v. 10.» A ce sujet on nous permettra de faire 
observer que nous n’avons pas été mieux traité dans les feuilles 
protestantes. Les Ærchives du Christianisme, quiavaient attaqué 
à deux reprises différentes ce passage , sans mentionner même 
ג[‎ réponse qué nous a vions faite , ce qui eût été de bonne guerre, 
ou, si l’on veut, ce qui eût été chrétien. Ce journal dit à occasion 
de l'Exode(cahier d'avril 1832) : «Les remarques générales que 
«nous avons faites alors (parlant du premier volume) sont appli- 
« cables pour la plupart à ce second volume. » Le lecteur im- 
partial aurait désiré voir sur quoi s'appuie une telle condam- 
nation. 

« Nous voyons avec plaisir, continue le même journal , que 
« nous n'avons pas 616 les seuls à reprocher à M. Cahen son ra- 
> tionalisme, mais que des rabbins ont aussi vu 16 judaïsme atta- 
« qué dans ses nôtes.» Qu'en savent Messicurs des #rchives, 
puisque les rabbins n’ont rien publié contre notre ouvrage ? C’est 
donc par notre Réponse seule qu'ils le savent ; ils auraient dû 
parler de cette réponse, et, avant de nous attaquer de nouveau, 
la communiquer à leurs féttéars: 


= 
= 
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Bien éloigné de ces fanatiques qui ont pour maxime : zul n'aura 
de l'esprit hors nous et nos amis, l'auteur loue avec autant de 
franchise qu'il critique avec bonne foi. 

Nous nous flattions de l'espoir de donner dans ce volume 
une dissertation de M. Munk , sur les lois cérémonielles conte- 
nues dans le Lévitique, comparées à celles qu'on rencontre chez 
les peuples de l’Asie occidentale et méridionale .Des circonstances 
imprévues n'ayant pas permis à M. Munk d’achever son travail, 
il paraîtra avec le volume suivant, 01 se rapportera en même 
temps au Lévitique etaux Nombres. Nous pouvons assurer d’a- 
vance à nos lecteurs qu'ils ne perdront pas à attendre. 

Nous donnons à la fin de ce volume la traduction du cha- 
pitre 32, de la troisième partie du Moré Nebouchime , sur les 
sacrifices , et celle d’un chapitre de Philon sur le même objet. 
Il ne sera pas sans intérêt de comparer la manière d'envisager 
l'institution des sacrifices par deux hommes tels que Philon et 
Maimonides. 

Nous donnons aussi le savant et intéressant mémoire de M. 
le docteur Larrey sur la lèpre et l’éléphantiasis, extrait du grand 
ouvrage sur l'Égypte , maladies qui occupent une grande place 
dans le Lévitique. 

Nous avons multiplié à dessein les notes grammaticales ; nous 
pensons que le soin apporté à la correction du texte laissera peu 
à désirer. 

Faute d'encouragemens , nous ne publierons pas / 4n- 
nuaire israëlite, que nous avions annoncé. Nous étant adressé 


aux différens Consistoires israélites de France pour en obtenir : 


quelques encouragemens et des renseignemens utiles, le Consis- 
toire de la circonscription de la Seine et celui du Haut-Rhin ont 
seuls répondu d’une manière favorable à notre demande. Qu'ils 
recoivent ici nos publics remercimens. 

Un Israélite nous avait adressé pour l'Annuaire une Notice 
sur l’année religieuse des Hébreux. Cette notice ayant été livrée 
à la publicité , l'auteur nous a donné l'autorisation d'insérer 
dans ce volume la partie de ce travail que nous avons cru de- 
voir jeter quelque jour sur les époques de célébration des fêtes 
mentionnées dans cette partie du Pentateuque. 


ה 
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Tant que nos travaux nous vaudront de telles approbations , 
nous ne désespérerons pas de notre position. Le gouvernement 
la connait, et nous avons quelque espoir de la voir bientôt s’a- 
méliorer et de pouvoir ainsi pousser notre entreprise avec une 
nouvelle vigueur et une persévérante exactitude. 


Nous serions peu reconnaissans, si nous ne mentionnions éga- 
lement parmi ceux qui ont encouragé nos efforts , le Constitu- 
tionnel, la Nouvelle France, la Tribune ei les Débats. 


Parmi les recueils périodiques qui se sont occupés de notre 
ouvrage, arrétons-nous un moment aux Ænnales de philosophie 
chrétienne , recueil quise distingue par des articles profondément 
pensés et écrits d’une manière remarquable. Ce recueil appartient 
à la nouvelle école qui veut réaliser le problème de l'alliance du 
catholicisme avec la science. Comme 7 Avenir, il 6101 désiré voir 
dans notre plan des excursions massorétiques ; une connaissance 
de la cabale, ou des traditions mystiques et sacrées des Juifs, etc. 
Nous avons donné dans ce troisième volume quelques échan- 
tillons de ces connaissances, que nous possédons sans nous en 
féliciter. Ces citations répondront suffisamment à l'exigence de 
notre critique. Mais tout en approuvant l'esprit rationaliste, 
l'auteur que nous citons lui préfère l'esprit scientifique. « Le 
> rationalisme n’est pas une science, ou au moins c’est une science 
> de tätonnemens, de probabilités, d’analogies, de convenances, 
peut-être de doute: » Mais nous le demandons à notre tour 
à notre critique: quand il s'agit de temps si éloignés , et d’un 
idiome mort depuis de nombreux siècles; d’un idiome ami 
d'expressions figurées , de comparaisons métaphoriques, les 
assertions les mieux établies méritent-elles un autre nom que 
celui de conjectures, et sont-elles le plus souvent autre chose 
que des peut-étre ? 

Vouloir établir la Bible sur la science , nous parait aussi dan- 
gereux que de prétendre démontrer la science par la Bible ; de 
semblables efforts feraient rétrograder l’une et l’autre 


Nous devons cependant le dire : l'auteur dont nous parlons, 
quoiqu'il ne partage pas toujours notre opinion, n'a que des 
éloges pour notre traduction et les notes purement philologiques. 


לו 


XV PRÉFACE. 


l'abbé Chiarini de Varsovie, qui était concu dans l'intérêt de 
sa secte, et dans des intentions ouvertement manifestées d’into- 
lérance et d’hostilité envers les Juifs. Amis de tous les honnêtes 
gens, notre intention est de faire connaitre La vérité; peu sou- 
cieux des conséquences, nous les abandonnons à 76 justice de 
tous. 

Nous appellerons successivement la lumière sur les faits et les 
opinions de toute époque ; nous les soumettrons au plus inexo- 
rable, au plus équitable de tous les juges , au public. Toute 
doctrine qui veut rester dans l'obscurité n’a pas besoin d’exa- 
men; cette exigence en proclame la fausseté. 
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Plus nous avancons dans notre pénible et ingraic carrière, et 
plus devient intime chez nous la conviction de l'utilité morale 
de notre entreprise. Ce n’est point à une composition pure- 


ment littéraire, payée en or et en renommée , mais à une bonne 


œuvre que nous travaillons; sa récompense git au delà de nos 
fugitives existences ; elle exercera infailliblement sur nos desti- 
nées religieuses une influence puissante, irrésistible, comme 
toute action lente et continue ; telle est celle de la raison ‘. Péné- 
trés profondément du but et du résultat de nos travaux, non 
seulement nous y persévérerons , mais si la Providence nous 
accorde de longs jours, notre plan recevra plus d'extension. 
Avec la même fidélité au texte, avec 16 même esprit rationnel 
que nous manifestons dans l'explication de la loi écrite, nous 
aborderons cette collection traditionnaire qu'emphatiquement 
les pharisiens ont décorée du nom de loi orale. 

Nous donnerons en entier le texte misnaïque (la Mischna 
(משנה‎ écrit dans un idiome aussi beau, aussi simple, plus 
flexible et plus riche que la langue hébraïque; par extrait ce 
que la Guemare (ND) offre de plus intéressant, et en sub- 
stance ces épineuses discussions, débattues dans un style serré, 
obscur, difficultueux , sous des formes verbales qui échappent 
à toute loi syntaxique, orthographique, etc., enfin avec cette 
anarchie grammaticale qui est un cachet si particulier à Pidiome 
né dans la région babylonienne, et parlé par les Achi, les Rabbi- 
nah, derniers anneaux de la chaine traditionnelle talmudique. 

On ne confondra pas notre projet avec celui de feu M. 


1 Quoi ! tout vit et se soutient par la raison , 105 sciences , la plus haute géométrie, les 
plus profondes mathématiques, la connaissance des cieux, l’étude de la nature et de 
l’homme, l’histoire, cette mémoire des sociétés, la vie présente tant de l’homme que des 
peuples, et la religion seule ne pourrait subsister devant elle, devant cette raison quicherche 
et découvre toujours , et qu’on exilerait de l'intelligence du ciel, pour la récompenser de 
ses fatigues sur la terre? Non, non, je ne veux pas ainsi borner Dieu et la raison; je les 
conçois autrement : Dieu est la raison même, et se manifeste en elle, loin de la craindre et 
de la maudire; il est l'intelligence ; je le sens partout où il se manifeste quelque chose de 
grand. Quand Luther innove dans le christianisme , il y a du dieu chez cet homme ; dans 
Descartes et son insurrection , j'adore Dieu ; dans les sociétés qui se dressent et se lèvent 
au lieu de dormir, je sens Dieu; Dieu est partout, excepté peut-être où quelques-uns 
voudraient le confiner (Lerminier, huitième lettre philusophique, adressée à un Berlinois, 
Revue des Deux Mondes , cahier du 15 septembre, page 740). 


ספר ויקרא 


LE LÉVITIQUE. 


OBSERVATION. 


Le Lévinique est divisé par parties, dont chacune s'appelle 


ordre), comme il suit :‏ ( סדרה ou‏ סדר 


ויקרא 

(Tsaw).‏ צו 

Schemini ).‏ ) שמיני 
 (Tazriâ).‏ תזריע 
(Metsôra (‏ מצורע 

(A’herei Môth.).‏ אחרי מות 
 (Kedôschime).‏ קדושים 
(Emôr).‏ - אמור 

(Behar (‏ בהר 


 (Be’houkothaï (‏ בחקותי 


) Vaykrä). 


page 1, jusqu’au ch. 1 Y. 


1. 
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LÉVITIQUE. 


Cu. 1. Il (l'Éternel) appela Mosché; l'Éternel lui 
. parla de 18 tente d’assignation, et dit: 


2. Parle aux enfans d'Israël, et dis-leur : une personne 
d’entre vous qui voudra présenter une offrande à 1'5-- 
ternel, de gros ou de menu bétail présentez votre 
offrande. 

3. Si l’holocauste son offrande est de gros bétail, qu’il 
offre un mâle sans défaut; il l’offrira à l'entrée de la 


‘mot était d'abord 531 de קר‎ , comme Nomb., ch. 23, v. 8. Ce verset signi- 
fierait Dieu se rencontra, se manifeste. 2" Il parle. דבר‎ Exprime uns espèce 
d'entretien suivi ( Malachie, ch. 3, v. 16; Gen., ch. 42, v. 30). אמר‎ 6 
proférer quelques paroles, dire quelque chose ) Esther, ch. 6, אריו ( 5 .ץצ‎ 4 Zi 
et non à Aharone ( lar'hi). מאהל מועד‎ De l'habitacle d'assignation; d'où 
Dieu avait promis de faire entendre ses oracles ( Exode, ch. 25, v. 22); מועד‎ 
de יעד‎ assigner un rendez-vous, une réunion; les Sept. traduisent מעך‎ par 
paprüprov, témoignage, Nulgate de même /es/imonium; ces mots sont la traduc- 
tion de עדות‎ . Luther rend 7) par Gtift, /ondatior, et Mendelsohn l'a suivi. 
2. אדם‎ S’'applique à l'être animé; אלש‎ s'applique également aux anges, comme 
Dan., ch. 9, v. 21; nous le trouvons aussi appliqué aux animaux, Gen., ch. 7, 
v. 2. אדם‎ Suiet précédant le mot 3 Zorsque. בי יקריב‎ Lorsqu'il offre vo- 
lontairement, et non d'après un précepte de la Tora. יקריב‎ De קרב‎ approcher, 
parce que 16 sacrifice réconcilie, rapproche, ou bien, comme dit Rosenmüller, 
parce que ce qui est offert passe aux mains de celui qui le reçoit; ici ce verbe 
signifie désigner un animal pour un sacrifice ; קרבן‎ s'applique à un don de quel- 
que nature qu’il soit. Les Sept. le rendent par 2674 , o/frande קרבן‎ Est le 
nom générique des sacrifices; DD de vous, parait se rapporter à DIN /'4omme 
d'entre vous; les talmudistes disent מכם‎ 4 vôtre, et non de ce qui est 
volé. מן הבהמה‎ Des quadrupèdes, comprenant Ze {aureau, הבקר‎ le veau, le 
menu bétail הצאן‎ - Geeddes observe que le premier demi-verset finit au mot 
ñ9n2n, et l'accent tonique est mal placé; 1[ faudrait que le מן‎ qui précède 
הבקר‎ eût 15 4 conjonctif. On offrait à Dieu des animaux domestiques qui 
servent à la nourriture de l'homme; il eût été contraire au culte divin d'offrir 
1. 
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CR... 1. ויקרא‎ 17 appela. Les Hébreux, selon leur coutume, ont donné au troi- 
sième livre du Pentateuque 16 nom de 7/0/2070, qui est le premier mot de ce livre. 
Les Grecs et les Latins l'ont appelé Zévilique, parce qu'il traite de tout ce qui 
a rapport au service des lévites ou sacerdofes ; des sacrifices, du feu perpétuel, 
de la ferme des lépreux, de la purification, de l'expiation, des fêtes, du culte, etc. 
C'est pourquoi 165 rabbins appellent ce livre תורת כהנים‎ doctrine des cohenime, 
et תורת הקרבנות‎ doctrine des oblations. Va prédilection avec laquellela matière 
des sacrifices est 1701166 montre évidemment que l’auteur du Lévitique appartenait 
à la caste sacerdotale, On trouve dans cette troisième partie du Pentateuque plus 
de développemens, plus de méthode dans l'exposition que dans 165 quatre autres 
parties. Elle est presque en totalité consacrée au ministère exercé par la tribu de 
Lévi. Gramberg, dont nous avons déjà fait connaître quelques opinions plus ou 
moins systématiques , place la composition de ce livre dans la quatrième période, 
commençant à l'exil babylonien. ויקרא‎ Le verbe קרא‎ est quelquefois suivi de la 
préposition אל‎ à, et souvent du ₪ datif seulement; souvent aussi de את‎ signe de 
l'accusatif. Selon le בור‎ dans ces derniers cas le verbe signifie 28/0707 après 
quelqu'un pour le faïre venir; comme Gen., ch. 20, v. 8; Exode, ch. 12, v. 31 ; 
Rois I, ch. x, v. 28, etc., tandis que suivi de אל‎ , le verbe קרא‎ indique géné- 
ralement une action directe, face ad faciem. D'après Mendelsohn le sujet de 
ה' 6 ויקרא‎ l'Éternel, qui suit. Rachbame, Aben Esra et Na’hmeni disent que 
le sujet de ריקראן‎ se trouve dans le dernier verset de l'Exode. Ce serait une nou- 
velle preuve que la division de la Zorz en livres est d'invention moderne. Men 
delsohn dit que ויקרא‎ suivi de אל‎ signifie appeler quelqu'un de loin, clamare, 
tandis que suivi de את‎ il signifie appeler quelqu'ur pour lui dire d'approcher. 
Rosenmüller admet l'opinion que ce n’est pas sans motif que la lettre N est, se— 
lon les Massorèles, plus petite que les autres Lettres; mais qu'il paraît que le 


2 LÉVITIQUE. 1. 


tente d’assignation pour (obtenir) sa grâce devant l'É- 
ternel. 


4. IFappuiera sa main sur la tête de lholocauste; il 


lui sera agréé pour lui servir d’expiation. 
HIT égorgera 16 jeune veau devant l'Éternel; les fils 
d'Aharone les cohenime offriront le sang, ils répan- 
dront le sang (tout) autour sur l’autel qui est à l’entrée 
de la tente d’assignation. 

6. On dépouillera l’holocauste et on le coupera par 
morceaux. 

7. Les fils d'Abarone les cohenime mettront du feu 
sur l'autel et arrangeront le bois sur le feu. 

8. Les fils d'Aharone les cohenime arrangeront 


Kim’ hi dit que ce verbe exprime l'action d'enlever; pour enlever le péché. Ce même 
verbe signifie, Gen., ch. 6, v. 1/4, enduire, couvrir. Toutefois, dit le באור‎ 
puisqu'ici ce verbe est suivi de על‎ sur, l'idée est la même; il peut signifier pour 
couvrir son péché par le pardon; comme s'il y avait 293 NUM לכפר על‎ . 
Voir sur l'imposition des mains, Exode, ch. 50 , v. 10. 

5. ושחט‎ 7/ égorgera ; il ץ‎ a du doute sur 16 sujet du verbe; c'était ou celui 
qui offrait ou un lévile qui s'acquittait de cette fonction. Les Sept. mettent 6 
verbe au pluriel. Chez les Romains ce n'était pas non plus 16 prêtre qui égorgeait 
la victime. בן הבקר‎ Litt. 6 fils du taureau, le veau; nous trouvons souvent les 
deux dénominations ensemble, עגל בן הבקר‎ ) Voy. ci-dessous, ch. 9, v. 2). 
ה,‎ 5399 Devant l'Éternel, à V'entrée de l'habitacle d'assignation. זרק - וזרקו‎ 
Répandre goulle à goutle, en arabe ce mot a la même signification. בב‎ .44- 
tour, adverbe, c/rcum; comme s’il avait 29909 . 

6. והפשיט‎ Sam. והפשיטו‎ ; Sept. id. פשש‎ Signilie dépouiller; au Hiphil, 
écorcher. נתח -- ונתח‎ Découper. Sam. ונתח‎ ; selon le texte hébreu ces verbes 
se rapportent à celui qui 580110816; selon les Sept. et le Sam. c'est aux cohenime. 

7- ונתנר‎ Le באור‎ observe que lorsque le verbe est au pluriel, le sujet, quand 
même il n’est pas indiqué comme ici, est es cohenime, tandis que le sujet est 
l'offrant quand le verbe est au singulier. הכהן‎ Sam. הכהנים‎ (voy. v. 11). 

8. הנתחים‎ Ounklousse איבר'א‎ ₪5 membres. הפדר‎ Ounklousse תרבא‎ 
graisse, de même en syriaque, Na’hmeni dit que c’est celle qui se trouve sur 
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à Dieu des animaux dont on ne voudrait pas manger. Aussi Rosenmüller ob 
serve-t-il que בה מה‎ est généralement opposé à רמש‎ rcp/ile (Gen., ch. 24, 
”. 25). Les Egyptiens offraient encore d'autres animaux , par exemple, des pores 
à la lune et à Bacchus ; מץ‎ Sam. D1— קרבנכם‎ Foire offrande; Sam. קרבניכם‎ 
au pluriel. 

2 עלה‎ Old. Sept. 90 ד‎ ₪ 201060576; ce qui se brûle entièrement. Le mot 
עלה‎ vient de עלה‎ monter, parce que, monté entièrement sur l'autel, 11 
tout en fumée; il s'appelle aussi כליל‎ (sacrifice) tout entier. מן הבקר‎ De la 
famille 663 bœufs, le taureau, le veau; les Israélites n'avaient pas de bœuf; זכר‎ 
mäle, plus estimé parmi ce genre 06 quadrupèdes que la femelle. תמים‎ Parfait, 
sans défaut. Sept. Zwomoy. Ce mot pris physiquement signifie sans défaut cor- 
porel; au moral il désigne l'absence d'un vice quelconque. אל פתח אהל מועד‎ 
A l'entrée de l'habitacle d'assignation, là où était l'autel des holocaustes, en 
plein vent. Plus loin, ch. 19, v. 3-0, la peine de mort est prononcée contre 
celui qui aurait offert un sacrifice sans l'avoir présenté dans ce lieu; le sacrifice 
ne devait pas se faire en secret, ni le sang ou toute autre partie en être offerte à 
quelque démon ou à un dieu étranger. לרצנו‎ Lit. pour grâce à luë, pour oëlenir 
sa gréce IN לפני‎ devant l'Éternel (Mendelsohn). Tous 165 Egyptiens sacriliaient 
des quadrupèdes purs, mâles, et des veaux. Hérod. 11, #1, 79065 xaSæpodc Bodc mode 
äprevac na) rod uéryouc oi mavrée Aiyémrior 0600 Water dit'que Mosché a 
pris de l'Egypte l'usage des sacrifices. Mosché permet dans certains cas d'offrir 
des vaches ( Lév., ch. 3, v. 1 ); quelquefois il l'ordonne ( Nomb., ch. 19, v. 2), 

4. וסמך ידו‎ Sam. את ידו‎ 7 émposera la main. סמך‎ Signifie s’2p- 
payer avec force (Roïs 1], ch. 18, v. 21; Juges, ch. 16, v. 29). 11 
Le Talmud dit que l'imposition se fait des deux mains (voy. Nomb., ch. 
27, v. 183 Exode 29, 15; Lévit. 16, 21; ibid. 24, 14). ונרצה לו‎ Du 
Niphal, se rapportant à Dieu, qui lui sera rendu favorable. 225 racine 22 


d'a, 
3 LÉVITIQUE. 1. 


les morceaux, là tête et la graisse sur le bois qui est sur 
le feu, lequel est sur l'autel. 

9. On lavera avec de l’eau les entrailles et les jambes; le 
cohène réduira 16 tout en fumée sur l’autel; holocauste 
(consumé) par le feu, odeur agréable à l'Éternel. 

10. Si de menu bétail est son offrande, d’entre les 
brebis ou d’entre les chèvres pour holocauste, qu'il offre 
un mâle sans défaut. 

11. Il l’égorgera vers le côté de l'autel qui regarde le 
septentrion, devant l'Éternel, et les fils d'Aharone les 
cohenime répandront son sang (tout) autour sur l'autel. 

12. On le coupera par morceaux ainsi que sa tête et 
sa graisse ; le cohène 105 arrangera sur le bois qui est 
sur 16 feu, lequel est sur l'autel. 

13. On lavera avec de l’eau les entraïlles et les jam- 
bes; le cohène offrira tout et 16 réduira en fumée sur 
l'autel; c’est un holocauste (consumé) par le feu; odeur 
agréable à l'Éternel. 

14. Si c’est d'oiseaux son offrande holocauste à l’É- 
ternel, qu’il présente pour offrande des tourterelles ou 
des pigeonneaux. 

15. Le cohène l’offrira sur l’autel, en rompra la tête, 

13. ירחץ‎ On lavera, pour diminuer la puanteur qu'exhalent des matières ani- 
males brûlées. דרא‎ Au masculin, se rapporte à l'animal; ci-dessus, verset 6, il y a 
אתה‎ qui se rapporte à עולה‎ qui est du féminin. 

14. עלה קרבנו‎ Son offrande est un holocauste, cax l'oiseau ne servait pas 
pour les ו‎ servant à apaiser מן בני היונה - שלמים‎ De jeunes pi- 
geons ; Sam. 330 ce.que désigne le mot בן‎ - Les pigeons et tourterelles, du 
genre colombe, de l’ordre des gallinacées, qui renferme 165 oiseaux purs, comme 
les ruminans parmi les quadrupèdes; cet oiseau est très-commun en Palestine. 


Aussi l'immolation de ces oiseaux était prescrite pour le sacrifice des pauvres 
(v. ci-dessous, ch, 5, v. 7). 
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les entrailles. Il dit aussi que 779 a du rapport avec 479; ce qui sépare les 
entrailles; d’autres le rendent par /rorc de l'animal. Comparez avec Homère , 
Iliade 2, v. 420 à 428. 

9. קרב - וקרבו‎ L'intérieur, les entrailles. Ounklousse 1911 א‎ dedans 
וכרעיו‎ De כרע‎ s'agerouïller ; selon le באור‎ cette partie sur laquelle repose l’ani- 
mal quandils'agenouille. 717? Sam. והקטיר--ירחצו‎ De קיטור‎ vapeur; il va- 
porisera. עלה‎ Le Sam. ajoute אשה--- הוא‎ Racine אשש‎ de אש‎ /26, consumé au 
feu. Luther traduit : c'es/ un feu. Abstraction faite de l'accent tonique, on pour- 
rait réunir עלה‎ à אשה‎ et traduire, monté sur le feu. ריח‎ De רוח‎ souffle, et par 
extension odeur. F3 De N\27epos ce qui apaise, ce qui est agréable. Les anciens 
pensaient que les gaz s'élevant vers le ciel, vont gagnerla demeure divine. V. Ho- 
mère, 111806. 1, v. 39. לה'‎ À l'être infini, à celui dont l'existence est absolue, 

10, יקריבנו‎ Le Sam. dit אל פתח אהל מועד יקריב אתו‎ Z4 fera ep- 
procher de l'entrée de la tente d'assignation. 

Seplentrion, Le cendrier‏ צפן — צפנה . צ'א Le côté. Ounklousse‏ ירך .זו 
était placé à l’est, la montée au midi, et la tente à l’ouest. Au commencement de‏ 
ce verset les Sept. disent : 6/ 7 posera la main sur sa tête, ils ont ici, et verset‏ 
ai spafouny.‏ ,4 

12. ונתח‎ Sam. ונתחו‎ . IL faut répéter ce verbe avant ואת ראשן‎ 06 tele. 
וערך‎ Sam. יערך‎ . 


4 LÉVITIQUE. I, Il. 


la réduira en fumée sur l'autel, et le sang en sera ex- 
primé sur un côté de l'autel ; 

16. Il en 61098 le jabot avec ses plumes, les jettera près 
de l'autel, vers l’orient, à l'endroit des cendres. 

17. 11 le fendra entre les ailes, mais ne 16 séparera 
pas; le cohène le réduira en fumée sur l'autel, sur du 
bois qui est sur le feu; c’est un holocauste (consumé) par 
le feu, odeur agréable à l'Éternel. 

Cr. IL 7. Si quelqu'un présente une offrande en don 
x l'Éternel, que son offrande soit de fleur de farine; 
il versera de l’huile sur cette offrande et y mettra de l’en- 
cens. 

2. Il l’apportera aux fils d'Aharone les cohenime, il 
en prendra une poignée, de la fleur de farine et de 
l'huile avec tout l’encens ; 16 cohène vaporisera ce sou- 
venir sur l’autel, par 16 feu , odeur agréable à l'Éternel . 

3. Ce qui restera du gâteau (sera) pour Aharone et 


19992 Par les ailes, ou selon d’autres, à 70207071 des aïles où sous les aïles; 
לא יבדיל‎ > séparera pas, Sam. ולא יבדיל‎ . 

Cu. Il, 1. נפש‎ Synonyme à אדם‎ et איש‎ dont nous avons parlé ci-dessus, 
ch. 1, v. 1; 93 l'homme considéré comme éfre vivant, Gen., ch. 2, y. 7. 
Jar'hi dit que cette expression ne se trouve qu'avec le מנחה‎ dor , ordinairement 


sacrifice du pauvre, aussi agréable à Dieu que s’il lui eût offert sa vie. מנחה‎ 


Don, offrande , voy. Gen. ch. 32, v. 14, 19, s'applique aux-offrandes du règne 


végétal, un sacrifice 2226 sanguine , comme dit Vater; 16 Sepher Hamiv'har dit 
que 129 signifie une offrande de farine de froment ou d'orge; סלת‎ le déter- 
mine , de froment. La farine d'orge est ordinairement désignée par קמח שעור'ם‎ : 
toutefois מבחה‎ s'applique aussi au règne animal, Gen., ch. 4, v. 3 et #4, 
ch. 33, v. 10; Juges, ch. 6, v. 18. סלת‎ En arabe signifie 6607007, épurer; le 
syriaque dit ND) pvr. Aben Esra dit סלת‎ est le 0 des Arabes, d'où s/mila 
en latin êt Gemel en allemand. Le באר‎ remarque que les sacrifices ont leurs 
noms particuliers; ceux des quadrupèdes עולה‎ (Aolocausle) qui était monté 
entièrement sur l'autel; les sacrifices de joie שלמיםס‎ ou de pacification; d'actions 
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15. ומלק‎ Mot qui ne se trouve que dans le Pentateuque, et deux fois sun 
ment. Les Sept. 16 rendent ici et chapitre 5 par 4768/0209, détacher la tête avec 
les ongles; c'est aussi l'opinion des talmudistes et de Schultens. Vulgate, 
retorlo ad collum capite , la téle lordue vers le cou. Ben Ouriel dit ,ו'חזוס‎ et 
Jerouschalmi D7ÿ%} ce qui revient au même, parce que les lettres ך]‎ et ע‎ se rem- 
placent mutuellement; tous les deux signifient ezlever la tête ou moyen des 
ongles. Le seul endroit où ce mot se trouve encore, c’est ch, 5 , v. 8, où il est 
suivi de ולא יבדיל‎ qu'il ne sépare point. Toutefois cet endroit paraît s'expliquer 
par celui d'ici, et ולא יבדיל‎ se rapporter à tout oiseau. En arabe מלק‎ signifie 
rendre lisse, uni. והקטיר המזבחה‎ Il réduira en fumée sur l'autel, la tête et la 
carcasse ensuite séparément (v. 17). ונמצה‎ Rac. XD exprimer goufle à goutte. 
Plusieurs commentateurs disent qu'il faut traduire 597 MX après que le sang 
aura élé exprimé, parce que l'animal n'était mis sur l'autel qu'après que l'aspersion 
du'sang avait été fañe. Le Sam. porte על המזבח-- ונמצא‎ Sam. אל המזבח‎ : 

16. מראתו‎ Sam. מראח — מרתו‎ lieu qui renferme les immondices, comme 
Tsephani, ch. 3, v. 1; ici ce mot signifie /e 72201 de l'oiseau, et dérive 
peut-être de ימרא‎ digérer la nourrilure. MNX32 Avec les plumes. Racine 
‘182; Gen., ch. 40, v. 10. Ounklousse traduit באוכליה‎ avec la fiente. 
Rosenmüller partage l'opinion qui fait rapporter בנצתה‎ à מראתו‎ ₪ 

plumes du jabot; evcela par plusieurs raisons; entre autres, parce qu’il faudrait 
בנצתו‎ au masculin, comme l’a effectivement le Samaritain, si ce mot se rap- 
portait à l'oiseau. 

17. שסע — ושסע‎ Fendre. Nous trouvons ce mot, Fo ch 1p 1 A0 


5 LÉVITIQUE. II. 


pour ses fils, c’est la plus sainte des combustions de 
l'Éternel. 

4. Quand tu présenteras une offrande en don (de ce 
qui est) cuit au four , (ce seront) des tourteaux sans le- 
vain, de fleur de farine, pétris avec de l'huile, et des ga- 
lettes sans levain ointes d'huile. 

5. Si ton offrande est un gâteau cuit sur la plaque, 
que ce soit de fine farine pétrie avec de l'huile. 


6. Qu'on la casse en morceaux; tu verseras de l'huile 
dessus , c’est un don. 


7. Si ton offrande est un gâteau cuit dans une poële, 
qu’elle soit faite de fine farine avec de l’huile. 
8. Tu apporteras à l'Éternel l’offrande faite de ces cho- 


ses-là, on la présentera au cohène, qui l’apportera vers 
l'autel. 


g. Le cohène prélèvera de ce don un souvenir 


pauvre, mince,‏ ריק Selon Kim’hi la racine est‏ ורקיקי ce qui est creux.‏ חלילה 
des espèces de galettes.‏ 

5. המחבת‎ Sam. מחבת‎ . Aben Esra dit: 07021 une écuelle dans une autre 
écuelle, de חבה‎ se cacher, le N remplace le 7. 13 ות‎ dit : c'es! un vase plet, 
espèce 66 6. 

6. MANN NN Ze casser ; racine פתת‎ , infinilif en place du futur; פתים‎ 
en morceaut, de FN) morceau de hr be aliment ; פת לחם‎ Gen., ch. 18, v. 5, 
ur morceau de pain. 

7. מרחשת‎ Espèce de 7/7; selon d'autres zre poële à frire. ax’ hi dit : c’est 
un vase concave, le feu n’y entrant pas, le contenu bout et se remue; d'après 
cela la racine serait WM remuer. Ces trois espèces de pâle cuite sont encore 
en usage chez les peuples nomades d'Arabie, 

8. יעשה‎ Troisième personne du singulier masculin au lieu du féminin, se 
rapportant à מנה‎ qui est de ce dernier genre; c'est pourquoi גוג[‎ dit 
מאחד מן המינים הללו‎ d'une de ces sortes, faisant rapporter יעשה‎ à מין‎ 
qui est du masculin. 


9. אזכרתה‎ Mendelsohn traduit ici ce mot par par; Ounklousse le traduit 
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de grâce, NN, sacrifice pour le péché, חטאת‎ et אשם‎ de #ansgression. 
ויצק‎ Racine נצק‎ Mode impersonnel, oz répandra. לבנה‎ De l'encens. Le Sam. 
ajoute מנחה הוא‎ c'est un don. Sept. id. 

2. קמץ‎ Selon Kim’hi signifie rassembler, amusser , comme קבץ‎ le 3 et le 
se remplacent mutuellement. En arabe prendre avec les bouts des dorgts. Selon 
le קמץ באור‎ signifie Ze creux de la main. Ben Ouriel traduit באחת הפחת'ם‎ 
une des fosses par קמץ -- בחדא מן קומציא‎ À aussi de l’analogie avec גומץ‎ 
Eccl., ch. כל‎ v. 3, par le changement si fréquent du ך‎ et du אזכרתה - ק‎ 
Mendelsohn traduit /2 fumée. De זכר‎ penser, au Hiphil, rappeler; la lettre א‎ 
est paragogique. C'est ce qui monte en fumée, rappelle le sacrifice, ou bien en 
est la célébration, tandis que le reste est le partage, des cohenime. Septante 
To wYmméauvoy 0075, son souvenir. Nulgate memorfale. 11 est dificile de rapporter 
l'idée de sacrifice à Ja raeine זכר‎ . Il 656 possible toutefois que ce nom ait été 
appliqué au sacrifice parce qu’il réveille ou qu’il montre dans celui qui fait ne 
offrande le souvenir de Dieu ; nous trouvons, Isaïe, ch. 66, v. 3, מזכיר לבונה‎ 
vaporisant l'encens. קדש קדשים‎ Saint des  2020/2 pour n'être mangé que 
par les cohenime. 

4. מאפה תנור‎ Cuit au four. Jusqu'ici on a parlé d'offrandes de farine non 
cuite, maintenant il est question d’offrandes de farine cuite; elles sont de trois 
espèces , la première est celle dont il s’agit ici. תנרר‎ Sept. :x .א‎ 20050, ,6 
de même. C’est, dit [ar’hj, un four large par Le bas et se retrécissant vers l'ouver- 
ture; le pain qui s’y cuit s'attache aux côtés du four. Les traducteurs ne tra- 
duisent pas ce mot comme très-connu. סלת‎ Farine, comme sil y avait מסלת‎ 
חלות‎ Aben Esra dit des gdfeaux épais ou bien ronds, du mot talmudique 
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6 f LÉVITIQUE. II. 
qu'il vaporisera sur l'autel, par le feu, odeur agréable 
à l'Eternel. 

10. Ce qui restera de ce don (sera) pour Aharone et 
pour ses fils; c’est la plus sainte des combustions de 
l'Eternel. 

11. Quelque don que vous offriez à l'Éternel, qu'il 
ne soit point fait avec du levain, car d’aucun levain ni 
d'aucun miel vous ne réduirez rien en fumée par le feu, 
à l’Etérnel. 

12. Vous pouvez les offrir à l'Éternel comme of- 
frande des prémices, mais on ne les fera point monter 
sur l’autel pour agréable odeur. 

13. Tu saleras de sel toute offrande de tes dons, et tu 
ne laisseras point manquer sur ton don le sel , alliance 
de ton Dieu ; dans toutes tes offrandes tu présenteras 
du sel. 


de tous les repas d'amis chez [65 anciens; cette substance incorruptible 
était le symbole de la constance en amitié. Les Grecs et les Romains pre- 
naient aussi du sel dans leurs sacrifices. Il ajoute : quand les chefs arabes font 
une alliance, ils ont coutume de présenter un petit vase rempli de sel, ils en mettent 
sur du pain et le mangent alors. Ils appellent une alliance faite de la sorte Zara 
milech. Maimonides dit (Moré Neb., part. 3, ch. 46 ), que la défense d'offrir 
du pain levé, de présenter du miel, et l’ordre de joindre du sel au sacrifice, 
étaient en vue de contredire l'usage des idolâtres, qui faisaient dans ces cas tout 
le contraire. ברית מלח‎ A/iance du sel. On prétend que c'est à cela que ]6 
ברית מלח‎ (Nomb., ch. 18, v. 19) fait allusion, 7//0006//5 prétend que 
M2 est pour DV pureté; du sel pur, et non pas du sel de nitre, devait servir 


dans les sacrifices, comme chez les Egyptiens; parce que cette espèce de sel 
convenait aux offrandes, consumées en peu de temps, et non à celles qui se 
conservaient jusqu'au matin, parce que le sel de nitre donnait uu goût déca— 
gréable au pain dans lequel il entrait. Geeddes propose de lire m3 de 1172 ! 


nourriture ) voy. Sam. IL, ch. 13, v. 5. 5). Mais 72/07 remarque avec raison 


que ces changemens de lecture ne donnant toujours qu'une répélition de la même 


/ 
L 
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ci-dessus ) v. 2), par אזכרתה‎ sozrenir, et ici par מנדותא‎ of/rande, peut-être 
faut-il lire אזכרתה‎ après le mot והקטיר‎ qui suit, comme ci-dessus au ver— 
set cité. 

Ex yon לא תעטשה‎ Ne doit pas étre fermenté. La fermentation est une suite 
de la corruption; il ne faut offrir à Dieu que ce qui n'est pas corrompu. Cette 
défense se trouve chez tous les peuples de l'antiquité. ד בש‎ #eZ. Les commenta- 
teurs disent que ce mot comprend 16 jus de toutes sortes de fruits; mais ily 8 
dissentiment sur le motif de cette défense; on sait, dit Rosenmüller d'après 
Bochart, que le mielentrait dans les offrandes de presque tous les peuples ; c’est 
précisément pour cela que Mosché ne voulut pas que le miel entrât dans les 01- 
frandes des Israélites. Toutefois, ajoute ce commentateur, on trouve dans le 
Lévitique d'autres rites qui ont des rapports avec ceux des peuples idolâtres, et 
qui, par la même raison, auraient dû être rejetés. Spencer (de Leg. Hebr. 
lib. 111, dissert. 11, ch. 2, sect. ב‎ ), pense que le miel n'ayant pas été mêlé 
aux sacrifices de l’ancien culte, Mosché le proscrit ici pour ramener le culte à la 
simplicité et le dégager de toute superstition. La raison la plus probable est celle 
d’Aben Esra : le miel est un ferment, et rien de ce qui était offert ne devait avoir 
fermenté. כל דבש‎ Tout miel, nominatif absolu, que nous rendons ici par 0₪- 
cur , à cause de la négation. 

12. קרבן ראשית‎ Sacrifice des prémices. C'est sortes de sacrifices étaient le 
partage des ministres des autels , et n'étaient pas offerts sur l'autel. 

13. מנחתך‎ Sam. קרבנך — מנחתיך‎ Sam. במלח תמלח — קרבניך‎ Zu 
saleras avec du sel, et non pas avec l’eau de sel. hu ברית‎ L'alliance de 
fon Dieu, on faisait entrer du sel dans ces galettes, probablement pour en- 
lever la fadeur des pâtes cuites sans levain. Le nom É/ohime ne se trouve 
dans ce chapitre qu'en cet endroit. Rosenmäüller dit : le sel faisait partie 
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14. Si tu offres à l'Éternel le don des prémices, tu of- 
friras pour le don des prémices un épi mûr, rôti au 
feu, broyé, karmel. 

15. Tu y mettras de l'huile et tu y poseras dél’encens; 


c’est un don. 3 
-16. Le cohène en vaporisera un so 


nir, de son 
grain broyé et de son huile, avec tout sôf encens; c’est 
une combustion (offrande) à l'Éternel. 

Cu. 111. 1. Si son offrandeest une victime pacifique, 
si elle est de gros bétail, soit mâle, soit femelle, il l’of-. 
frira sans défaut à l’Éternel. 

2. Il appuiera sa main sur la tête de son offrande, et 
l’égorgera à l’entrée de la tente d’assignation, les fils d’A- 
harone les cohenime répandront 16 sang sur l'autel, tout 
autour. 


3. Il présentera dela victime pacifique,une combustion 


15. על‎ Sur, comme s'il y avait ON 266. 
Cu. II. 1. שלמים‎ De שלם‎ forme qu'on trouve Amos, ch. .52..ץ,5‎ 58 


interprètes ne sont pas d'accord sur ה[‎ signification de ce mot. Sepi: Sue 
cwrnpiou, sacrifice de salut. Nulgate ש//202‎ pacificorum; dérivant שלמים‎ de 


pair; il signifie ce que quelqu'un offre pour quelque bienfait reçu de Dieu.‏ שלום 
2 


C'est dans ce sens que traduit Mendelsohn, Greudenopfer’ sacrifice de joie, qu'on | 
éprouve après un bienfait reçu, ou après avoir échappé 3 תם‎ danger. Il y en a 
qui disent szcrifice d'initiation, de perfection, puisqu'il ne pouvait être mangé 
que par des hommes purs. Il est probable qu’il faut entendre par שלמים‎ sacrifice 


de rétribution, d'action de grâces, de שלם‎ 27 a payé; dans le doute nous avons 
ה‎ 


adopté l’acception la plus répandue. זבה שלמים‎ Le mot זכח‎ que nous ren- 
dons par »Zclime, accompagne dans ce chapitre le mot שלמים‎ tandis que עולה‎ 
20/0006, חטאת‎ ( sacrifice de ) péché, etc., ne sont pas accompagnés de זבח‎ 
qui signifie aussi repas de joie, c’est que celui qui offrait ce sacrifice le mangeait 
avec sa famille et ses amis, Abarbanel dit que f12Y se dit d’un animal égorgé sur 


l'autel ; il est, ajoute-t-il, synonyme à WA qui signifie également égorger. 
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chose, il est plus simple de lire "12 4/7/0006, en supposant que l'usage du sel 


dans les alliances est ancien; et comme d'ailleurs tous ces sacrifices ont rapport 


à l'alliance de Dieu avec les Israélites à qui on rappelle souvent cette alliance, 


il est d'avis de conserver ברית‎ 


14. קלוי באש‎ DIN Épi 7 au feu. אבים‎ Racine אבב‎ wwrir, des épis 
mürs, etc. Aben Esra fait dériver ce mot de אב‎ pére, premier; קלוי‎ de קלה‎ 
70/7, au Bénoni du Æo/. Sam. גרש — קל‎ Concassé, 07076, comme D} 
וינרס בחצץ שני‎ él brise mes dents avec le caïllou (Thren. 3, 16). Sept. tpexra, 
Vulgate confringes. Ounklousse 3173 tous ces différens mots expriment l'i- 
dée de concasser et non éroyer. כרמל‎ Ce mot se trouve encore deux fois dans 
la Bible. Lév., ch. 23, v. 14, et Rois IT, ch. 4, v: 43, et toujours appliqué 
aux céréales’, Les anciens ne sont pas d'äccord sur la signification de ce mot, 
oubliée déjà de leur temps! Ounklousse traduit רכיבין‎ 2179 des morceaux 
| fraïs concassés ; et plus loin, au chapitre 23, il rend 792 qui se trouve seul 
par פירובן‎ worceaux concassés. Ben Ouziel rend aussi par ce mot כרמל‎ + 
y en a qui d’après Kim'hi disent : ברמר‎ c'est l'épi encore vert. Le Talmud 
(Mena’hoth, 66), dit כרמל‎ signifie כר -- כר מלא‎ Est le nom de l'éni, 
lorsque l’épi est plein. Mendelsohn fait rapporter אבב‎ à כרמל‎ des épis mürs 
( אביב כרמל‎ ( 70/9 au feu ) hp) el le grain mondé. 1[ y en a qui prétendent 
que l'expression ברש כרמל‎ signifie des grains de bled du Carmel, mentionné 
Rois 1, ch. 18, v. 42. Les Sept., Saadias , les versions arabes et syriaques dif- 
fèrent dans leurs traductions ; au milieu de tant d’incertitudes, nous avons laissé 


le mot sans le traduire, C’est une épithète inconnue , appliquée aux céréales. 
À . + 
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(offrande) à l'Éternel, la graisse qui couvre les entrailles 
avec toute la graisse qui est sur les entrailles; 

4. Les deux rognons, la graisse qui est dessus, (celle) 
qui est sur les flancs ,-et il ôtera avec les rognons la taie 
qui est sur le foie. 

5. Les fils d'Aharone les cohenime le réduiront en fu- 
mée sur l’autel, par dessus l’holocauste qui (sera ) sur 
le bois (placé) sur le feu; combustion, odeur agréable 
à l'Éternel. 4 

6. Si son offrande est de menu bétail pour le sacrifice 
pacifique à l'Éternel, soit mâle, soit femelle, 11 l’offrira 
sans défaut. 

7. S'il présente un agneau pour son offrande il l’of- 
frira devant l’Éternel. 

8. 11 appuiera sa main sur la tête de son offrande, et 
l’égorgera devant la tente d’assignation ; les fils d'Aharone 
répandront son sang sur l'autel ( tout ( autour. 

9. Il présentera du sacrifice pacifique une combus- 
tion (offrande) à l'Éternel ; on 06678 la graisse, la queue 
entière jusque vers l’échine, la graisse qui couvre les 
entrailles, et toute la graisse qui est sur les entrailles; 


ment de ce paragraphe. על העלה‎ Outre l'holocauste ; le sacrifice perpétuel 
précédait tous les sacrifices. האש‎ by Sur le feu ;16 Sam. ajoute המזבח‎ by אשר‎ 
gui est sur l'autel. 

. השלמים Sam.‏ שלמים .6 

. הדם Sam.‏ דמו .8 

9. האליה‎ La queue; celle des autres animaux s'appelle לעמת העצה — זנב‎ 
Près du bas de l'épine du dos. En arabe עצעץ‎ signifie de doubles racines. 
Ounkl. שדרתא‎ brapb. En langage talmudique l'épine dorsale s’appelle שךרא‎ . 


11. והקטירד‎ Sam. לחם אשה לה' 5 והקטיר‎ Aliment consumé par le feu 
TOME II. À - 
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5. החלב‎ LA חלב‎ C'est la graisse qui est sur la chair; celle qui est dans la 
chair s'appelle שומן‎ , ce dernier mot employé comme verbe se trouve au Deut., 
ch. 32, v. 15, et Néhémie, ch. 9, v. 25; ainsi pour dire 06 La y'ande grasse V'on 
dit בשר שמץ‎ et non בשר חלב‎ (Na’hmeni). Le IN observe à ce sujet que 
297 graïsse (séparée ) et 297 lait, ont une même racine; il en est de même 


de שומן.‎ graisse (interne ( et שמן‎ 2772. Le rapport de שומן‎ à חלב‎ et le même 
que celui de שמן‎ à 20n, l'huile est mélée avec l’olive et n'en sort que par la 
ee TT 


pression, tandis que 16 lait est séparé dans le pus; de même la graisse interne 
) שרמץ‎ ( est mélée avec la chair, mais la graisse הלב‎ ne l’est pas. 

4. הכליות‎ Les reins; de כלה‎ Zlanguir. נכספח וגם כלתה בפשי‎ Ps. 84, 
.צ‎ 3. Mon dme 0 convoilé et a langur; ce nom leur vient de ce qu'ils sont z7— 
strumenta desiderii. Le Talmud dit : הלב מבין כליות יועצות‎ Le cœur est in— 
telligent et les reins conseillent, décident, terminent ) כלה‎ fair), כסלים‎ De 
703 (voy. Job., ch. 15, v. 24). Ce sont les parties du corps les plus rappro- 
Les des reins et remplies de graisse, /es Zombes. Ounklousse N'DD3 /es cdlés. 
היתרת‎ Voy. Exode, ch. 29, v. 13. 


5. אתר‎ Ce pronom se rapporte au sacrifice dont il est question au commence- 


LÉVITIQUE. 


IT, IV. 


10. Et les deux rognons avec la graïsse qui est dessus, 
(celle) qui est sur les flancs, et il ôtera avec les rognons 
la taie qui est sur le foie. 

. Le 6מ60[10‎ le réduira en fumée PU: c'est un 
Me (consumé) par le feu en l'honneur de l'Éternel. ! 

12. Si son offrande provient d’entre les chèvres, il la 
présentera devant l'Éternel. | 

13. Il appuiera sa main sur la tête (de son offrande), 

> 0% l’égorgera devant la tente d’assignation ; les fils d’A- 
harone répandront son sang sur l'autel -( tout ( autour 

14. Puis il présentera son offrande pour une combus- 
tion (faite) à l'Éternel, (savoir) la graisse qui couvre les 
entrailles et toute la graisse qui est sur les entrailles; 

15. Et les deux rognons avec la graisse qui est dessus, 
(celle) qui est sur 165 flancs, et il 01078 avec les FOBnOE 
la taie qui est sur le foie. 

16. Le cohene les réduira en fumée sur l'autel; c’est 
un aliment (consumé) par le feu d’une odeur agréable; 
toute graisse appartient à l'Éternel. 

17. Ce sera un statut perpétuel pour vos générations 
futures dans toutes vos demeures; vous ne mangerez ni 
graisse ni sang. 


Cu. IV. 1. L’Éternel parla à Mosché, en disant : 
2. Parle aux enfans d'Israël et dis-leur : si une per- 


Cu. IV. 2. נפש‎ Voy. ci-dessus, 2, 1. הטא — תחשא‎ S'applique à toute 
déviation du bon chemin; mais comme ce mot s'applique à toute faute volontaire où 
involontaire, comme Exode, 32,32 et, Sam. 11, 12,13, il est accompagné de 31152 
involontairement, quand il s’agit de désigner une faute involontaire. 11302 De 
330 agir sans connaissance. NMND Le D est paragogique. Sept. 20002166, Sans 
le poulorr. מכל מצות חי‎ De 005 les commandemens de l'Éternel. Le mot 
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en l'honneur de l'Éternel (Mendelsohn). On verra plus bas ce qui appartient 
au cohène. לחם‎ S’applique à tout ce qui se mange. 

12. עז‎ C'est le nom de l'espèce dont 16 mâle s'appelle 22₪6 ךש‎ et la femelle 
chèvre כשבח‎ ou שעירת עזים‎ . En hébreu plusieurs noms d'animaux sont 
communs aux deux genres, tels que גמל‎ chameau, ארבב\‎ lièvre , etc. 

13. בני אהרן‎ Les fils d'Aharone ; le Sam. ajoute הכהנים‎ /es cohenime. 

16. כל חלב לה‎ Toute graisse à l'Éternel, et doit être brülée en son hon- 
neur; mais celle qui ne tient pas à 18 chair , et qu'on appelle שומז‎ était permise. 

17. כל חלב וכל דם לא תאכלו‎ Vous re mangerez ni graïsse n1 Sang. 
Rosenmüller remarque que c'estune défense hygiénique pour les contrées orientales, 
où Le sang tombe plus facilement en putréfaction que dans ₪05 régions septentrio- 
nales. Mosché défend sous peine de mort l'usage du sang (Lévitique, ch. 17, v. 10, 
14, et ch. 19, v. 26), peut-être parce que 16 sang mangé dans les sacrifices seryait 
à cimenter les alliances des païens, et que celui qui en buvait ou en mangeait 
paraissait appartenir à un culle-païen. C’est l'opinion de Maimonides ( Moré 


Neb. part. 3, ch. 46). 
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sonne pèche par inadvertance contre un des commande- 
mens de l'Éternel (en faisant des choses) qui ne doivent 
pas être faites ,et qu’elle en fasse une d’entre elles; 

3. Sile cohène, le meschia’h (oëxt) pèche au détriment 
du peuple, il offrira pour le péché qu’il a commis un jeune 
bœuf sans défaut , à l'Éternel, pour le péché. 

4. 1| amènera le bœuf à l’entrée de la tente d’assi- 
gnation devant l'Éternel, il posera sa main sur la tête du 
bœuf, et il égorgera le But devant l'Éternel. 

5. Le cohène, le meschia'h prendra du sang du bœuf, 
et l’apportera dans la tente d’assignation. 

6. Le cohène trempera son doigt dans le sang, et fera 
aspersion du sang sept fois devant l'Éternel! devant le 
voile du sanctuaire. 

7. Le cohène mettra aussi du sang sur les cornes de 
l'autel du parfum des aromates qui est devant l'Éternel 
dans la tente d’assignation; mais il répandra tout le (reste 
du) sang du bœuf au pied de l’autel de l’holocauste qui 
est à l'entrée de la tente d’assignation. 


8. Et il ôtera la graisse du bœuf du péché, (savoir) la 
graisse qui couvre les entrailles, et toute la graisse qui 
est sur les entrailles ; : 


9. Les deux rognons et la graisse qui est dessus jus- 


Jeune bœuf. לחטאת‎ Pour le péché, Le mot חטאת‎ signifie péché et offrande 
pour le péché; de même en latin praculum signifie tout à la fois crime et la 
victime offerte pour l'expier. 

6. פעמים‎ Sam. ajoute את פני פרכת--באצבעןו‎ Ounklousse קדם פרוכתא‎ 
devant le voile, comme s'il y avait bn — הקדש‎ Le saint des saints séparé 
du reste de l'enceinte par ce rideau. Voy. Exode, ch. 20, +. / 


Ad de 0 + + pics PAP 
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s'applique aux préceptes affirmatifs, comme aux défenses. Voy. Gen.,‏ מצוה 
UN gur ne doivent pas 76‏ לא תעש'ינה ch. 2, v. 16; les paroles qui suivent‏ 
faites, montrent qu'il s’agit de défenses transgressés. [1 s'agit ici, disent les‏ 
talmudistes , de fautes commises contre les préceptes négalifs dont la prémédita-‏ 
ועשה מאחת מהנה emporte la peine du retranchement (n°92);‏ (זדן) tion‏ 
Sam. 7122 . Mendelsohn traduit : / commettre quelqu'une de ces choses. Selon‏ 


Rosenmüller ces paroles , au lieu d'être une simple redite, se rapportent à ce qui 
suit verset 3, par ג[‎ raison qu'il ne s'agit pas de tous les Jsraélites, mais du 
pontife seul qui pécherail; au reste le sacrifice n'avait lieu que pour les fautes 
involontaires ; une transgression volontaire de la loi était punie de mort. Nomb., 
ו‎ 5 ; V0: 

3. הכהן המשיח‎ Cohène, le meschia'k. Le mot français Messie est emprunté 
Vhébreu zeschia’k qui signifie .שק‎ Ounkl. כהנא רבא‎ ₪ grand pontife, qui seul 
ecevait l'onction lors de son entrée en fonction. Voy. z2/rà, ch. 21, v. 10. Après 
המשי‎ le Sam. ajoute 7 אשר מלא את‎ gui 4 reçu l'investiture. Sept. id. 
המשי‎ pour משוח‎ participe passif. לאשמת העם‎ Pour le délit du peuple, 
qui porte le peuple à limiter. לאשמת‎ Pour כאשמת‎ comme si c'était le délit 
Au peuple. פר 723 בקר‎ Hébraïsme, car 99 signifiant veau, בץ בקר‎ répète שא‎ 
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que sur les flancs, et il ôtera la taie (qui ji sur le foie 
avec les rognons, 0% | 
10. Comme on les 666 du bœuf, victime des sacrifices 
pacifiques ; le cohène les réduira en fumée sur l'aute) 
de l’holocauste, 
1. Et la peau du bœuf, toute sa chair , avec sa tête, 
ses jambes, ses entrailles et sa fiente, 


12: Le bœuf, on le sortira tout-à-fait hors du camp 
dans un endroit propre au dépôt des cendres , et il 6 
brülera sur du bois au feu; il sera brülé au dépôt des 
cendres. 

13. Si toute la communauté d'Israël peche par inad- 
vertance, et que la chose soit soustraite aux yeux de l’as- 
semblée, ils font un des commandemens de l'Éternel 
(touchant des choses) qui ne doivent pas être faites, et, 
se rendent coupables. 

14. Si 16 péché qu'ils ont commis vient à être connu, 
l’assemblée offrira un jeune bœuf pour un sacrifice du 
péché, et on l’amènera devant la tente d’assignation. 

15. Les anciens de la communauté poseront leurs 
mains sur la tête du jeune bœuf devant l'Éternel, et l’on 
égorgera le bœuf devant l'Éternel; 

16. Le cohène, le meschia'h (oëxt) portera du sang 
du bœuf dans la tente d’assignation. 


17. Le cohène trempera son doigt dans le sang, et 


14. ונודעה‎ Sam. ונודע‎ . Après כקר‎ le Sam. ajoute תמ'ם‎ . 
15. זקני העדה‎ Les anciens de la réunion, Selon rabbi 12/0₪0% ils sont au 
nombre de cinq; selon rabbi Scérmonce trois suffisent. 


17. והזה‎ Le Sam. ajoute הפרכת — מן הדם‎ Le Sam, ajoute הקדש‎ . 


מו Le de 1" (1, are A‏ ו 
PE A MES ;‏ 
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7. כל חדם‎ Tout le sang. Il faut sous-entendre קבש אר‎ 7 reste, puisqu'une 
partie a servi pour l’aspersion. Le באןר‎ dit : שירי הדם‎ Ze restant du sang. 


15. והוציא‎ Sam. אל — והוציאו‎ Sam. by — הדשן‎ 790 À l'effusion des 
cendres, où 165 tendres se répandent, se vident ordinairement. ושרף‎ Sam. 
עצים — ושרפו‎ Sam. העצים‎ - 

13. עדה 26 עדת‎ racine יעך‎ déferminer; Ounklousse כנשתא‎ révrion pour 
un but déterminé. Il s’agit ici des fautes du 20220072. C’est l'opinion de Maimo- 
nides ( Moré Neb., part. 3, ch. 41 }. 130? Z/s auront erré dans leur enseignement, 
ment ונעלם‎ la chose sera cachée, la faute sera inconnue. Il peut arriver que l’on 
commette une faute dont on s'avouerait coupable, si un avertissement survenait ; 
ou bien il s'agit d'une transgression dont on ne s’abstiendrait pas malgré un 
avertissement, ne la croyant pas défendue légalement. AIX Commandement sous- 
entendu négatif, voy. ci-dessus verset 2. הקהל‎ Assemblée de tous ceux d'un 
même peuple, tandis que עד‎ signilie réuxior, et s'applique à ceux qui repré 
sentent l'assemblée, 


( 
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aspergera sept fois devant l’Éternel, le devant du voile: 

18. Et il mettra du sang sur les cornes de l’autel qui 
est devant l'Éternel , devant la tente d’assignation , et il 
répandra (le reste) du sang au pied de l'autel de l’ho- 
locauste qui est à l’entrée de la tente d’assignation ; 

19. Et il 61078 toute la graisse et la réduira en fumée 
sur l'autel. 

20. Il fera de ce bœuf comme il a fait du bœuf du 
péché ; ainsi fera-t-il; le cohène les réconciliera, et il 
leur sera pardonné. 

21. Il sortira le bœuf hors du camp, et le brülera 
comme il 8 brülé le premier bœuf; c’est un sacrifice 
de péché pour l’assemblée. 

22. Si c’est un nassi (chef) qui pèche, et fait un des 
commandemens de l'Éternel son Dieu (touchant des 
choses ) qui ne doivent pas être faites, par inadvertance, 
et se rend coupable; | 

23. Ou bien s’il apprend 16 péché qu'il a commis, il 
amènera son offrande, un jeune bouc sans défaut. 

24. 11 posera sa main sur la tête du bouc, et l’égorgera 
à l'endroit où l’on égorge l’holocauste, devant l'Éternel ; 
c'est un sacrifice pour le péché. 

25. Le cohène prendra avec son doigt du sang du sa- 
crifice du péché, en mettra sur les cornes de l'autel de 


la valeur, C’est que probablement il s’agit d’un voleur surpris en possession de 
son vol; mais ici il s'agit d'un coupable qui, pressé par 16 remords, restitue de 
son propre mouvement; un autre lui fait connaître sa faute. אך‎ 5160106 oz 57, 


et quelquefois 7079 si. 
24. ישחט‎ Sam. ישחטו‎ . 
25. הכהז‎ Le coène ordinaire. 


> ויקרא 
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18. יתן‎ Le Sam. ajoute המזבח - הכהן‎ Le Sam. ajoute קטרת הסמים‎ . 

20. ונסלח להם‎ Z/ leur sera pardonné ; chaque faute même légère ayant 
pour base une certaine négligence toujours coupable. Mosché voulut porter les 
Israélites à l'étude de la 101 ; c’est pourquoi il avait imposé une peine même à 
l'ignorance de la loi. 

22. אשר נשיא‎ Pour נש'א‎ ON s7, etc. Aben Esra dit quil faut lire אשר‎ N°3 
an chef qui pécheraït. ביא‎ Proprement un 4omme élevé, de NU) porter. I se 
rapporte aussi à un chef de tribu ) voy. Nomb., ch. 1, v. 4, 16, et ch. 5, v. 2). 
Selon le באור‎ ce mot s'applique au roi. אלהיו‎ Son Dien. Celle manière de 
s'exprimer se relrouve souvent quand il est question d’un roi ou d'un prophète. 
11 y a des manuscrits où le mot אלהיו‎ ue se trouve pas. ראשם‎ Z7 שץ‎ / s'avoue 
coupable lorsqu'il aperçoit sa faute. 

23. הודע‎ 77220 de ידע‎ connaitre. Pour D} 1 est porté à sa connais- 
sance par quelqu'un. Le coupable n’est condamné ici qu'à la restitution. Dans 


l'Exode ; ch. 22, v. 1, 7, 9, il est condamné à payer quatre et même cinq fois 


TR 


וצ שש 


13 LÉVITIQUE. IV. 


l’holocauste, et il répandra le (reste du) sang au pied de 
l'autel de lholocauste; 


26. Et il en réduira en fumée toute la graisse sur l’au- 
tel, comme la graisse du sacrifice pacifique ; 16 cohène le | 
rédimera de son péché, et il lui sera pardonné. 

27. Si une personne du commun peuple pèche par 
inadvertance en faisant un des commandemens de l’'É- 
ternel (touchant des choses) que l’on ne doit pas faire, et 
se rend coupable ; 

28. Ou le péché qu'elle a commis lui est connu, elle 
amènera son offrande, une jeune chèvre, femelle, sans 
défaut, pour le péché qu’elle a commis ; 


29. Elle posera sa main sur la tête du sacr 0 etégor- 
gera ce sacrifice à l'endroit ( où l’on 680786 ( l’ho- 
locauste. 

30. Le cohène prendra avec son doigt du sang, et 
il en mettra sur les cornes de l’autel de l’holocauste, et il 
répandra le (reste du) sang au pied de l'autel. 


31. Il en 61078 toute la graisse, comme la graisse a été 
0166 du sacrifice pacifique, que le sacrificateur réduira 
en fumée sur l’autel en odeur agréable à l'Étérnel; 16 sa- 
crificateur la réconciliera , et il lui sera pardonné. 
| 32. Sic’estun agneau qu’il amène pour son offrande 
du péché, il en amènera un femelle sans défaut. 


33. Il posera sa main sur la tête du sacrifice du péché, 
et 160098018 pour sacrifice du péché au lieu où l’on 
égorge l’holocauste. 


= 


34. Le cohène prendra avec son doigt du sang du sa- 
crifice du péché, en mettra sur-les cornes de l'autel de 


1610008 1 7 שוב ו שו 
ו , 
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20. מחטאתו‎ Comme s’il y avait על חטאתו‎ sur son péché. 


27. נפש אחת‎ Ure âme; מעם הארץ‎ du peuple du pays, un homme privé. 
ממצות‎ Sam. מכל מצות‎ . 


29. במקום העלה‎ Sam. במקום אשר ישחטו את העלה‎ 4 l'endroit où 
l'on égorge l'holocauste. 


30. המזבח‎ Sam. ajoute העלה‎ 


33. לחטאת‎ Les Sept. et plusieurs anciens traducteurs n’ont pas ce mot. Le 
באור‎ remarque que ce mot ne se trouve pas avec 165 précédens sacrilices. ישש‎ 
> Sam. ישחטו‎ . 


34. המזבח‎ Sam. מזבח העלה‎ autel de l'holocauste. 


1 D MEN ri ו שיש‎ Va בו א‎ à וע וכו פ‎ CONS); 
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l'holocauste , et il répandra le (reste du) sang au pied 
de l'autel ; 

35. Il en Ôtera la graisse, comme on a Ôté la graisse 
de l’agneau du sacrifice pacifique, et 16 cohène les réduira 
en fumée sur l’autel au-dessus des combustions ( offrandes) 
de l'Éternel ; le cohène 16 rédimera de son péché qu'il 
a commis, et il sera pardonné. 


Cu. V. 1. Si une personne pèche ayant entendu une 
voix d’imprécation, elle est témoin, a vu ou connu; si 
elle ne le déclare pas et porte son iniquité ; 

2. Ou si une personne touche quelque chose d’impur, 
soit le cadavre de quelque animal immonde, soit celui 
d’une bête (domestique) immonde, soit celui d’un reptile 
immonde, elle l’ignore, et est ainsi impure et coupable; 


3. Ou lorsqu'elle touche à une souillure humaine, à 


était requis: 1° שבעות עדות‎ serment du témoignage; 2° שבעות הפקדון‎ 
serment du dépôt; 3° שבעות חנם‎ serment vain; 4° 302 שבעות‎ serment 
proféré. ובשא עונר‎ Z/ porte sa peine, 1[ devient coupable; ce membre de 
phrase termine la première partie 06 la réparation du crimé, dont la suite se 
trouve au verset 6. . 

0 נבלה - בנבלת‎ C'est le cadavre, soit d'un homme, soit de tout animal, 
comme מס והיתה נבלתך למאכל לעוף השמים‎ cadavre servira de 6 
à l’orseau du ciel; Deut., ch. 28 , v. 26. Le mot נבלה‎ se prend toujours en 
mauvaise part ; 172) et נבל‎ chose honteuse s'appliquant à l'âme, sont de la 
même racine que בלה‎ qui s'applique au corps privé de sépulture; il en est de 
même de ja bête dont le cadavre abandonné s'appelle #02), par opposition à 
l'animal tué pour servir d'aliment à l'homme. FNDU Zwmondes. C'est encore ici 
le cas de dire אין מוקדם ומאוחר בתורה‎ n'y ₪ dans la Tora ₪ temps an- 
térieur, ni temps postérieur, puisqu'il n'a pas encore été question jusqu'ici des 
animaux immondes ; שרץ‎ reptile, s'applique à tout ce qui rampe et pullule en 
abondance; ונעלם ממנו‎ él lui était inconnu, suppléer, ef il vient à le connaïtre 


ו?+' > RS TV‏ תי יי יי 


ור ויקרא 
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ANT קול אֶלָה והוא עד או‎ ADEU הפש תחא‎ 1h 
Dan UN ו נפש‎ sie עקר‎ ND Ta או ירע אםדלוא‎ 
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RD ממנו ורזוות‎ cb טמא‎ a” צקו בְנבְלֶת‎ AND 
DR np Ke: DIN ב מְאַת‎ pa או כִי‎ 3 : DEN 


35. אתם‎ Ce pluriel se rapporte non à חלב‎ graïsse, qui est au singulier, 
mais aux membres auxquels se trouve de la graisse. 

Cu. V. 2. וכפש‎ Il s’agit iei d'un témoignage; il n’y a pas -מ7/070? בשבב1‎ 
tairement; car coupable, de quelque manière que ce soit, un sacrifice est obli- 
gatoire. On est en pareil cas coupable volontairement 33 lorsque après avoir 
prêté serment on tait la vérité ; on est coupable z7volontuirement 3302 relative- 
ment ausacrifice, qu'on néglige parce qu’on ne le croit pas prescrit; mais relati- 
vement au témoignage lui-même , on ne peut être coupable que volontairement, 
c'est pourquoi il n’y a pas ici {13302 ושמעה קול אלה והוא עד .( באור)‎ 
elle entend la voix adjurant ou de l'adjuration. Le de ושמעה‎ peut signifier 
parce que, comme Gen., ch. 26, v. 12, Deut., ch. 17, v. 16. Geeddes le 
regarde comme une simple conjonction, 2/ est ( airs?) témoin. Chez les Hé- 
breux, ce n'est pas le témoin qui jure, mais il entend l'imprécation et répond 
amen ) אד -( באור‎ Une imprécalior prononcée, et dont on ne tient pas compte 
en taisant la vérité (voy. Ps. 10, v. 7). והוא עד או ראה או ידע‎ ZZ est 
témoin, ou il à pu ou connu. Selon Na’hmeni ce ne sont pas trois circonstances 
différentes, mais il s'agit d'un témoin qui a vu ou entendu, et dont on a invoqué 
16 témoignage en l’adjurant. לוא‎ Sam. והוא -- עונו -- לא‎ Rosenmüller donne 
ainsi le sens de ce passage : quelqu'un commet un crime, un autre est provoqué 
par 16 tribunal de dire comme témoin ce qu’il en sait de vue ou par ouï dire; si 
par une raison quelconque il élude de se prononcer sur ce crime , il est coupable. 
Au reste, c’est aussi l'opinion du באןר‎ , 165 talmudistes distinguent quatre sortes 
de sermens que tout Israélite était tenu de prêter devant les juges lorsqu'il en, 


2% 
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toute souillure qui rende impur, elle l’ignore, le recon- 
nait, et est coupable; ue 

4. Ou si une personne jure, proférant sur les lèvres 
de faire soit du mal , soit du bien; tout ce que l'homme 
profère dans un serment, il lui échappe, il (le) reconnaît, 
et est coupable pour une de ces celles-là; 
5. Alors quand il sera coupable pour une de ces FA 
ses , il confessera en quoi il a péché. 


6. Il amènera son sacrifice de culpabilité à \ PÉternel 
pour le péché qu'il aura commis , une femelle de menu 
bétail, soit une jeune brebis, soit une jeune chèvre, 
pour un sacrifice de péché; le cohène fera propitiation 
pour lui de son péché. 

7- Mais si ses moyens n'atteignent pas au prix d’un 
mouton , il apportera (pour) son sacrifice de culpabilité 
qu'il a commis deux tourterelles ou deux pigeons à VÉ- 
ternel , l’un pour un sacrifice de péché , et l’autre pour 
un holocauste. 


8. Il les apportera au cohène; il offrira d'abord le sa- 


6. אשם — אשמו‎ Litt. cu/pabilité. I] y a beaucoup de divergence sur 18 diffé- 
rence à établir entre DEN et הטאת‎ . Mendelsohn traduit le premier par s2cr/— 
fice de culpabilité et le second par sacrifice de péché; elles Sept. le premier par 
auapriar et le second par zamuuerciar. Ounklousse ne distingue pas toujours 
ces deux mots, qu’il traduit quelquefois tous les deux par cozpaële. 1] rend ici 
אשמו‎ par חובתיה‎ et verset 19 il ne traduit pas אשמא ) אשם‎ ): Le באור‎ dit 
au même endroit que ANA est le nom du sacrifice pour la faute imvelontaire 
qui, si elle était volontaire, serait punie par le retranchement ( כרת‎ ( 6 DEN est 
pour toute autre fante involontaire. Selon Aben Esra, אשם‎ se dit quand il ne 
sait s’il a commis ou mon une faute, et MANU lersqu'il l'ignorait d'abord et qu'il 
l'apprend ensuite. D’autres appliquentNNM à péché d'owéssion et DEN à un 
péché d'action. מחטאתו‎ Le Sam. ajoute ונסלח לו‎ NUM אשר‎ 747 ₪ pêché 
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(Aben Esra et Rachbame). ואשם‎ Z/ 7 se reconnaft coupable; ce verset 
renferme un second cas auquel se rapporte également le verset 6. 

3: בטמאת אדם‎ Une ?mparelé humaïne. Var'hi dit, celui qui touche un corps 
mort; אשר יטמא בה‎ par guoi celur qui y louche devient impur. 

4. תשבע‎ Au MWiphal; il s'agit ici d'un serment prèté à l'instigation d’un 


autre ; car la défense de jurer 82 proprio motu est comprise dans celle de proférer 
en vain le nom de l'Éternel (Exode, ch. 20, v. 7). להרע‎ S'il fait un vœu 
d'occasionner du mal à soi. להטיב‎ De faïre du bien à soï ou à d'autres ) באור‎ 
Lar'hi dit: gelqu'un fait vœu en disant, je mangerai ou [6 ne mangerai pas , 
je dormirai ou je ne dormirai pas. לבל אשר יבטא האדם בשבעה‎ Er tout 
ce que l'homme profère par serment, à tout ce qu'il est porté à promettre dans 
un mouvement vif et irréfléchi. והוא ידע‎ .2/ 27 l'apprerd ensuite. לבטא‎ 2e 
proférer; בטא‎ et בטה‎ mème signification, de là 192 מו שבועת‎ serment lé- 
méraïre. 

5. יאשם‎ Sam. NUM — והתודה‎ Racine M. évozer. Cette même racine 
signifie aussi louer. Le בארר‎ observe ici que tous les deux expriment l'idée de 
reconnaëtre, Soit un péché commis, soit une grâce reçue. 101 le verbe est au 
Hithpaël, mode réfléchi ; 16 coupable fait à lui-même l'aveu de sa faute, espèce 
de confession. Na’hmeni dit que l'ordre est interverti, car le sacrifice doit pré 
céder l'aveu de la faute. Rosenmüller dit qu’il doit avouer sa faute au pontife, 
ce que le texte ne dit pas. 
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crifice du péché, détachera la tête vers le cott, mais ne 
la séparera pas. 

9. Il aspergera du sang du sacrifice du péché sur 
un côté de l’autel, et ce qui reste du sang sera. exprimé 
vers le fond de l'autel; c’est un sacrifice de péché. 

10. Du second il fera un holocauste selon le rit ; 
le cohène fera propitiation sur lui du péché qu'il a com- 
mis, et il lui sera pardonné. 

11. Si ses moyens ne peuvent atteindre à deux tourte- 
relles ou à deux pigeons, il portera (pour) son offrande, 
parce qu'il a péché, un dixième d’épha de fleur de farine 
comme sacrifice de péché ; il n’y mettra ni huile, ni en- 
cens, car c’est un sacrifice de péché. 

12. Il lapportera au cohène ; le cohène én prendra la 
main pleine, (sacrifice) de commémoration, il le réduira 
en fumée sur l'autel, sur les combustions de l'Éter- 
nel; c'est un sacrifice de péché. 

13. Le cohène fera propitiation surlui pour son pé- 
ché qu’il a commis (à l'égard) d’une de ces choses; il 
lui sera pardonné, et ce sera pour le cohène comme of- 
frande. 

14. L’Éternel parla ainsi à Mosché, disant: 

15. Une personne qui aura commis une préyarication, 


13. והיתה לכהן‎ Ce sera pour le cohene, le reste lui appartiendra. 

25: תמעל מעל‎ Ounklousse זמ ישקר שקר‎ menlira (par) מש‎ mensonge. 
Jar’hi dit ;מק‎ changera. Aben Esra le dérive de מעיל‎ manteau , qu couvrira d'un 
manteau son péché. D'après le באןר‎ ce mot exprime l’idée d'une action or- 
gueilleuse et téméraire, מקדשי ה'‎ Vater dit qu'il ץ‎ a ici une 6111056 : quelqu'un 
pèche de manière que quelque chose des saintetés de l'Éternel soit enlevé ou 
endommagé. בע רכך‎ Selon lon estimation ; la parole s'adresse à Mosché. שקלים‎ 
Mendelsohn dit eux schekalime (sicles ). Vulgate duobus siclis ; alors à quoi 

T. LE 5 


nm‏ ויקרא 
mOn‏ השונה PO‏ אמת"ראעו מִמוּל 51 וְלָא 
דיל ; ה DT» FRET‏ החַטָאת על"קור המבה NUE‏ 
nm UE‏ אל"יסור. at‏ הַטָאת הא !10 SATA‏ 
ו ועשרז עלרה DEUDD‏ 5+ עליו tin‏ מִתטָאתו DS‏ 
הטָא D D non‏ טשפ ADO‏ השיג ידו 
לשתי רתדים או לשנן בנידיונה DD NON‏ שר 
x‏ עשירֶר; הפה לת לחטאת לאחישים ערז שמן 
ולאדוקן PRET 3 rh moy‏ הא : 19 QE‏ 
HONOR Hop ni nas SE Ya) ne‏ 
הטיר רבחה על UN‏ יהוה חַטָאה הוא : 13 En‏ 
עלִיו 157 non RE | PTE NUIT UN PRET -OY‏ ל 
ADN min Em 4 | D? 02 120 nm‏ 
DD). mt NS‏ כיחתמעל מעל הטאה RD LUE‏ 


el qui lui à élé pardonné. La Vulgate abrège et change singulièrement ici les 
expressions du texte : ef o/ferat de gregibus agnam sive capram, orabilque pro ca 
sacerdos el pro peccato ejus, Il offrira du froupean מש‎ agneau ou ure chèvre, le 
prètre priera pour lui ef pour son péché. 

7. ואם לא תגיע ידו‎ 57 52 maïn 0//0207'ק‎ pas, c'est-à-dire s'il est trop pauvre, 
די שה‎ Szuffisamment ( pour ) לש‎ agneau. MN au masculin se rapportant à ND 
du ge 0. 

8. ומלק‎ Le Sam. ajoute עורף -- ממול ערפו — הכהן‎ C'est le bas de la 
tête , et מול עורף‎ c'est le long du cou par derrière. ולא יבדיל‎ Et ne sépa- 
rera pornt. Noy. ch. 1,v, 15. 

9. והזה‎ Racine בזה‎ asperger, du 7777. ימצךה‎ Voy. ch. 1, v. 15. Sam. 
NY D? — הוא‎ Sam. היא‎ - 

10. NUM אשר‎ Parce qu'il a péché, dont il est redevable. Verset 6 la phrase 
est complète על הטאתו אשר חטא‎ . 

חטאת ה\א il ne versera pas.‏ לא יצק mettra pas. Sam.‏ שמ 17 לא ישים .וג 
C'est un sacrifice de péché; Var’ hi dit : c'est pourquoi il ne-doit pas être enjolivé‏ 
Selon d'autres ceci est dit par commisération du pauvre, pour lui‏ .)979( 
épargner des dépenses.‏ 
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et aura péché involontairement (en retenant) des sain- 
tetés de l'Éternel, amènera son sacrifice de culpabilité 
à l'Éternel : un bélier sans défaut , (pris) du troupeau, 
selon ton estimation en schekels d'argent au poids du 
sanctuaire, pour un sacrifice de culpabilité. 

16. Ce qu'il a frustré du sanctuaire , il le paiera, et 
l’'augmentera du cinquième en sus; il le donnera au co- 
hène, et le cohène fera propitiation sur lui par le bélier 
du sacrifice de culpabilité , et il lui sera pardonné. 

17. Et quand quelqu'un aura péché et fait un des 
commandemens de l’Éternel (touchant les choses) qui 
ne doivent pas être faites, ilne 16 fait pas, est coupable 
et porte sa peine ; 

18. Il améènera au cohène un bélier sans défaut du 
bétail, selon ton estimation , pour un sacrifice de cul- 
pabilité; le cohène fera propitiation sur lui au sujet 
de son erreur qu’il a commise et qu’il n’avait pas sue; il 
lui sera pardonné. 

19. C’est un sacrifice de culpabilité; il a été bien cou- 
pable envers l'Éternel. 

20. L’Éternel parla (ainsi) à Mosché: 

21. Lorsqu'une personne pèche et commet une in- 
fidélité envers l'Éternel, nie à son prochain , (en fait 


18 main. Ounklousse dit בשותפות *'דא‎ société de main. Sept. TEpi XOIVOVIAS, 
La Vulgate rend 4 תשרמת‎ par gzod fideo ejus creditum fuerat, explication de 
בנזל - פקדון‎ Extorsion violente sans témoin; עשק‎ il ₪ 256 les intérêts de 
son prochain. הכחש‎ Z/ ze. La différence entre כחש‎ et שקר‎ est que le premier 


exprime l'action de »er, et le second celle de ne pas tenir ce qu’on a annoncé 


vouloir faire. Lorsque כחש‎ exprime démentir , il est suivi du 3, et lorsqu'il 


exprime /aÿre 00070276, il est suivi du בעמיתו . ל‎ De עם‎ pezple, ou de עם‎ 


avec, ceux qui habitent ensemble; d'autres disent de ND לש‎ face, celui qui 


demeure près de lui, son ami. 
50 
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sert l'estimation בערכך‎ ? ce serait un hébraïsme. Iar‘hi dit que 6 7 final de 
בערכך‎ est paragogique. Rosenmüller pense que c'est un hypallage pour שקלי כסף‎ 
comme Sam. IL, ch. 24, v. 24, et Néhém., ch. 5, v. 15; le sens serait : מס שק‎ 
donne des sicles d'argent selon l'estimation sacerdotale ; estimation nécessitée , 
parce qu'on amenait probablement des victimes trop mal conditionnées. 

17. נפש כי‎ Sam, נפש אחת‎ vre personne. Rosenmüller pense que ci-dessus, 
chapitre 4, il s’agit de préceptes moraux qui regardent tous les hommes, et ici 
de préceptes cérémoniels, ayant rapport aux sacrifices ou toutes choses qui re- 
gardent le culte divin. Michaëlis pense qu’il s’agit ici de préceptes d'ors- 
sion, et propose de placer avant עשתה‎ le mot לא‎ qui se trouve avant תעש'נה‎ . 
Si elle ne fait pas un des commandemens de l'Éternel qui devraient être faits. 
ולא ידע‎ Et ne l'a pas su. Ces mots peuvent exprimer, 1° un péché par igno— 
rance du droit, ignorance qui cesse après l'action commise; 2° ignorance du 
fait, comme celui qui touche ce qui rend impur et qui se croit pur; 3° igno— 
rance du temps où il a commis l’action; 4° doute quant au fait même; par 


exemple si ce qu’il a mangé est pur ou impur. 
19- אשם‎ Substantif ; אשם‎ infinitif, אשם‎ passé. 
ET + AL 
20. Les Septante et la Vulgate commencent le chapitre 6 à ce verset. 


21. בפש‎ Il ne s'agit ici que de fautes volontaires, de délits; ומעלה מעל בה'‎ 
une atteinte à la propriété est an péché envers l'Éternel ; בפקדון‎ charge de garder 
pour un temps et de préserver d'accident, תשומת'ד‎ Un dépôl ; lit. placé dans 
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d’un objet) à garder ou à manier, ou violemment enlevé, 
ou lorsqu'il préjudicie son prochain; 

22. Ou il trouve une chose perdue, et la nie, jure 
faussement , sur une des choses que l’homme commet 
en péchant par là. 


23. Lorsqu'il aura péché et sera coupable, il rendra 


la chose volée qu’il a enlevée ou l’objet préjudiciable par 


lequel il a porté préjudice, ou 16 dépôt qui lui a été 


confié, ou bien l’objet perdu qu'il 8 trouvé; 

24. Ou tout ce dont il aura juré faussement, 1116 païera 
en principal et il l'augmentera d'un cinquième ; il le 
donnera en sus à celui à qui ilappartient au jour גו‎ 
délit (constaté); 

25. Et il amènera au cohène son sacrifice de ו‎ 
lité à l'Éternel; un bélier sans défaut du troupeau, à 
ton estimation, pour un sacrifice de culpabilité. 


26. Le cohène fera propitiation sur lui devant l'Éter- 


nel, et il lui sera pardonné sur chacune des. choses qu’on 
commet en ii rendant coupable. 

CH. .ךש‎ 1. L’Éternel parla à Mosché, disant : 

2. 0 à Aharone et à ses fils comme il suit : 
voici la doctrine de lholocauste, c’est l’holocauste 
en combustion sur l'autel toute la nuit jusqu’au matin; 
le feu de l’autel y sera en combustion. 

3.Le cohène revêtira sa robe de lin,ses caleçons de lin; 
a donnée ci-dessus, ch 1, v. 3; elles différent par des circonstances essentielles. 
מוקדה‎ Racine יקד‎ 0700707 Le 20000 תוקד‎ Du Æophal, futur, troisième “x 
sonne du féminin. 

3. מדו‎ Pluriel מדותיו‎ racine מדד‎ wesurer un justaucorps. Sam. 19. 
Ounklousse לבושין‎ des vêlemens ; 93 de lin colonneux, dont le nom égyptien est 


DD; c'est sois ce nom que nous [6 tronvons Exode, ch. 28, v.:5. Il semble, 
dit Rosenmüller, que les pontifes des Hébreux portaient des vétemens de lin à 
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22. אשר יעשה האדם‎ OQve l'homme a coutume de furre, le futur en hé- 
breu marque une action habituelle, 11 s'agit ici de ce qui est consommé; et ci- 
dessus, verset 4, de ce qui ne l'est pas encore. ÿ13512 Sam. ובו‎ 

24. בראשו‎ lar'hi dit ₪ capital; ראש‎ signifie /éle et commencement. Aben 
Esra dit, {/-même, sa valeua; החהמשתין‎ 2/ le cinquième du prix; Sam. וחמשיתו‎ 
ביום אשמתו--‎ 42 Jour de son délit, c'est-à-dire lorsqu'il avouera sa faute. 

Ca. NI אל אהרן ואל‎ A Aharone et à ses fils, qui étaient chargés 
de soigner les sacrifices; plus haut on s'adresse aux Israélites qui les offraient. 


Voici la doctrine de l'holocauste. Tora est le nom de tout‏ זאת תורת העלה 


16 Pentateuque; c'est aussi le nom de toute ordonnance fondamentale, de tout : 


enseignement, de ל[‎ ezseigner. Il en a déjà été question Exode, ch. 29, v. 39. 
Sélon Gramberg. cetté ordonnance ne serait pas de la même époque que celle qu’on 


ut 


) 4 ב‎ NS: % pe pa CE ANA AN LE 2 FINIS 
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sur sa chair; il enlèvera la cendre en quoi le feu aura con- 
verti l’holocauste sur l'autel, et il la placera près de l'autel: 


4. Il dépouillera ses vêtemens, et s'étant revêtu d’au- 
tres habits, il transportera la cendre hors du camp dans 
un endroit propre. 

5. Le feu sur l'autel y restera allumé, ne s’éteindra 
pas ; 16 cohène y allumera chaque matin du bois, y ar- 
rangera l’holocauste, et y vaporisera les graisses (des sa- 
crifices) pacifiques. | 

6. Un feu continuel sera allumé sur l'autel, et ne s’é- 
teindra pas. 

7. Voici la doctrine 06 l’offrande; les fils d'Aharone 
la feront approcher devant l'Éternel en face de l'autel; 

8. Il (le cohène ( prendra une poignée de la fleur 
de farine de l’offrande et de son huile, et tout l’encens 
qui (est) sur l’offrande, qu’il vaporiserasur l’autel, odeur 
agréable, souvenir auprès de l'Éternel; 

9. Aharone et ses fils mangeront ce qui en restera ; 


qu'eux-mêmes nommaïent le feu sacré, perpétuel. Le culte du feu , dérivé de celui > 
du soleil, est probablement le plus ancien des cultes. Peut-être que le feu était 
constamment entretenu par les Hébreux sur l'autel où se faisait 16 sacrifice quoti- 
dien, afin que le feu nécessaire ne manquât jamais par la négligence des prêtres. 

7- תורת המנחה‎ Cette ordonnance n'est pas non plus identique à celle qui est 
relatée ci-dessus ch. 1, v. 4. הקרב‎ Infinitif du 22227. Ounk. traduit דיקרבון‎ 


que présenteront. 


8. בקמצו‎ Voy. ci-dessus, ch. 2, v. 2. ךרי‎ Sam. אשה ר'‎ Sept. id. 
xapæœma. אזכרת‎ Voy. ci-dessus, ch. 2, v. .ב‎ 

9. מצות‎ Pains sans levain, préférables au pain fermenté, qui est moins pur. 
Cette défense se trouve aussi chez les prêtres flamines de Rome. 

Slatut perpétuel , pendant l'existence du temple. On voit que 1'6--‏ חק עולם וז 
pithète 6 olame, ne désigne pas toujours un temps infini. De cemot vient le‏ 


mot latin 07. 


וט ויקרא 
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na‏ א הכָבה Dai‏ 7 את DAME a, “nain‏ 
הַקְרֶב Pants ADN‏ לפנ יחוָה HER‏ המה : 8 
D‏ מממ בקמצו מִפֶָת ה Ru ue‏ ואת > 
ren UN ni‏ והקטור המב ni a‏ 
זכרתה fs ne ue mom 9 : Him‏ 


l'exemple des prêtres égyptiens, dont Hérodote dit, li. 11, ch. 39 : /es pontifes 
porlent une robe de lin el des souliers de byblus; c'est le papyrus ; 229078 dè 
gcpéours oi iepése Auvény (שא‎ Umodnuara .שעוג206]‎ Aussi les prêtres égyptiens 
sont appelés porfe-lir par les écrivains latins. Peut-être que Mosché a conservé 
cette espèce de 76162008 parce qu'ils se nettoyaient facilement du sang et autres 
taches provenant des sacrifices. 712 by Sur sa chair, pour son corps, sa nudité. 

6. אש תמיד תוקד על המזבת לא תכבה‎ Ze jeu brélera constamment 
sur l'autel, ne s'élerndra pas, même pendant la marche; comment ? Le rabbi 
1610008 dit : on couvrait le feu d'un פסכתר‎ ( espèce de garde-feu ); le rabbi 
Schimone dit : on couvrait le feu de cendres. « Tous les préceptes, ajoute le 
Sepher Humiv'har, ordonnés dans le désert ne furent la plupart obligatoires que 
pour la Palestine. Il en est de même, continue-t-il, des pains de proposition 
pendant le séjour des Israélites dans 16 désert, où ils se nourrissaient de la 
manne, et pourtant il est dit: ce sera pour Aharone el ses fils, qui le mangeront 
en un lieu saint. Le Sepher Hamiv'har Ai aussi : si le feu venait du ciel , que 
signifie תכבה‎ ND 27 ne s'éteindra pas ? Toutefois plusieurs interprètes , juifs. et 
chrétiens, attribuent à un miracle 18 présence continuelle du feu sur l'autel, Mais, 
dit Rosenmüller, un tel miracle est imaginaire. Le feu perpétuel existait aussi dans 
les temples des autres peuples. Les Perses n'adoraient pas seulement le feu comme 
l'image de la divinité, maïs ils l’entretenaient constamment sur l'autel. Zgr4s, 
quem ipsi sacrum cl ælernum vocabant, argenteis allaribus proferebatur, dit 


Quinte-Curce, Liv. 3, ch. 3. Z/s portaient en avant, sur des autels en argent, le feu 
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il sera consommé en lieu saint; ils le mangeront dans le 
parvis de la tente d’assignation. 


10. Il ne sera pas cuit fermenté; c’est leur part; je la 
leur ai donnée de mes combustions ; il est très-saint, 
comme le sacrifice du péché et du délit. 

11. Tout mâle parmi les enfans d’Aharone le man- 
gera; statut perpétuel dans vos générations; quiconque 
touchera aux offrandes de l'Éternel sera saint. 

12. L'Éternel parla ainsi à Mosché: 

13. Voici l’offrande d’Aharone et de ses fils qu'ils 
présenteront à l'Éternel au jour de son onction; un 
dixième d'épha de fleur de farine pour une  offrande 
perpétuelle, moitié le matin et moitié le soir; 

14. Elle sera apprêtée sur une poêle et apportée risso- 
lée; tu présenteras l’offrande en biscuit et par morceaux, 
(c’est) une odeur agréable à l'Éternel. 

15. Le cohène, le meschia’h en sa place, parmi ses fils, 
fera cette offrande, statut perpétuel à l'Éternel; elle sera 
entièrement vaporisée. 

16. Toute offrande d’un cohène sera entierement va- 
porisée; elle ne sera pas mangée. 

17. L'Éternel parla ainsi à Mosché: 


18. Parle à Aharone et à ses fils, et dis-leur : voici l’or- 


c'est-à-dire qu'il ne s'agit pas de faire officier le fils du cohène en fonction (l'oint), 
mais du fils qui, après lui, sera consacré à son tour. ל \. כליל‎ 66, 77 
de כל‎ tout; de ג[‎ est dérivée la dénomination .09/8ז20/000‎ N. ch. 1, v.3. 

19. המחטא‎ 207, au présent, Ounklousse 35357 gui expie; au Kal, NUM 
signifie manquer, pécher, et au Piel, le contraire, enlever ce qui constitue le 


manquement. Ainsi וחטאת‎ der le péché (NUM), Gen., ch. 31, v. 39; 
ה‎ 
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13. קמשיח‎ Le meschia'h (והגס)‎ . Ceci paraît se rattacher à la fin de l'Exode. 
אתו‎ Zur, le pontife descendant d'Aharone. מחציתה‎ Par 0/6 égale; חצי‎ 
exprime une moilié approximative (Sepñer Hamip'har). בערב‎ Sam. -בין הערבים‎ 

14. מחבת‎ Voy. cb. 2, v. 5. מרבכת‎ Mot unique; peut-être pour מרכבת‎ | 
épais, comme שמלה‎ pour שלמה‎ . Jar'hi dit suffisamment cuit dans un bouillon. 
Michaëlis joint ג ג שמן‎ Ounkl. 
ne traduit pas ce mot, que quelques-uns rendent par 20/7. Aben Esra le rend par 
préparé ; il ajoute : nos prédécesseurs ont pensé qu’il est composé de deux mots 
תאפה נא‎ cuis donc. Rachbame et Iar'hi le dérivent de FDN cuire au four. Ce 
dernier dit: 
אפויה אפיות הרבה ולאחר חליטתה אופה בתנור וחוזר ומטגנת במחבת‎ 
cuil de beaucoup de cuissons, et après la friction, 77 (le cohène) le fart cuire dans 
un four, et ensuïle il le fait rôlir dans une poële. Mendelsohn traduit 95n 
par biscuit, et מנדות פתים‎ par cassé en morceaur. 


15. המשיח תחתיו מבניו‎ Jar‘ hi dit qu'il faut lire ,המשיח מבניו תחתין‎ 
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donnance du (sacrifice du) péché; à 16207016 où sera 
égorgé l’holocauste , sera égorgé le sacrifice du péché, 
devant l'Éternel; il est très-saint. 

19. Le cohène qui fera expiation par elle mangera 
(cette victime); -elle sera mangée en lieu saint, dans le 
parvis de la tente d’assignation. 

20. Quiconque en touchera 16 sang sera sanctifié; s’il 
rejaillit du sang sur un vêtement, tu laveras dans un 
lieu saint la place où il aura rejailli. 

21. Le vase de terre dans lequelilsera cuit doit être 
cassé; s’il est cuit dans un vase d’airain, il sera écuré et 
lavé dans l’eau; 

22. Tout mâle parmi les cohenime en mangera; c’est 
une (chose) très-sainte ; 

23. Et tout sacrifice du péché, dont il sera porté du 
sang dans la tente d’assignation pour faire expiation dans 
le saint, ne sera pas mangé; il doit être brülé au feu. 

Ca. VIL r. Et voici l'ordonnance (de la victime) du 
délit ; c’est très-saint ; 

2. À l’endroit où l’on égorgera l’holocauste, on égor- 
gera la victime du délit, dont on jettera 16 sang sur lau- 
tel à l’entour; , 

3. On en offrira toute la graisse; la queue, et la graisse 
qui couvre les entrailles ; 


4. Et les deux rognons et la graisse qui est sur eux, 


Cu. VIL 1. וזאת‎ Dans les Sept., excepté l’éd. Complut. ce chapitre ne 
commence qu’au verset 11. On établit la différence entre ANUM péché 6 אשם‎ 
délit, en disant que le premier désigne une faute d'ignorance et le second une 
faute d'oubli. L'écrivain sacré n’a pas fait ressortir clairement la différence distinc- 
tive; c'était peut-être au cohène à déterminer l'espèce, et à faire l'office de casuiste. 
11 y a toutefois une différence entre 165 deux modes de sacrifier. Le אשם‎ 4/7, est 
certes le plus important. 
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/e le mangue, c'est-à-dire, je remplace ce qui manque. Les Sept. rendent‏ אחחטנה 
a ge‏ 


par 270606 , offrant. MANN Elle, se rapporte à la victime expiatoire‏ המחטא 
: .( חטאת ) 

20. 17° Racine ÿ173 du ,/26קל/‎ signifie, selon 197'1, gu7 sera aspergé. תכבס‎ 
Tu laveras, Sam. כבבס- -יכבס‎ se dit de l'action d’enlever des taches au moyen de 
savon, et ne se dit que des vêtemens; /aver Le corps s'exprime par רחץ‎ . 

21. ומורק‎ Racine מרק‎ nettoyer , polir, du Poual, pour מרק‎ à cause du ך‎ 


qui étant guttural ne prend pas le 022066. De là תמרוקי הנשים‎ ornement qui 
sert à embellir et à orner les femmes. Iar'hi dit אשקורמנט‎ écurer; et ושטף‎ 
rincer גוס‎ plutôt relaver, comme dit 6 6מרק — באור‎ dit de l’action qui se fait 
dans l’intérieur du vase; et שטף‎ à l'extérieur. Le vase de terre dans lequel on 
avait cuit devait être brisé, et 16 vase d’airain seulement récuré, La différence, dit 
Rosenmüller , est que 16 vase de terre attire toujours un peu du liquidequ'il con- 
tient; tandis que 16 vase d'airain ou d’autre métal n’attire rien; le vase de terre est 
aussi d'un moindre prix que le vase de métal. L'écrivain sacré est favorable aux 
vases d’airain, qui pour nous ont le danger d'attirer la rouille; ce qui n'était pas à 
craindre à cause de la propreté prescrite aux Hébreux par des lois religieuses. 
23. יובא‎ Sera porté, Sam, יבא‎ vendra. 
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qui est aux reins, et on détachera la 1916 qui est sur le 
foie avéc les reins; 

5. Le cohène les vaporisera sur l'autel, une combus- 
tion (offrande) à l'Eternel; c’est une victime du délit. 

6. Tout mâle parmi les cohenime en maängera; elle 
sera mangée dans un lieu saint; elle est très-sainte. 

7. Telle la victime du péché, telle celle du délit, une 
seule doctrine pour 61105 ; c’est äu cohène qui fera € ex- 
piation par elle qu’elle appartiendra. 


8. Et le cohène qui offre l’holocauste de quél- 
qu'un, la peau de l’holocauste qu'il offre sera à lui , 
au cohène. 

9. Et toute offrande cuite au four ou faite dans une 
écuelle ou dans une poële sera pour lui, pour le co- 
hène qui l'offre. 

10. Toute offrande pétrie d’huile et sèche sera à tous 
les fils d’Aharone; à l’un comme à l’autre. 

11. Voici la doctrine du sacrifice pacifique qu’on 
offrira à l'Éternel : 
= 19. Si on l'offre par reconnaissance, qu’on offre avec 

le sacrifice d'action de grâce des gâteaux sans levain pé- 
tris d'huile, et des beignets sans levain: oints d'huile, et 
de fleur de farine rissolée des gâteaux pétris d'huile ; 

13. Ïl offrira $on sacrifice sur des gâteaux de pain sans 


crire ici des pains fermentés, tandis que ci-dessus, ch. 2, v. 4, 11 ilést dit 
expressément de ne rien présenter dans les sacrifices divins qui ait fermenté: 
Mais, ajoute le même auteur, la défense n'avait lieu que pour les sacrifices en— 
tièrement consumés par 16 feu , il n’en est pas dé même de ceux qui, sous le nom 
de prémices, étaient offerts aux cohenime , dont ils étaient la nourriture. 


כב . ווק רא 
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3. הקרב‎ Le Sam. ajoute הקרב‎ vu ואת כל החלב אשר‎ c/ route la graisse 
זמ‎ est sur les entraïlles. 

8. עלה‎ C'est pour la troisième fois qu'il est question de l'holocauste , et pour 
la première fois de la peau accordée au cohène. On a inséré ici tout ce qui appar. 
tient aux cohenime, 

9. נעשה‎ Adjectif féminin, במרחשת‎ Vase à couvercle; ce qu'indique la pré- 
position מךדזבת .0255 ב‎ Sans couvercle et plat, ce qu'indique la préposition by 
sur, qui précède. 

10. איש כאחיר‎ CAacun comme son frère. À diviser par mesure égale entre eux. 

11. זבת שלמים‎ Sacrifice pacifique. Voy. ch. 3, v.1.Ces espèces de sacrifices, 
qui paraissent remonter à une haute antiquité, sont ici divisés en deux classes : 
laudatifs où de reconnafssance et votifs. 

12. תודה‎ Suppl. avant ce, mot זב‎ sacrifice d'aveu ou de louange. תודה‎ 
Racine יד‎ reconnaffre , soit un bienfait reçu , soit une faute commise ) voy. ci- | 
dessus, ch. 5,v. 1). | 

13. חמץ‎ Fermenté. W peut paraître singulier , dit Rosenmäüller , de yoir pres- 
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levain, lors de son sacrifice de reconnaissance et de 
contentement. 

14. Il offrira une (pièce) de chaque offrande en obla- 
tion à l’Eternel ; au cohène qui répandra le sang du sa- 
crifice pacifique , elle sera à lui. 

15. Mais la chair du sacrifice de reconnaissance de 
son contentement 56178 mangée le jour qu’elle sera of- 
ferte ; on n’en laissera rien jusqu’au matin. 

16. Si le sacrifice de son offrande est pour un vœu ou 
un don volontaire, il sera mangé le jour qu’on aura offert 
son sacrifice , le lendemain on en mangera le reste. 

17. Le reste de la chair du sacrifice sera brûlé au feu 
le troisième jour. 

18. S'il était mangé de la chair du sacrifice pa- 
cifique le troisième jour, il (le sacrifice) ne sera pas 
-agréé; il n'en sera pas tenu compte à celui qui l'offre; 
ce sera une abomiration. La personne qui en mangera 
portera son méfait. 

19. La chair (du sacrifice) qui aura touché à tout ce 


tandis qu'au 022207 le même verbe s'applique aux pensées désordonnées, et est 
suivi de לו‎ comme Gen., ch. 31, v. 15; Isaïe, ch. 40, v. 17. On pourrait aussi 


traduire לא יחשב לו‎ il ne lui sera pas compté pour un sacrifice. פגול היה‎ 
eee 


17 sera impur, profane; le mot גול‎ ne se trouve qu'ici et Lév., ch. 19, v. 7; 
Isaïe, ch. 65, v. 4, où ce mot se trouve au pluriel, et Ézéch., ch. 4, v. 14. 
Ounklousse traduit ft? מרחיק‎ 27 sera éloigné , rejeté. Ben 00268 פסול ילהא‎ 
27 sera impropre. Kim'hi dit que ce mot désigne la viande qui est entrée en -טק‎ 
tréfaction ; la chair de la victime ne pourra plus servir à la nourriture ; elle est 
comme détériorée. תשא‎ 5131} Porfere sa peine, sera destiné au châtiment in 
fligé par Dieu. 

19. והבשר‎ Z7 la chair des victimes; Ounklousse ובשר קודשא‎ . Le mot 
702 qui termine 18 phrase paraît une redondance ; aussi Mendelsohn ne 16 tra— 
duit pas. Michaëlis pense qu'il faudrait joindre le 4 du second 92511 au mot 
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14. .מ0270/20 תרומה‎ Voy. Exode, ch. 25, v. 2; une partie de ces sacrifices 
était pour la divinité, une autre pour lé cohène, et l’autre pour celui qui offrait 
le sacrifice. 

16. נדבה‎ Victime spontanée, volontaire, par 18 seule impulsion du sentiment 
religieux. והנותר‎ Mendelsohn dit : es seulement ce qui reste; c'est pour 
rendre raison du } de והנותר‎ que Lar'hi regarde comme superflu. Luther tra- 
duit : ce gui reste le lendemain, on le mangera. 

17. ישרף‎ Sera 07076. Le motif de cette prescription, dit Rosenmäüller, était 
sans doute d'engager ceux qui présentaient des sacrifices à distribuer aux co— 
henime et aux pauvres la chair des sacrifices, ce qui aurait pu n'avoir pas lieu 


si l'on eût pu la conserver. 
18. לא ירצה המקריב אתו‎ Ounkl. traduit comme s’il y avait לא יהיה לרצון‎ 
AE 


il ne sera pas ( 000007772 ( pour faveur à celui qui l'offre. Ben Ouriel paraphrase 
et ne traduit pas. Le בארר‎ dit qu'il faut expliquer ואם האכל יאכל‎ comme 
lar hi, 2/7 dort être mangé le troisième jour , c’est-à-dire si celui qui offre le 
sacrifice a déjà l'intention, au moment où il l'offre, qu'il ne soit mangé que le 
troisième jour, alors il ne sera pas bien accueilli (voy. Zeba'kime, fol. 29, recto). 
המקריב אתו לא יחשב לו‎ Celui qui l'offre ne doit pas avoïr celte pensée, 
celle de 16 garder jusqu'au troisième jour (lar'hi). Le באור‎ observe que le 
verbe חשב‎ verser, au 007, s'applique à la pensée qui est selon l'ordre des 
choses, comme la pensée de la bienfaisance qu’excite en nous le malheüreux; 
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qui est impur ne sera pas mangée; 6116 sera brûlée au 
feu ; et la chair {non polluée), tout (homme) pur man- 
gera cette chair. 


20. La personne ayant quelque impureté sur elle 
qui mangera de la chair du sacrifice pacifique qui (est) à 
l'Éternel , cette personne sera retranchée de ses peuples. 

21. Une personne qui touchera à toute (chose) im- 
pure, à une impureté d'homme , à un animal immonde, 
ou à toute souillure impure, et qui mangera de la chair 
du sacrifice pacifique qui {est) à l’Éternel, cette personne 
sera retranchée de ses peuples. 

22. L'Éternel parla aïnsi à Mosché : 


23. Parle aux enfans d'Israël en ces termes : toute 
graisse de bœuf, de brebis et de chèvre, vous ne la 
mangerez pas. 


24. La graisse d’une bête morte ou celle d’une bête 
déchirée sera employée à tout ouvrage, mais pour 
manger, vous ne la mangerez pas ; 


25. Car quiconque mange la graisse d’une bête que 
l’on offre en combustion à l'Eternel, cette personne sera 
retranchée de ses peuples. 


26. Vous ne mangerez pas de sang dans aucune de 


les [sraélites ne pouvaient dans le désert manger que de la viande provenant 
des sacrifices pacifiques; la graisse des animaux déchirés n'était pas permise par 
cela qu'elle ne montait pas sur l’autel, mais pouvait seulement être travaillée. 

25. N7923) Sec retranchée. Rosenmüller pense que cette défense peut avoir 
eu pour objet d’attacher les Israélites plus fortement à la culture de l'olivier 
abondant en Palestine. 

26. וכל דם‎ Zou/ sang est défendu, de quelque animal qu'il soit, pur où 
impur; de l'oiseau comme d’une autre bête. 

T. II. 4 
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לב שור וכשב ועו לא האכלו à‏ )3 ותלב 2m Mons‏ 


טרפה עשה לבָליְלֶאבָה וכל לא הַאכְלְהו : 6 1 
Doi‏ חל מְִהַבְהְמָה אַשַר קריב EN Dee‏ ליהוה 
Was An)‏ הַאכְלֶרת מעמירה EPL‏ וכל לא 


précédent, et le qui commence le verset suivant au dernier mot du présent ver 
set; la phrase serait ainsi construite 1702 באש ישרפו הבשר כל טהור יאכל‎ 
on 070/06 שש‎ feu la chair (impure). Tout (homme ( pur pourra manger de la 
chair de ce sacrifice, et verset 20, maïs une personne 1mpure gui, etc. Houbi- 
gant propose de supprimer 6 ך‎ de 02; et de lui donner l'o/#rakia ) *( le 
sens serait alors ששק‎ /4 chaïr soit 270/26 au feu, etc. Ces différentes corrections 
sont combattues par d'autres commentateurs. Rachbame veut qu’on supplée טהור‎ 
après בשר‎ , out homme pur mangera de la viande pure. Ce passage est difhcile, 
et une transposition de lettre est d'autant moins impossible, si l'on se rappelle 
que l'imprimerie ne date que du quinzième siècle, et la difficulté de lire certains 
manuscrits doit d'ailleurs nous rendre indulgens pour quelque erreur de copiste. 

À uvre impurelé humaine, dont le‏ בטמאת אדם — או נפש Sam.‏ ונפש .וכ 
Chose abominable; au lieu de ce‏ שקץ .13 détail se trouve plus loin , chapitre‏ 
replile. Ounklousse, le syriaqué ét plusieurs manuscrits‏ שרץ mot le Sam. porte‏ 
שרץ Vulgate comme l'hébreu, ceux qui lisent‏ ג[ ont la méme leçon; les Sept: et‏ 
paraît une tautologie que‏ ,) קקלל ) טמא ג joint‏ שקץ allèguent pour motif que‏ 
retrouve fréquemment‏ 56 שק croit toutefois pouvoir expliquer.‏ באור le‏ 
chapitre 11.‏ 

24. ה‎ employée. La graisse des sacrifices était brûlée sur l'autel; 


c'est ce que dit Ben Ouziel מדבחא‎ by ברם תריב חיויא דמכשרא יתסק‎ 


Lt. «tu 
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vos demeures, soit d'oiseaux, soit de quadrupèdes. 

27. Toute personne qui mangera de quelque sang, 
cette personne-là sera retranchée de ses peuples. 

28. L’Éternel parla ainsi à Mosché : 

29. Parle aux enfans d'Israël en ces termes : celui qui 
offre son sacrifice pacifique à l'Éternel, apportera (ainsi) 
l'offrande à l'Éternel de son sacrifice pacifique. 

30.Ses mains apporteront les combustions (offrandes) 
à l'Éternel; il apportera la graisse avec la poitrine, la 
poitrine pour l’agiter en offrande agitée devant l'Éternel. 

3r. Le cohène vaporisera la graisse sur l’autel ; la poi- 
trine sera pour Aharone et ses fils. 

32. Et l'épaule droite vous la donnerez en oblation 
au cohène , de vos sacrifices pacifiques. 

33. Celui des fils d'Aharone qui offrira le sang et la 
graisse des sacrifices pacifiques, à lui sera l'épaule 
droite pour sa part; 

34. Car la poitrine de l’offrande agitée et l'épaule 
d’oblation , je les ai prises des enfans d'Israël, de leurs 
sacrifices pacifiques, et 6165ן‎ ai données à Aharone 16 co- 
hène et à ses fils, statut perpétuel, de la part des enfans 
d'Israël. 

35. Voilà la part d’onction d’Aharone et la part 
d’onction de ses fils, des combustions de l'Éternel, au 
jour qu’on les présentera pour officier devant l'Éternel; 

36. Que l'Éternel a commandé de leur donner au 
jour qu’on ‘leur donne l’onction, de la part des enfans 


pontife étaient les avantages qui lui sont accordés dans le verset précédent. 
1. Leclerc dit que מש‎ en éthiopien signifie repas. ביום הקריב אתם‎ 206 jour 


où il les fit approcher, du jour de leur consécration. 
4 


כה ויקרא 
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28. תנופה‎ Élévation agitée. La différence de ce mot avec #1N é/évalron, 
oblatior, est, d'après Michaëlis, que תרךרמה‎ est une offrande élevée vers celui 
qui est assis sur le trône; הנרפ‎ est une offrande déposée à ses pieds. Qunklousse 
traduit ce dernier par ארמותא‎ é/éralion, 6 תרומה‎ par אפרשותא‎ oblation , 
part enlevée, séparée. 

.> ואל בני ישראל תדבר Sam.‏ דבר .29 

32. שוק‎ La pièce de l'épaule (train de devant) est moigs eslimée que la 
pièce de la cuisse (train de derrière). lar'hi dit que cette pièce est terminée à 
l'extrémité supérieure de la jambe. 

35. משחת‎ Ounklousse רבות‎ ₪ grandeur, l'élévation. Sept. ypioie, Vulgate 
de même, zrctio. Saad. dit portion. Rachbame dit שכר משחת‎ /< récompense 
de l'onction, c'est dans ce sens que les Sept. traduisent ce même mot, Nomb, , 


ch. 18, v. 8, yépec, honneur, prix. Mendelsohn dit : Ze droit d'onction du 
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d'Israël , statut perpétuel dans leurs générations. 

37. Voilà l'ordonnance pour l’holocauste, l’offrande 
en gâteaux, celle pour. le péché, le délit, d'installation, 
et pour le sacrifice pacifique, 

38. Que l'Éternel a ordonnée à Mosché sur 18 mon- 
tagne de Sinaï, lorsqu'il ordonna aux enfans d'Israël de 
présenter leur offrande à l'Éternel dans le désert de 
Sinaï. | 

Cu. 111. 1. L’Éternel parla à Mosché en ces termes : 

2. Prends Aharoné et ses fils avec lui, les vêtemens, 
l'huile de l’onction, et un veau pour le sacrifice du pé- 
ché, les deux béliers et le panier de pains sans levain ; 

3. Convoque toute la réunion à l'entrée de la tente 
d’assignation. 

4. Mosché fit comme l'Éternel lui avait ordonné; la 
réunion fut convoquée à l'entrée de latente d’assignation. 

5. Mosché dit à la réunion: voici la chose que l'É- 
ternel a ordonné de faire. 

6. Mosché fit approcher Aharone et ses fils, et les 
lava avec de l’eau. 

7. Il lui mit la tunique, le ceignit de la ceinture, le 
revêtit du manteau, mit sur lui l’éphod, laffermit par la 
ceinture brodée de l’éphod, dont il 16 ceignit par dessus. 


là qu’un petit espace a contenu une grande multitude. fl paraît en effet difficile 
de prendre cette expression pour autre chose que pour une métaphore; aussi 
Aben Esra dit qu’il ne s’agitici que des chefs de tribus et des anciens. Voy. Nomb., 
ch. 1, v. 16et ch. 16, v. 2; Josué, ch. 23, v. 2 et ch. 2/4, v. 1, où l’on voit 
clairement qu'il ne s'agit que de députés. Lév., ch. 9, v. r et5 , la même chose 
est démontrée; verset 1 , il ya זקנים‎ anciens, et verset 5 , כל העדה‎ toute la 
00. 
5. זה הדבר‎ ₪ que vous me verrez faire. 


7. הכתנת‎ Le Sam. 3 toujours כיתנות‎ . 


כו .ויקרא 
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rm NE‏ אתו בּחָשָבי Ex NT‏ ב -1 : 8 ושם 


37. .ל זאת‎ lei se terminent les loïs sur 165 différens sacrifices. ולמלואים‎ 
Pour la consécration. 11 en a été question dans le livre de l'Exode; Vater pense 
qu’il est possible que ce mot ne serve que de liaison avec ce qui va suivre. 

38. 3390 בהר‎ Dars le désert de Sinaï. Formule de conclusion des lois sur les 
sacrifices. Vater soupçonne que les différentes collections de lois qui se ter- 
minent, l’une ici, les autres ch. 26, v. #7, et ch. 25, v. 34, par des formules par- 
ticulières, existaient dans l'origine séparément, et furent intercalées dans 6 
récit du séjour auprès du Sinaï. 

Cu. VIIL. 2. np Prends. lar'hi dit que ce qui suit a été dit à Mosché sept 
jours avant que l'habitacle ne fût élevé, et avant tout ce qui est décrit dans les 
sept chapitres précédens , et même des douze derniers de l'Exode. Ici, dit Vater, 
on raconte l'exécution de l’ordre donné, Exode, ch. 29, v. 1 ,—27.Mais Gram- 
berg remarque avec raison que l'exécution est déjà décrite Exode, ch. 40 ; et ici 


c'est une narration plus développée. 


3. ואת כל העדה‎ Æ1 loute la réunion ; c’est, dit le באור‎ d'après le Talmud, 


e 
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8. Il lui mit le pectoral , mit sur 16 pectoral l’ourime 
et le toumime ; 

9: Lui mit le turban sur la tête, mit surleturban, vers 
le visage , le diadème d’or, la couronné sacrée , comme 
l'Éternel avait ordonné à Mosché. 

10. Mosché prit l'huile de l’onction, oignit lhabi- 
tacle et tout ce qui y était, et les consacra; | 

en aspergea sur l'autel , sept fois, oïgnit l’au-‏ |1 .זז 
tel et tous ses ustensiles , le bassin et son support, pour‏ 
les consacrer.‏ 

12. Il versa de l'huile de l’onction sur la tête d’Aha- 
rone, et l'oignit pour 16 consacrer. 

13. Mosché fit approcher les fils d’Aharone, les re- 
vêtit de tuniques, les ceignit de ceintures, et les coiffa de 
hauts bonnets, comme l'Éternel avait ordonné à Mosché. 

14, 11 fit approcher le veau (du sacrifice) du péché; 
Aharone et ses fils appuyèrent leurs mains sur la tête 
du veau du péché. 

15. Mosché égorgea, prit le sang, et en mit sur les 
cornes de l'autel à l’entour avec son doigt, purifia 
l'autel, versa le sang au fond de l'autel, et le consacra 
pour (qu’on puisse se) rédimer sur lui. 

16. Il prit toute la graisse qui est sur les entrailles et 
la taie du foie, les deux rognons avec la graisse ; Mosché 
(les) vaporisa sur 130161 ; 

17. Mais le veau, avec sa peau , sa chair et sa fiente, 


y'action de bâter un âne, ויחבש את חמור‎ Gen., ch. 22, v. 3. אבנט‎ Sam. 
אבנטים‎ au pluriel. 

15. רישחחט‎ Mosché remplit ici des fonctions sacerdotales ; l'histoire sainte 
ous montre des rois, des prophètes et d'autres individus , tout-à-fait étrangers 
à la tribu de Lévi, exerçant l'office de cohène. ( Voir Gramberg, t. 1 , p. 185.) 


47 > ₪ / ו‎ Le 1 = 2 
et 
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8. עליו‎ Sur lur, sur l'éphod. 

10. ויקדש אתם‎ Et les sanctifia, Yhabitacle et ce qu'il contenait ; il les sé- 
para par l’onction de tout usage profane, et les dédia au culte divin. 

aspergea. Racine ÿ17) asperger, du Hiphil. Je ne sais, dit lar’hi,‏ 27 }7 .גג 
où ces aspersions ont été ordonnées.‏ 

19: לקדשו‎ Pour le consacrer. Cette onction était particulière au grand pon- 
tife, et 16 distinguait des autres cohenime. 

7 וילבשם‎ 17 05 revélit. HN n'est pas ici question d'onction. Plus loin seu- 
lement nous trouvons qu'il oignit les vêtemens d'Aharone et de ses fils; cé qui 
montre qu'ils ne furent pas oints sur la tête, comme leur père. ילבש‎ Ounklousse 
ואתקיץ‎ 22 ajusta. Yav'hi dit 7 ñota. חבש‎ Exprime tout ce qui s'attache à un 


corps ; ainsi תובושת‎ c'est l'emplâtre qui se met sur une plaie; il désigne aussi 
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il (les) brüla au feu, hors du camp, comme l'Éternel 
avait ordonné à Mosché. 


18. ‘Il fit approcher le bélier de l’holocauste; Aha- 
rone et ses fils appuyèrent leurs mains sur la 1616 du 
bélier. 

19. Mosché, l'ayant égorgé, répandit le sang sur l’autel 
à l’entour. 

20. Et le bélier, ille découpa en pièces, et Mos- 
ché vaporisa la tête , les pièces et la fressure. 

21. 11 lava dans l’eau les entrailles et les jambes; Mos- 
ché vaporisa tout le bélier sur l'autel; c’est un holo- 
causte, une odeur agréable, c'est une combustion à l’Éter- 
nel , comme l'Éternel avait ordonné à Mosché. | 

22. Il fit approcher 16 second bélier, le bélier d’instal- 
lation ; Aharone et ses: fils appuyèrent leurs mains sur 
la tête du bélier. 

23. Mosché, l'ayant égorgé,en prit du sang,en mit sur 
le tendon de l'oreille droite d’Aharone, sur le pouce de 


sa main droite, et sur le gros orteil de son pied droit. 


24. IL fit approcher les fils d'Aharone, et Mosché mit 
du sang sur le tendon de leur oreille droite, sur le pouce 
de leur main droite et sur le gros orteil de leur pied 
droit; Mosché répandit du sang sur l'autel à Fentour. 


25. Il prit la graisse et la queue, et toute la graisse qui 
est sur les entrailles, et la taie qui est sur le foie, les deux 
rognons , leur graisse, et l'épaule droite. 


23. בהן‎ Le Sam. 3 toujours 71513. 


כח ויקרא 
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TON החרב המבה 1. 5 ולח‎ 
man ְאֶת‎ Spy וְאַהַאַלְיָה ְאֶתבָלהַחָרִבי אשר‎ 
1/ שוק הימי‎ nat fran הַכָבַר וצהתדשקו א ו‎ 


Ounk-‏ ךא .1010090566 Sur les cornes de l'autel de‏ על קרנות המזבח 


lousse 2" 27 purifia, d'un usage profane, et le consacra à un usage saint. 

- ויגש Sam.‏ ויקרב .18 

22. איל המלאים‎ Voy. Exode, ch. 28, v. 40. larhi dit que מלואים‎ 
signifie accomplissement ) שלמים‎ ( , parce 1ג'גוף‎ s'agit des sacrifices qui perfec- 
tionnent et accomplissent 165 coheaime dans leurs fonctions sacerdotales. D’autres 


disent que le mot מלואים‎ signifie ézveslilure , bélier d'investiture , d'installa- 
lion. 
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26. Et du panier des painssans levain qui était devant 
l'Éternel il prit un gâteau sans levain, un gâteau d'huile 
et un beignet, et les mit sur les graisses et sur l'épaule 
droite. 

27. 11 mit le tout sur les paumes des mains d’Aharone 
et sur celles de ses fils, et les éleva en offrande agitée 
devant l'Éternel. 


28. Mosché les prit des paumes de leurs mains et les 
vaporisa sur l'autel par dessus l’holocauste; ce sont des 
sacrifices d'installation ; odeur agréable, combustion (of- 
frande) à l'Éternel. 

29. Mosché prit la poitrine, l’agita en offrande agitée 
dévant l'Éternel ;une portion du bélier d'installation fut 
pour Mosché, comme l'Éternel le lui avait ordonné. 

30. Mosché prit de l'huile de l’onction et du sang qui 
était sur l'autel, en jeta sur Aharone, sur sés vétemens, 
et sur ses fils, sur les vêtemens de ses fils avec lui; il 
consacra Aharone et ses vêétemens , ses fils et les vête- 
mens de ses fils avec lui. 


31. Mosché dit à Aharone et à ses fils : faites bouillir 


la chair à l'entrée de la tente d'assignation, vous la man- 
gerez là avec le pain qui est dans le panier de linstal- 
lation, comme il m’est commandé; savoir, Aharone et 
ses fils la mangeront. 

32. Ce qui reste de chair et de pain , vous le brüle- 
rez au feu. 


33. Vous ne sortirez pas de l'entrée de la tente d’assi- 


rester dans l'enceinte, mais devant, à la porte de la tente; ce qui est la cour 


intérieure même, 


OR NT ART ו‎ 
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ולת PTS tou ob‏ ורקיק אֶחַד Din‏ 1 עלדההחלבים 
על שיק | JD 27: J'EN‏ אתהחהכל ,על 22 PR‏ 
על כפי בניו )#22 RE NN‏ לפנ LM‏ 8 ויקח 
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31. ושם‎ 2/ là; avant ce mot le Samaritain porte במקום הקדש‎ dans un 
lieu saint; Sept, id. צריתל‎ J'ai ordonné. Vater pense qu’il faudrait lire צויתי‎ 


27 m'a élé ordonné, puisqu'il est toujours question de l'ordre de l'Éternel, dans 


ce qui précède et dans ce qui suit. Pour lire צךית?‎ il faudrait traduire: comme 


j'ai déjà ordonné, nous ne savons en quel endroit. Plus loin, verset 35, nous 
lisons צויתי‎ , 

32. והנותר‎ Et ce qui reste; 11 6 זט16‎ défend pas d'en laisser, car il y en 
avait trop pour être consommé dans une nuil; il défend seulément de manger de 
ce reste le lendemain. Ce 58071006 est différent en cela du sacrifice pascal, qui 
était supputé selon le nombre des convives. 

33. לא תצאו‎ Vous ne sortirez pas de la cour intérieure ) עזרה‎ 27% ( , il 
ne peut être question ici de l'entrée de l'enceinte sacrée; là certainement on ne 
pouvait ni manger, ni dormir. Toutefois il n’est pas nécessaire, dit Vater, de 


xoir ici l'entrée de la cour intérieure, puisqu'il n'est pas dit qu’ils devaient 
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gnation pendant sept jours, jusqu'à ce que vos jours 
d'installation soient accomplis, car il vous donnera l’in- 
vestiture pendant sept jours. 

34. Ainsi qu'on fit en ce jour, l'Éternel avait or- 
donné de faire pour vous obtenir le pardon. 

35. Vous demeurerez sept jours à l’entrée de la tente 
d’assignation, jour et nuit, vous observerez l’obser- 
vance de l'Éternel ; (alors) vous ne mourrez pas, car c’est 
ainsi qu'il m'a été commandé. 

36. Aharone et ses fils firent toutes les choses que 
l'Éternel avait ordonnées à Mosché. 


Cx. IX. 1. C'était le huitième jour que Mosché ap- 
pela Aharone et ses fils, et les anciens d'Israël ; 

2. Il dit à Aharone: prends un veau, bétail pour (vic- 
time du) péché, et un bélier pour holocauste, sans défaut, 
et présente (les) devant l'Éternel. 

3. Tu parleras ainsi aux enfans d'Israël : prenez un 
jeune bouc pour (victime du) péché, un veau 61 un agneau, 
(tous deux) d’une année, sans défaut, pour holocauste. 

4. Un bœuf et un bélier pour (sacrifice) pacifique, 
pour sacrifier devant l'Éternel, et une offrande panaire 
pétrie à l'huile, car aujourd’hui l'Éternel. vous ap- 
paraîtra. 


5. Ils prirent ce que Mosché avait ordonné, (et l’ame- 


3. ואל בני ישראל‎ Sam. ואל זקני ישראל‎ : Sept. +5 ypourie. 
4 ה' נראה אליכם‎ 20775 apparaîtra. Ounklousse traduit יקרא דה‎ 
la gloire de l'Étèrnel , מתגלי לכון‎ se manifeslera à vous. 


5? אל פני אהל‎ Devant la tente, c'est-à-dire l’espace qui la précède. 


]| 2 קיר יי שה ל TR‏ 
1“ יוא ב 4 14 , 
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34. עשה‎ Or a fait; le sujet de ce verbe n’est pas indiqué; on pourrait tra- 
duire 27.0 far!, savoir, Dieu. Toutefois il vaut mieux, avec la Vulgate , traduire 
ici par un passif; il est fréquent en hébreu de trouver des verbes actifs, sans 
nominatif, avoir un sens passif; אמר אלי‎ il m'a 6/6 dit. Sam. 1, ch. 23, v. 22. 


35. צויתי‎ 1/ m'a élé ordonné; du ושמרתם את משמרת על‎ ous 


observerez ליל‎ Cette expression est fréquente dans le Lévitique et 
dans les Nombres, et signifie l'observation des préceptes divins, le soin de ce 
qu'il est ordonné de faire. ולא תמותו‎ 221 vous ne mourrez pas. Dieu menace 
d'une mort subite ceux qui méprisent ses ordres. Nous ת6‎ voyons un exemple au 
chapitre 10. 

Cu. IX. 1. ביום השמיני‎ Le Auilième jour, après les sept jours d'installa- 
tion. Jar'hi dit que ce fut 16 premier du mois de Vrssan. ולזקני ישראל‎ 10 les 
anciens d'Israël ; sans doute ceux qui, dans le chapitre précédent, sont désignés 
sous le nom de עד‎ réunion, et קהל‎ assemblée, et que Mosché convoquait 
pour leur faire connaître les ordres de Dieu. 
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nèrent) devant la tente d’assignation ; toute la réunion 
s’'approcha et se plaça devant l'Éternel. 

6. Mosché dit : ceci, la chose que l'Éternel a com- 
mandée, vous l’exécuterez, et à vous apparaîtra la gloire 
de l'Éternel. 

7. Mosché dit à Aharone : approche de l'autel et exé- 
cute ton (sacrifice du) péché, et ton holocauste; fais ex- 
piation pour toi et pour le peuple, exécute le sacrifice 
du peuple; fais expiation pour eux, comme l'Éternel a 
ordonné. , 

8. Aharone s’approcha de l'autel, et égorgea le veau du 
péché qui (était) pour lui. 

9. Les fils d'Aharoñe lui présentèrent lesang; il trempa 
son doigt dans 16 sang, en mit sur les cornes de l'autel, 
et versa le sang au fond de l'autel; 

10. Et il vaporisa sur l'autel la graisse et les rognons, 
la taie du foie du (sacrifice du) péché, comme l'Éternel 
avait ordonné à Mosché. 

11. Il brüla au feu la chair et la peau, hors du camp. 

12. 11 égorgea l’holocauste; les fils d'Aharone lui pré- 
sentèrent le sang, 11 le jeta sur l'autel, à l’entour. 

13. Ils jui présentèrent l’holocauste en pièces avec la 
tête, et il (le) vaporisa sur lautel. 

14. Il lava les entrailles et les jambes, et vaporisa l’ho- 
locauste sur l'autel. 

15. Il présenta le sacrifice du peuple; il prit le bouc 
du péché qui (était) pour le peuple, 16807208, et fit ex- 
piation par lui comme 16 premier. 

16. Il présenta l’holocauste, et l’exécuta selon la pres- 
cription. 

17. Il présenta le sacrifice panaire, en remplit son 


לא ויקרא 
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. ויראה Sam.‏ וירא -- תעשון Sam.‏ תעשו .6 

7. ועשה את חטאתך‎ Litt, ef fais {on péché, pour, exécute ta victime expia- 
toire. 

12. וימצאן‎ Racine XD au 72/2227. Ce mot a, selon Rosenmüller, la même 
signification que ויקריבו‎ , verset ,ף‎ 775 lui passèrent; firent approcher de lui; 
mais le באור‎ fait une distinction entre les deux expressions ; la première, dit-il. 
signifie passer quelque chose à la main de quelqu'un, tandis que la seconde 
exprime l’idée de rapprocher quelque chose de quelqu'un sans le lui mettre à la 
main. 
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poignet ; et (le) vaporisa sur l'autel, outre lholocauste 
du matin. 6 

18. Il égorgea le bœuf et le bouc du sacrifice pacifi- 
que pour le peuple; les fils d’Aharone lui présentèrent 
le sang, et il le jeta sur l'autel, à l’entour. 
| 19. Et les graisses du bœuf et du bélier, la queue, 
ce qui couvre les rognons, et 18 taie du foie. 

20. Ils placèrent les graisses sur les poitrines ; il vapo- 
risa les graisses sur l'autel. 4 vdi 

21. Quant aux poitrines et à l'épaule droite, Aharone 
en fit faire une oblation agitée devant l’Éte 1 , comme 
110566 avait ordonné. 

22. Aharone leva ses mains vers le peuple, et il les 
bénit après qu'il fut descendu de l'exécution du (sacri- 
fice du). péché, de l’holocauste et de la victime de pros- 
périté. . 


23. Mosché et Aharone vinrent à la tente d’ ratés, 


holocauste. Toutefois, dit Water, l'écrivain sacré peut vouloir dire quele feu céleste 
consuma le tout après qu’Aharone eut mis le feu sur la victime. ‘#4 4195 Ze gloire 
de l'Éternel. Voir Ex. ch. 16, v. 7 et 10. Cette expression désigne également le 
feu ; voy. ibid. ch. 24, v. 152 Le feu, ajoute-t-il, qui est censé venir de Dieu. 
מ ה‎ vient, ou du ciel où de [607016 où apparaît le symbole de la divinité. de 
la tente sacrée où se trouve la nuée. L'écrivain sacré n'est pas explicite à cet égard. 
Mais toujours est-il probable que כבוד ה'‎ paraît désigner le feu ; ותצא‎ du verset 

1 qu'il n'y avaitrien 


suivant signiherait donc : savorr, 77 sortit, éclala. Vaterpenst 
autrement-extraordinaire dans cet enthousiasme du peuple 5 on que la vue du feu 
s'élançant sur [6 premier sacrifice solennel et de la magni cence des ornemens 
du pontife transporta l'assemblée d'un saint ravissement. Cette opinion est aussi 
celle de Rachbame, et elle devient probable par le passage des Paralipom. ₪ 73 
וכל בני. ישראל רואיס ברדת חאש וכבוד ה על הבית ויכרעו אפים‎ 
ארצה על הרצפה וישתחוו‎ 


Tous les enfans d'Israël virent descendre le feu 61770 glorre de 1 "Élernel sur 


5 .גנד 0 


créa 
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7 כראשון‎ Comme le premier, se rapportant à עגל‎ veau , qui est du mas- 
culin, et non à ANUM s/cféme du péché, qui est du féminin. 

16. כמשפט‎ Selor le prescription de l'holocauste. 

17. מלבד עלת הבקר‎ Outre l'holocauste du matin, quotidien ) 10006 
ch. .ד .ףג‎ 39). Ces sacrifices extraordinaires ne devaient pas faire oublier celui 
qu’on offrait chaque matin. 

19. והמכסה‎ Ce qui couvre; les Sept. ajoutent 2m) rüc zomiae, sur les in- 
testins. et à הכליות‎ 7 


graisse qui est sur eux. Ces deux expressions sont fréquemment employées dans 
d’autres endroits. 


21. הניף‎ Z/agila. Noy. ch. 7, v.34, et ch. 8, v. 29. משה‎ Sam. הי את משה‎ 
Sept. (éd. du Vatican) et plus de trente manuscrits hébreux 41. 

22. אל העם‎ Vers le peuple, comme ceux qui donnent la bénédiction. Voy. 
Gen. ch. 48, v. 14, 02729 e/ 7 es bénil; cette bénédiction se trouve Nomb., 
ch. 5, v. 24,,25,,26: Le באןר‎ discute et rejette l'opinion de Na’hmeni, qui 
dit que cette bénédiction donnée au peuple ressemble à celle donnée par Salomon 
après la dédicace du temple; Rois 1, ch. 8, v. 22. 1 Mendelsohn traduit 
après qu'il fut descendu. 

23. אל אהל מועד‎ Dans la tente d'assignation ; 1105026 y entra avec son 
frère pour l'instruire dans la manière de faire les fumigations, comme Dieu 
l'avait ordonné ( Exode, ch. 30, v. 8). lar'hi dit qu'ils étaient entrés pour 
prier et appeler la faveur divine sur leur œuvre. N°71 Gueddes traduit avait 


apparu, parce que, dit-il, cette apparition avait déjà eu lieu pour le premier 


LITE”, , גל אל‎ -- : l'AS ESS: 


x 


n 
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ils sortirent et bénirent le peuple; et la gloire de l'Étér- 
nel apparut au peuple. | 


24. Le feu sortit de devant l'Éternel, et consüma sur 
l'autel lholocausteet les graisses ; toutle peuple ayant vu, 
ils firent des cris de joie, et tombèrent sur le visage. 


Cu. X.1. Les fils d'Aharone Nadab et Abihou prirent 
chacun son encensoir ; iis mirent du feu dedans, et po- 
sèrent de l’encens dessus; ils offrirent devant l'Éternel 
du feu étranger qu’il ne leur avait pas ordonné. 


>. Un feu sortit de devant l'Éternel et les consuma ; 


serent un cri dejore; פניהם‎ by ויפלו‎ el ils tomberent.sur la face, pour l'a- 
doralion ; à la joie se mêlait une crainte respectueuse, causée par la présence de 
la divinité. 

CHA XD עליה‎ Sam. עליהן‎ Se rapportant à ש?/ ) אש‎ ( quiest du féminin; 
אש זרה‎ dv Jeu étranger qu'ils n'avaient pas pris sur l'autel; telle est l'opinion 
des talmudistes; mais plusieurs commentateurs disent que 16 feu était é/ranger, 
parce que la vaporisation ne leur avait pas été prescrite. Rabbi [schmaël dit qu'ils 
étaient pris de vin; il base son opinion sur la défense immédiatement faite 
d'entrer dans la tente d'assignation après avoir bu du vin ou toute boisson -1מ6‎ 
vrante. אשר לא צוה אתם‎ Qu'il ne leur avaï! pas ordonné; c'est-à-dire אק‎ 1 
leur avait défendu. Nous trouvons une semblable locution Exode, ch. 20, v. 7, 
לא ינקה‎ il n'inrocentere pas, pour 7 punira. Noy. Ps. 78, w. 50, et 84, v. 12; 
car, quoique cette défense ne soit pas explicite dans ce qui précède, il est ce— 
pendant vraisemblable que Mosché aura défendu à Aharone età ses fils de ne 
pas porter du feu étranger sur l'autel. Leclerc observe que 168 prêtres païens 
aussi défendaient qu'aucun étranger se mélât à leurs fonctions. \ 

2.47 לפני‎ D ותצא אש‎ 27 sortit un feu de devant l'Éternel, un éclair, souvent 
appelé ₪ de Dieu. ותאכל אתם‎ Et les consuma. L'éclair les ayant touchés 
ils périrent. Il paraît toutefois, par la suite du récit. qu'ils ne furent brûlés qu’à 
ane seule partie du corps, et que leurs tuniques né 16 farent pas. וימתו לפני‎ 
175 moururent devant l'Éternel, dans Ja tente. 
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DS וחורז‎ vos אש‎ NUM 5 1 לא' צוּה אתֶם‎ 


la maison} 25 ,/0070/2700מ2'200‎ le visage en terre sur les dalles, et s'in- 
clinèrent. 1 

24. ותאכל‎ Et consumia. אבר‎ 5150106 manger, consumer; et ces deux mots 
expriment la même idée. Rosenmüller dit : tous les peuples de l'antiquité ont 
regardé comme un signe de la présence divine le feu qui dévore les sacrifices, qu'il 
montre ainsi lui être agréables. Solinus ( לע‎ Polyhist. ch. 5 ( parle d'une colline 
en Sicile où un monceau de bois de la vigne était consumé par le féu venant du 
ciel > Si, dit-il, Dieu est présent , si le sacrifice est agréé, les sarmens, quoique 
« verts, sont consumés soudain, sans que le feu soit soufflé et par le seul souffle 
> de la divinité. La flamme effleure les convives dans ses différentes ondulations, 
«et ne brûle pas ceux qu'elle atteint. Ceci n'est rien antre chose que l'image 
> annonçant que le sacrifice est consommé selon le rite prescrit. » Ainsi le feu 
sur l'autel était regardé comme un signe de la faveur divine. 70220 aras , midios 
ignes el numina testor, Enéide, ch. 811, +. 200. וירא כל העם‎ Zou/ le peuple 
ayant vu les cohenime reçus et les sacrifices bien accueillis. Si nous considérons, 
dit l'auteur du Cosri (79713), les sacrifices en eux-mêmes, nous ne pouvons 
savoir s’ils sont agréables à Dieu ou non; car le cohène fait plutôt office de bou- 
cher qu'office de ministre des autels; #7 égorgcant, par exemple, un agneau, 
dit-il, {2 /e souilleS deson sang, lu le dépouilles, lu en laves les. entrailles ; tu 
Ze laves, tu le découpes, lu en asperges le sang, lu arranges le boïs , lu allumes 
de feu; si ce n'était pas par ordre de Dieu, lu le moguerars de pareïls rites, el tu 
penserais qu'ils tendent plutot à éloigner de Dieu qu'à em approcher, jusqu'à 
ce que, tout élant achevé, fu votes le feu. 337 Racine 729 élever la voix pour 
la louange, jeter des cris de joie, d'exaltation. ברן יחד כוכבי בקר‎ Quand 
des éloiles du‘malir entonnent le chant ensemble { Job , ch. 38, .א‎ 6). Ounkl. 
dit ושבחו‎ 4 louèrent; Ben Ouriel dit 22 prièrent; Mendelsohn, 2/2 pous- 
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₪ 


315 moururént devant l'Éterne!:; vo 
3. Mosché dit à Abarone : voici ce que l'Éternel 
dit, savoir : 6ן‎ serai sanctifié par mes proches , et 
Si devant tout le peuple:je serai glorifié. Aharone se 


7 tut 
4. Mosché appela Mischaël et Eltsaphane, Ms 
oncle d’Aharone, et leur dit ‘approchez, יש‎ #0 vos 
frères de devant le sanctuaire hors du camp. 
- 5. Ils approchérent, et les emportèrent dans leurs tu- 
niques hor camp, comme Mosché avait dit. 4% 
6. - 310506 dit à Aharone, à Élazar et à Ithamar ses 
À = fils: vous ne laisserez pas croître vos cheveux'en désor- 
dre, vous ne déchirerez pas vos vêtemens, afin que vous 
né mouriez pas, et qu'il 9 Éternél) ñes irrite ve contre 


6. ולאלעזר ולאיתמר‎ Sam. m8 ולא תמתו — ואל אלעזר ואל‎ | Sam. 
בניו--לא תמתו‎ Après ce mot les 56. % ד‎ és uErOUs; gui restaient; 
voy- verset 15 ראשיכם אל תפרעו‎ Ounkl. לא תרבוזפירוע‎ ne faites pas crot- 
tre vos cheveux, 33 5180186 la chevelure, et signifie aussi étre er désordre, eta 
du rapport axec פרא‎ (Gen., ch. 16,v. 12); de là ₪ verbe (פרע‎ 
ns Enr פרא‎ signifie ane longue chevelure. Yar hi di 


vos heros de là la défense à un homme en deuil (53) de sep . 


faites pas cr. 
raser, (voy. Deut., ch. 14,5. 1); mais vous, ne troublez pas la joie de Dieu ; yous 
pouvez vous raser. D'aut s rejetient cette explication, parceque פרע‎ signifie moins 
de grands cheveux, qu'une chevelure dérangée. C'est pourquoi Kim'hi dit, la signi- 


\ fication de רע‎ est 06/76 découvert, car ordinairement celui qui est er 02017 se rase 
/ da léte et ôte l'ornement qu'il porte sur la téte. Nous trouvons cette signification, 
® Nomb., ch. 5, v. 18,* ופרע את ראש‎ 7 découvrira la 10/2 de lu femme , 


et c'est ce qu'il s'agit d’ interdire aux cohenime; les Sept. traduisent aussi dans 
6 SENS : 4ס+א זאד‎ 7 ME: 03 ] 4 , POus ne découvrirez pas vos téles. 
תפרמו.‎ De פרם‎ 4 signe de deuil : קרע‎ signifie déchhrer tout-à-fait. 
ועל כל העדה יקצף‎ Le mot לא‎ qui précède 56 rapporle à ce membre de 
= phrase, «7 4/0 qu'il ( Dicu) ne s ‘érfile pes contre toute la 2 si vous 
| transgressez ses 0 - FE Lino) 


Le, 


L'an 


לר ווקרא 
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as, 


קרבו שאו one‏ מה PURE Dore‏ 
Hans‏ + 5 וקרב ואט ְּכְתּנמֶבז \ צתלדהמחוּץ 


למחנה NS‏ 727 משה 614 ומר משה Ps‏ 


EDEN ו‎ DDR DDR v23 [ ma לא‎ 
DIN על לערה יק‎ nn CE לאְתְפַלמו‎ 


ce que l'Éternel a dit, Exode, ch. 9 22:‏ 706 הוא SUN‏ דבר ה'.3 
Par mes proches,‏ ב קר 3* quoique ce ne soient pas précisément les mêmes paroles.‏ 
par ceux qui m'approchent; ce sont les cohenime, ainsi appelés parce qu'ils sont‏ 
fréquemment dans les endroits consacrés à la divinité. Nous trouvons, Ézéchiel,‏ 
Je‏ אקדש gui sont proches de l'Éternel.‏ אשר קרובים להי ,13 .9 ,42 ch.‏ 
serai 2070007006 , il sera pourvu, par les cohenime, à la sainteté de tout ce qui‏ 
concerne mon culte, J. Leclerc observe que l'expression 2020/0007 esl incor-‏ 
recte et obscure, et ne peut être rendue autrement en latin pour dire garder‏ 
sainte et sacrée une chose quelconque. Ainsi Dieu a 50060106 le jour du sabbat,‏ 
ce qui signife, l'a regardé comme sacré et a voulu l'avoir comme tel; c’est‏ 
ce que 165 prêtres devaïent attester aux Hébreux en conservant saints ses sacri—‏ 
est pour l'impératif, il faut qu’ils me regardent saint. Le‏ אקדש fices. Le futur‏ 
Moschié con-‏ : באד 16 sens 16 plus probable paraît celui qüe donne de ces mots‏ 
sole son frère de la perte de ses fils, en lui disant que Dieu n’est sévère qu'envers‏ 
les hommes saints qu'il punit pour la plus légère transgression; par là il est glo-‏ 
rifié; 165 méchans, se dit le peuple, seront certainement châtiés s’il en est ainsi‏ 
ce mot signifie aussi se résigrer. Josèphe‏ ; שלש se‏ דימ des justes. 071 Racine‏ 
loue la résignation d'Aharone, Philon se livre à des considérations mystiques‏ 
sur Jes propriétés du feu.‏ 


4 אלצפן‎ Sam. אחיכם --. אליצפן‎ -- MN 51800106 ₪551 2160 parer{ que frère 


(voy. Gen., ch 29, v. 15). 

5. בכתנתם -- וישאו אותם .59 וישאם‎ Dans leurs tunrques, frappés 
par l'éclair, les fils d'Aharone étaient restés intacts dans leurs tuniques : il s’a- 
git peut-être des tuniques des porteurs. 
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toute la réunion ; vos frères, toute [8 maison d'Israël, 
pleureront lembrasement que l'Éternel a allumé. 

7. Vous ne franchirez pas l'entrée de la tente d’assi- 
gnation, vous pourriez mourir; car l'huile de l’onction 
de l'Éternel est sur vous. 115 firent selon la parole de 
Mosché. 

8: I” Étérnel parla à Aharone en ces termes: 

9. Vousne boirez point de vin ni aucune boisson eni- 
vr arte ni toi ni tes fils avec toi, lorsque vous viendrez 
dans la tente d’ assignation , afin que vousme mouriez 
pas ; (ce sera) un statut perpétuel dans vos futures gé- 
nérations : 

10. Pour que vous puissiez distinguer entre le sacré et 
16 profane, entre l’impur et ce qui est pur; 

11. Et pour enseigner aux enfans d'Israël toutes 
les ordonnances que l'Éternel leur 8 prononcées par la 
bouche de Mosché. 

12. Mosché parla à Aharone, à Élazar et à Ithamar ses 
fils restans : prenez le don restant des offrandes 
d'ignition de l'Éternel, et mangez-le en pain sans levain 
près de l'autel, car il est très-saint ; 

- 13. Vous le mangerez en un lieu saint, car c'est ta 
part et la part de tes fils des offrandes d’ignition de PE- 
ternel ; c’est ainsi qu’il na été commandé. 

14. Quant à la poitrine (de l’offrande) d’agitation et la 
cuisse d’oblation, vous les mangerez en un lieu pur,toi, 
tes fils et tes filles avec toi, car c’est ta partet la part de tes 


14. ואת חזה‎ Sam. טהור — את חזה‎ Pur, dans vos maisons ; car s'il s'a- 
… 8158911 des lieux saints ([ ץ‎ aurait קדוש‎ comme au verset précédent. 
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8. אל אהרן‎ 4 Aharone, par l'organe de Mosché ( Aben Esra }. 

ce gui enivre ; Sept. gixepa (s/kera), presque les mêmes‏ ורוי Ounkl.‏ ושכר.9ף 
foule Lorsson cnivrante, à l'exception du vin; Hérodote,‏ שכר lettres que‏ 
liv. 11 , ch. 67, dit que les Egyptiens faisaient autrefois une boisson semblable‏ 
au vin avec de l'orge. Les Orientaux font aussi une boisson enivrante avec des‏ 
dattes; les Arabes l’appellent 20/1302 enivrante, vin de datles. Les commenta-‏ 
teurs infèrent de cette défense placée ici que les fils d'Aharone avaient voulu‏ 
officier pendant qu'ils étaient pris de vin. Leclere dit qu'il était d'autant plus. «‏ 
nécessaire de défendre aux cohenime l'usage des boissons enivrantes, que les‏ 
Israélites, ayant véeu long-temps parmi 165 Egyptiens, devaient avoir contracté, à‏ 
תשתה Sam.‏ אל תשת leur exemple, l'habitude de se livrer à l'intempérance.‏ 

| . להבדיל Sam.‏ ולהבדיל .10 

12, הוא‎ San. NY. 

. ה'א La part, ton ordinaire. NV Sam.‏ חולקך Ounklonsse‏ חקך ג 
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5 d'Israël 

15. On apportera la cuisse d’oblation"ét la poitrine (de 
loffrande) d’ agitation avec les graisses à offrir sur le feu 
pourfaire une agitation devant l'Éternel ; ; ce sera pour 
toi et pour tes fils avec toi une part éternelle , comme 


fils, לה‎ des sacrifices pacifiques de 


l'Eternel a ordonné 

16. Quant au bouc du péché, Mosché | - 
et voilà qu'il était brülé ; alors il(Mosché) 8 irrita contre 
Élazar et Ithamar les 6% en disant : 

17. Pourquoi n’avez-vous pas mangé la victime du pé- | 
ché dans un lieu saint? car elle est très-sainte; elle vous 
fut donnée pour porter le péché de la réunion, pour 
leur faire expiation devant l'Éternel. 

18. Voilà que le sang n’en à pas été porté dans le sanc- 
tuaire , à l'intérieur ; il fallait la manger dans un endroit 
saint, comme je lai ordonné | 

19. Aharone parla à Mosché : voilà.qu ‘aujourd’ hui ils 
(mes fils) ont offert leur (victime du) péché et leur holo- 
causte devant l'Éternel; il m'est ainsi advenu; si j'avais 


Lmangé {de la victime) du péché aujourd’hui, cela au- 
. rait- il été bien aux yeux de l'Éternel ? 


-20.Mosché layant entendu,cela parutbien àses yeux. 


\ % 
Cx. XI 1.  L’Eternel parla ainsi à Mosché 6% à Aha- 
rone : % 


2. Parlez ainsi aux enfans d'Israël: voici les animaux 


étant interroge 4 : 
ה‎ 3 

. XL 2. ההיה‎ Ce mot s'applique à tout ce qui 7 soit homme , soit 
| > , vise ou reptile; c’est un mot générique , spécihié par ce e qui suit, Ce mot 


C au. repas des cohenime. הייטב‎ Irrégulier pour הייטב‎ . le ה‎ 


2 / 
. 
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2 124 להני שאל BND‏ את UN an‏ האכלו 


15. לך ולבניך‎ A toi el tes fils. Le Sam. ajoute ולבנותיך‎ a Les filles. 

16. ואת שעיר החטאת‎ Quant au bouc du péché. Pour mieux comprendre 
ces paroles, Michaëlis propose de 165 conférer avec le chapitre ; des Nombres. Les 
chefs des iribus devaient pendant douze jours offrir des sacrifices d'installation; 
parmi ces sacrifices se trouvait le bouc du péché; le huitième jour, où se trouve 
l'histoire racontée dans ce chapitre , le chef de la tribu de Menasché (Manassé ( 
offrit son sacrifice; Nomb., ch. 7, v. 54-59. Le bouc du péché, qui en faisait 
partie, appartenait aux moindres victimes קדשים קלים‎ dont le sang n'était pas 
porté dans le sanctuaire, et dont la chair était mangée par les cohenime officians; 
voy. ci-dessus, ch. 4. .ץצ‎ 22-26. C'est dans ce huitième jour que ce rite avait 
été négligé; שרף‎ du Poual au lieu de art 

19. ותקראנה אתי כאלה‎ Ces choses me sont advenues, Va mort de ses deux 
fils. ואכלתי חטאת חיום‎ Les personnes en deuil étaient considérées comme 


impures, 68 ne pouvaient pas manger des victimes offertes. Aharone, quoique 


son deuil ne parût pas extérieurement, avait pourtant l'esprit aballu, et né voulut 
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dont vous mangerez parmi toutes les bêtes qui sont sur 
la terre ; 

3: Tout ce qui a l’ongle divisé, dont les ongles sont 
tout-à-fait fendus, et qui rumine parmi les quadrupèdes, 
vous le mangerez ; 

4. Mais voici ceux que vous ne mangerez pas, de ceux 
qui ruminent et deceux quiont l’ongle divisé:le chameau, 
qui est bien ruminant , mais dont l’ongle n’est pas divisé ;' 


salubrité publique défendait impérieusement. Ainsi ces défenses font partie 6 
l'hygiène asiatique, et ne paraissent point essentielles à la religion. Voy. Michaë- 
lis, Ze Jure 2030/20, p. 4, Ÿ 202, 203, 204. En parlant des peuplades arabes, 
Strabon ne manque jamais d'indiquer les animaux dont.ils.se nourrissaient particu- 
lièrement; presque tous sont traités comme impurs dans ce chapitre. 

3. מפרסת‎ Ounkl. סדיקא‎ /erdu. פרסה‎ lar'hi dit p/ante, la plante des pieds. 
L'ordre des ruminans renferme les quadrupèdes qui mâchent une seconde fois les 
alimens, et dont les quatre pieds sont terminés chacun par deux doigts, enveloppés 
par deux sabots qui se regardent par une face aplatie, en sorte qu'ils ont l'appa- 
rence d'un sabot unique, fendu en deux, d'où vient le nom de pied fourchu ; 
tandis que l’ordre des solipèdes (chevaux, ânes, zèbres), n’ont qu'un seul doigt, 
enveloppé parun seul sabot. Les cerfs, chevreuils, ete, sont des animaux purs. YO 
le Sam. ajoute שת‎ deux; Sept. de même. C'est ainsi que nous le trouvons aussi 


au Deut., ch. 14, v. 6. Ounkl. dit ומטלפא טלפין פרסתא‎ comme le texte, 


fendant le fenie des ongles, c’est- site enlièrement di-‏ /2 ושסעת שסע פרסת 


visée. Il y a des animaux dont la partie supérieure, de l'ongle est fendue, mais dont 
Ja partie inférieure ne l'estpas, comme le pied du chameau. Mosché ne déclare purs 
queles animaux ayant l’ongle entièrement divisé. La Wnlgate ne rend qu'une partie 
du texte, omne guod'habet divisam ungulam, el ruminat, etc. Sur le mot פרסה‎ 6 
באור‎ dit que le pied de l'animal ayant un ongle formant une espèce de semelle 
s'appelle רסה‎ qui signifie é/endre sur le pied, 16 couvrir; même racine que פרש‎ 
par la permutation du ש‎ avec le D. מעלת גרה‎ Faisant monter l&ærumiaeltion, 
c'est-à-dire qui rumine. 97} lar’hi paraît faire dériver ce mot de ב[‎ se répan- 
dre; Ounklousse dit פשרא‎ ce gui se fond. 

4 ממעלי הגרה‎ Qui sont ou ruminans , ou, etc., le Jest souvent conjonction 
disjonctive, 67. 903 Gamal; le chameau, comprenant aussi le dromadaire. Le 


pied du chameau n'est fendu que devant, la partie postérieure est bien divisée en 
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cependant exprime ordinairement les animaux sauvages, ceux qui, doués d'une 
grande force; font leur proie des plus faibles , et les dévorent; maïs alors ce mot 
est déterminé par un mot qui l'accompagne : רע‎ #9" 26/6 féroce, Gen., ch. 35, 
v. 33; חית השדה‎ ₪ 2006 des champs , infrà,€h. 26, v. 22; y? חית‎ Ze béle 
de la forét, 1506, ch. 56, v. 9. הבהמה‎ Ce mot, qui est une subdivision de 
יה‎ . comprend à son tour tous les êtres vivans domestiques ou sauvages, l’homme 
excepté ; אדם ובהמה תושיע ה'‎ ₪ secours, 0 Éternel, l'homme et la bête; 
Ps. 36, v. 6 ) באור‎ (. Dans ce chapitre 1[ s'agit des animaux dont les Israélites 
pouvaient se nourrir, des animaux purs, et de ceux dont il leur était défendu de 
se nourrir, de ceux dits purs. Ainsi, dit Rosenmüller, plusieurs peuples ont 
regardé comme animaux purs ceux dont ils avaient coutume de se nourrir, et 
impurs ceux dont ils s'abstenaient; et de même que nous employons à d’autres 
usages et que nous élevons les animaux qui ne servent point à notre nourriture, 
168 Israélites aussi pouvaient élever les animaux dont il leur était défendu de 
manger, tels que des chameaux, des ânes , dés chiens, des pourceaux (l'élève de 
ce dernier animal fut interdit par le Talmud), et d’autres animaux immondes. 
Vater remarque que parmi les animaux défendus par Mosché il y en a que nous 
ne mangerions pas , excepié dans une grande nécessité. Pourquoi Mosché a-t-il 
porté une [01 sur cette matière ? les opinions sont partagées. Rosenmüller in= 
dique deux causes: premièrement, afin que les Hébreux ne se mélassent point aux 
étrangers , dont la fréquentation pouvait facilement les détourner de leur culte ; 
la défense d'une même nourriture était un frein à cette espèce d'abandon et de 
familiarité; car rièn n’éloigne plus un peuple de l’autre que lorsque l'un ne peut 
manger de ce qui peut servir de nourriture à l’autre. C'est ce qui a si long-temps 
empêché les Egyptiens de prendre les usages des autres peuples avec lesquels ils 
ne pouvaient pas manger {Gen., 43, 30). Cette espèce de séquestration était néces- 
saire pour empêcher les Hébreux de se livrer, comme ils en avaient le penchant, 
à l’idolâtrie dont leurs. voisins étaient imbus. La seconde cause dé cette défense, 
dit Rosenmüller, provient du climat chaud qu'habitaient les Hébreux, où la chair 
de certains animaux est plus indigeste que dans nos contrées “tempérées , par 
exemple la chair de pore, elc., et il montre. par la citation de médecins distin- 
gués, combien Mosché agit avec sagesse en interdisant par une loi ce que la 


il est impur pour vous. 2 7 

5. Ni le schaphane, car à rumine bien , mais il mapés 

ongle divisé; il est impur pour vous. …_. … un 

6. Ni 16 lièvre, car il ramine bien, mais il n'a pas 'on- 
gle divisé; il est ns pour 5. - 

7- Ni le pourceau, car il a bien longle divisé, jee 
gle en est bien , mais il ne rumine pas; il est im- 
pur pour vous. 

8. De leur chair vous ne mangerez point; on 

vre vous ne toucherez point; ils sontimpurs pour vous. 

”  @. Voici ceux dont vous mangerez de tout 66 וט‎ se 

trouve dans 165 eaux : tout ce qui, dans 165 eaux, dans les 

mers et dans les fleuves, a des nageoires et des écailles, 

ceux-la vous 165 mangerez 

. Mais tout 66 qui, dans les mers et dans les 

p SEE a pas de nageoires, ni 0166211165 , tant des rep- 

tiles des eaux que de tout étre vivant quiest dans Feau, 
cux-L sont une abomination pour vous: | 

11. 15 seront une abomination pour vous; leur 


nique dans 2 défense du porc, domi Le chair 825 certains pays engendre 12 lèpre 
etl gle Les Egrpiens, selon Hérodote, 12. 11 , ch. 47, ne mongézient pes 
le cochon. et se croyaient sosillés par 16 simple atisachement ; ils avaient Le plus 
grand éloignement pour les porchers, ei ne s'Alisient point avec eux 

3. רבכבלתם‎ De בבל‎ + faner, 65 signée 2058 Lymber, comme :בל‎ 1 soie 
égélement 1e issensé, ממ‎ homme déchu de s2 00080000 ; 772 sue fndigrité ; 
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deux parlies, maïs 61165 56 joignent par le bzs. Voy. Buffon, Hist -ק ,- בת‎ 1 
P- ::g- ÀÂu reste, les Arabes mangent La chair da chamezu. Volner, lt p- },p. 2g5- 

5: שפן‎ Schephane. Les Sept, Luther ei plusieurs après lmi traduisent lepiz. 
Rosenmäüller n'admet pas cette version, parce que cet animal ne rumine pas et qu'il 
m'habite pas dans des rochers, ce qui pourtant est dit du שפץ‎ Ps. 104, .ד‎ 5 
סלעים מחסה לשפנים‎ Lesrochers soni מש‎ refuse pour les | 0 Pros. 
ch. 30,v. שפבים עם רא עצום וישימו בסלע ביתם.36‎ Les schephanime sant 
תע‎ peuple non fort, 275 placent leur 4200097 dans le rocher. Rosenmäller et 2- 
ter pensent D “en du :מק‎ jaculus, raf de rmonisgne, 1201208 06 Carier: 
d’autres disent que c'est le 27200 2 en :ירבוע 6ב‎ mais Bruce combat 66115 35- 
sertion. 1[ est sûr que c'est dans l'espèce de gerboises. Ounkl. dit שב זא‎ : Ben 


Ouriel טווזא‎ de טפז‎ saltere. זו‎ L'édition Complut. porte 53222257 855 כ‎ 
Valgaie 6270777785, sorte de h de terre! יבריס‎ Sam. הפריס‎ - 
4 6. ארנבת‎ Arnebetk, Lièvre. eurs médecins reszardent 13 chair du lièvre 


mélancolie ) Bochart (-‏ ב[ propre à donner un sang épais et à engendrer‏ גל 
Le chaldéenet le samarilain ne traduisent pas ce mot. que les Sept. rendent par‏ 
dit que les Sept. n'ont pas rendu le mot‏ (ף Zee Talmed (Meguile, p.‏ 
arnebeth, qui 3 del'analogie avec 16 nom ( Bérénice) de la femme de Prolomée‏ = 
se ,‏ ( 
‘Hezir. Ounklousse 72 porc : Sept. ₪5, Le 0 -- sæs. Les‏ חזיר . 
animaux renfermés dans ceile catégorie ne sont pas nommées )(8 donne‏ 2 
ils pour les oïsezux et les reptiles. Rosetmüller voit une raison hygie-‏ 


LÉVITIQUE. XI. 


chair vous ne la mangerez point, leur cadavre : vous 
Yabhorrerez. “es. 


12. Tout ce qui n’a pas de nageoires ni d’écailles dans 


.ו 


les eaux sera une abomination pour vous. 


33. Voici ceux ‘que vous abhorrerez parmiles oiseaux ; 


_ils ne seront pas mangés; ils sont une abomination : 


l'aigle, le peresse, et l’ozniah ; 
1%. Le milan et le vautour selon leur espèce ; 
15. Le corbeau dans toute son espèce ; 


16. L’autruche, le hibou, le scha’haph et l'épervier, 
selon son genre ; 


» 


temps que les autres oiseaux, en ne Érénuant presque pas les ailes. איה‎ 4/24, 


mots qui appell‏ , טרפתא Ben Ouziel‏ , טרפרת 
Sept. de même.‏ ו ₪ ,0% ערב - ואת כל Sam.‏ את כל .15 


Vulgate corptnum genus. 

16. בת היענה‎ Bath iadna, l'autrache. Sept. id. srpeuSés, Vulsate de 
même. Le mot בת‎ , dit Rosenmüller, est apposé à la manière des Ori ; qui 
placent devant les noms d'animaux les motspère, mère, fille, sans = 
ni au sexe du mot qui suit; quelques-uns disent que בת הענה‎ signifie שק‎ cla- 
moris, parce que cet oiseau a une voix aiguë. Rosenmüller dit que בת ה'ענה‎ si- 
gnifie 72 fille du désert. En arabe בעאם‎ signifie autruche. תחחמס‎ Ta'hmasse est, 
selon Bochart, le mâle de l’autruche , de DM agir avec violence, à cause de son 
insensibilité envers ses petits, dont il laisse les œufs däns le sable. Les Sept. 
015601 296, chouetfe ; Nulgate 200/06. Hasselquist dit que cet oiseau(s/#éz 269 
quand il trouve les fenêtres ouvertes dansune maison, ץ‎ entre, et tue les enfans 
qu’il trouve sans surveillance. השדף‎ 5276 2072. Sept. 60e, mouetle, oifeau de 
mer. Le Samaritain met ici et au Deut., où cette nomenclature d'oiseaux revient, 
vob après שדוף‎ . Îlyena qui voient dans ce mot ure analogie avec שחפת‎ 
phthisie, et traduisent la mauve ou poule d'eaz; c'est 81051 que traduit Mendelsohn. 
הבץ‎ Metse. Sept itpaË, l'épervier; Nulgate accipiter. lax'hi dit épervier. השחף‎ 
Sam. השחף למינו‎ . 


l'omerillon. יךיך‎ Fouyou est son nom en Ésypte.fe L. 1205 , le milan. Ounkl. 
9 d'un oiseau de proie. 
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sont une abomination pour vous, quoiqu'ils ne soient pas naturellement abomi- 
nables , puisqu'ils sont des créatures divines ( Brour ). 

r. ואת נבלתם תשקעצו‎ Vous aurez en abomination leur cadavre; Ben 
po paraphrase הנייתהוז תתרחקון‎ [te vous n'en 1270705 aucun profil: 

. וכל Sam.‏ כל .2 

% יאכלו‎ Sam. תאכלו‎ Pour les oiseaux le texte n'indique pas de ca- 
ractères génériques. 357 ÂVescher; l'aigle. Sept. et Vulgate de même. Les 
Targoumime ne le traduisent pas. 1] est incertain si la défense comprend le 
genre ou seulement une espèce. הפרס‎ eresse; Sept. בק‎ le griffor. Ounkl. 
ער‎ avis nude, peut-être le vautonr dont toute la tête et la partie inférieure ג‎ 
cou sont nues: Bochart dit 0227/7626 ; Mendelsohn de même , der Beinbreder. עזנה‎ 
Ozniah, l'aigle marin, Sept. et la Vulgate de même, aguila marina. Ounkl. NY 
dont nous ne connaissons pas la signification. Saadias dit אענקא‎ qu'on rend 
par le griffon; mais Aben Esra dit qu'il ne peut être question de cet oiseau, 
purement fabuleux. Bochart dit l'aigle fort ( valeriam aquilam ). Mendelsohn dit 
l'aigle noir. Nous dirons, à cette occasion, comme 16 באךר‎ , que nous ne pré- 
tendons pas connaître exactement les noms de ces oiseaux, ni les signes qui les 
caractérisent; nous nous réglons dans notre traduction sur l'opinion des princi- 
paux commentateurs qui nous ont précédé. 

14. הדאה‎ 2067 le milan; Sept. y54, le vautour, Vulgate mileus, le mi- 
Lan ; FIN se trouve au pluriel דירת‎ . Au Deutéronome nous trouvons FN, l'un 
signifie 20/07, l'autre vorr. Le Talmud ( 'Æouline, p. 63 ), dit que ראה‎ et דאה‎ 
signifient la même chose. Au reste la permutation du * avec 16 est fréquente; 
comme ©3717 dodanime. Gen. ,ch. 10, v. 4, et רודנים‎ rodanime, Paral. 1 ל‎ 
ch. 2, v. 7, ריפת‎ et דיפת‎ etc. De la divinité même nous trouvons וירא‎ 7 
apparut et N°91 7 vola. On ne sait au reste lequel vaut mieux de ראה‎ ou INT; 
on sait encore moins quél oiseau ce mot désigne. Bochart préfère FIN à ראה‎ 
parce que , dit-il, les naturalistes ne remarquent rien de particulier dans la vue 
de cet 015630 , maïs bien#dans son vol, parce qu'il se tient dans l'air plus long 
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Le chat-huant, le plongeon et la chouette;  « 

18. Le cygne, le pélican et le vautour ; 

19. L’étourneau, l’anapha (le pluvier) selon son es- 
pèce, le douchiphath (la huppe), et la chauve-souris; 

20. Tout insecte ailé qui marche sur quatre (pieds) est 
une abomination pour vous. 

21. Mais ceux-ci vous pouvez (les) manger : de tout 
insecte ailé, marchant sur quatre, ayant des jambes au- 


c'est ainsi, en conservant les lettres hébraïques, que 16 rendent plusieurs traduc- 
teurs cités par 72/07 ; Leclerc ne traduit pas non plus ce mot. 560> 
mot qui désigne une espèce d'oiseau très-vorace, à plumage jaune, et qui vit dans 
les ravins, de z;2p4dp4, ravir; Vulgate de même 207007702 , le pluvier, oiseau 
de l'ordre des chassiers. Ounkl. dit אבן‎ , et Saad. ב יפא‎ perroquet. L'espèce existe 
en Asie et en Afrique. Hasselquist, p. 308,en décrit quatre espèces. On dit que cet 
oiseau vit dans les marais et se nourrit d'insectes ; il est de la taille de la corneille, 
et fréquent dans la Basse-Egypte.Bochart dit que D23N exprime la colère, (de אנף‎ 
pour AN). C'est aussi l'opinion du Falmud הדוכיפת--דיה רגזנית‎ Douchiphatz, 
Buppe. Sept. iro4. Vulgate zpp2, la huppe, oiseau de l’ordre des passereaux. Sam. 
דניפת‎ . Michaëlis voit dans ce mot la signifieation de doué d'ambre; 7 signifie 
en arabe 4 prædilus, et כיפת‎ ambre. Bochart et plusieurs après lui voient dans 
cet 015630 le cog de bruyère. gallus montanus ; ce qui n’est nullement probable. 11 
nes'agit point ici de l'ordre des gallinacées. עטלף‎ Ataleph, chauve-souris. Sept. 
vuzrspie, chauve-sourrs, Vulgate vespertilio. Court de Gébelin et Rosenmüller font 
dériver עטלף‎ de l'arabe buy le nuït sombre, obscure. et de עף‎ solar! ;18 chauve- 
souris n'est pas un oiseau ; elle est dans l'ordre des carnassiers, de la classe des 
mammifères. Le syriaque dit 2 paor. 

20.Y V0 Reptile, insecte. Cette défense générale se rapporte à tous les animaux 
qui sont ailés et ont plus de deux pieds; ainsi particulièrement les insectes. Mi- 
chaëlis traduit ici שר"‎ par ce qui tient le milieu entre les animaux ailés et les 
aufres animaux, et parait avoir en vue les quadrupèdes ailés. On sait au reste que 
שרץ‎ désigne aussi les animaux qui ont les pieds courts, se mouvant avec rapi- 
dité, et pullulant beaucoup; il exprime des êtres qui ne sont d'aucune utilité pour 
l'homme; qui n’ont ni la fidélité du chien, ni l’industrie de l'abeille, ni la vitesse 
et la docilité du cheval, ni la soumission de l’âne. 

1. RD Qui n'a pas; Keri לו‎ à Zu sont ; c'est la leçon que portent 1 88- 
maritain et les Targoumime. Nous avons, dans notre traduction, suivi cette leçon, 
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17. הכוס‎ 20556. Sept. ,42ק)אנדאטן‎ l'oiseau de nuïl; Nulgate 2220 ; le 27208. 
En Égypte la cheveche s'appelle 212 2006 ; c’est pourquoi on a voulu voir dans 
כוס‎ une altération de 992 . 11 n’y a toutefois qu'un petit nombre de manuscrits 
qui portent O2; d’autres, jugeant par analogie de DV3 qui signifie aussi vase, 
traduisent l'orocrofale, qui paraît avoir un calice sous le cou. שלך‎ Schalack. 
Sept. xurapaurne, calaracte. C'est le nom qu’Aristote donne à un oiseau pêcheur. 
Vulgate mergules, le plongeon. Ounkl. dit שלינותא‎ de שלה‎ ₪7 lire les oiseaux 
hors de la mer. ינשוף‎ Zanschouph. Sept. 1606 ב‎ l'ibrs. Vater voit l'idée de propreté 
dans la racine de פועוץ > . ינשוף‎ ne boit en effet que de l’eau la plus propre. 
Le nom moderne est האנש‎ TAN, d'où le sobriquet de pere Jean. 

18. התנשמת‎ Zerschemeth, le cygne: Sept. mopouciwy , 76 porphyrion, oiseau 
aquatique dela Libye, qui 8 le cou et les pieds rouges. תנשמת‎ Venant de 
OÙ) respirer, peut s'appliquer au cygne, qui peut se tenir long-temps sous l’eau. 
Mendelsohn ditSledermaus, chauve-souris, הקאת‎ Æaath, le pélican. Sept. ה‎ 
VulgateWorocrotalus, le butor, oiseau aquatique qui a le cri d'un âne. Ounkl. 
ne 6 ₪ הרהם--קאת‎ 206, San. "nn l'élourneau. Sept. 2Üxvoc, 
Ze cygne ; Nulgaie porphyrio, de porphyrion. Ouskl. ירקריקא‎ de ירק‎ sert. Hassel- 
quist représente cet oiseau comme ayant un aspect horrible, se nourrissant de ca- 
davres, et qu'on trouve près du Caire. Bruce dit que le ra’hame est la poule de Pha- 
raon, très-commune en Égypte. Quant au ירקרק‎ rerakrak , il dit que c’est une 
espèce de rollier. * 

29. החסידה‎ ‘Hasside, la cigogne. Sept. tswdoe, le héron. Jar’ hi voit dans le 
nom de cet oiseau une allusion à son caractère doux, de DM gréce. Aben Esra 
dit'que c'est l'oiseau qu’on voit à certaines époques de l'année, et il cite le passage 
de Jérémie, ch!8, v. 7. qui pourrait se rapporter à l'hirondelle. Ben Ouziel dit 
דיתא חוריתא‎ Ze milan blanc. Bochart pense qu'il s'agit de la cigogne; mais 
on objecte avec raison 16 verset 17 du Ps. 104 ; où il est dit que cet oiseau habite 
les hauteurs , tandis qu'en Europe, et même en Asie, il fait son nid sous le toit 
des maisons. האנפה‎ L'anaphe; Sam. והאנפה‎ selon quelques-uns 72 20708 ; 
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1 LÉVITIQUE, XI 


dessus des pieds pour sauter avec elles sur la terre. 

22. Voici ceux dont vous pouvez manger : de l'arbé 
selon son 652606 , du solame selon son espèce, du ‘har- 
gole selon son espèce , et du ’hagab selon son espèce; 

23. Tout insecte ailé ayant quatre pieds est une abo- 
mination pour vous; 

24. Et vous serez souillés par ceux-ci; celui qui tou- 
che leurs cadavres sera impur jusqu’au soir. 

25. Celui qui porte de leurs cadavres lavera sès vête- 
mens, et sera impur jusqu'au soir. 

26. Pour ce qui est de tout animal dont l’ongle est 
fendu, mais non entièrement divisé, et qui ne rumine pas, 
(ces animaux) sont impurs pour vous ; celui qui le tou- 
che est impur. 

27. Et tout ce qui marche sur la plante des pieds 


que l'opinion de Michaëlis sur ces quatre noms n’est pas soutenable, vu qu'il y 
a chaque fois למינו‎ selor son espece. 1[ paraît au reste que ארכה‎ désigne non 
l'espèce de sauterelle en général, mais une de ces espèces; nous"trouvons, Joël, 
ch. 1, v. 4, ces quatre noms נזם‎ gzéseme; FIN 6; ילק‎ zelek et bon 
Lassil ;et l'on prend ces quatre noms pour ceux de quatre sortes de sauterelles. 


. Voy. ar hi, Exode, ch. 10, v. 14. 


24. תטמאר‎ Racine טמא‎ du Æifhpaël; le dagueseh du © remplace le ך]‎ ca— 


 ractéristique, ez les louchan! vous vous rendrez impurs. 


25. 1732 Ses vélemens; après ce mot ie Samaritain et un manuscrit hébreu 
portent וירחץ במים‎ el se 00270070 dans l'eau. 1 

26. לכל‎ Le b qui: précède כל‎ ne désigne pas le datif, mais une particule 
collective, et signifie 7 général. [שסע‎ Sam. שסעת — ושסעה‎ Le Sam. ajoute 
כל הנגע בהם יטמא-- שסע‎ Celui qui les louche , savoir leurs cadavres, sera 
impur. Car, vivans, certains animaux, tels que le-chien, l'âne, pouvaient être tou- 
chés par les Israélites. Sept. +6 ד0ש ץש ]שש ור‎ 0 , de leurs cadavres. 

27. הולך‎ San. כפ'ו -- ההולך‎ De > racine כפף‎ qui signifie 6207007 , 
désigne proprement toute courbe et toute cavité, comme le fond d’une fronde, 
Sam. I, ch. 25, v. 29, et ici il signifie le creux, la partie intérieure de la main. 
De là vient רגל‎ 2 /e plante du pied, parce que ce qui dans la main s’appelle 
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à laquelle la nature elle-même est favorable; car les sauterelles ont des jambes 
élevées au-dessus. des pieds, et sautent ainsi sur la terre plutôt qu'elles ne 
marchent. Tychsen croit que la lettre א‎ du mot לא‎ vient de ce qu'autrefois 
on mettait un N paragogique à la suite de לו‎ pronom personnel de la troi- 
sième personne. לנתר‎ Ounklousse לקפצא‎ pour sauter; la racine de A3 est 
נתר‎ du Péel; ce verbe se trouve au 2/7/1008, ch. 6, v. 9, יתר ידו‎ 
qu'il élende sa main. בהם‎ Sam. בהן‎ au féminin. 

22. ארבה‎ .4726. Ce verset renferme 165 noms des différentes espèces de 
sauterelles; mais il est difficile d'indiquer avec précision laquelle d’entre ces 
espèces est désignée par ces noms divers. Bochart et Tychsen ont traité celte 
matière avec détails. Michaëlis pense que les quatre noms contenus dans ce ver- 
set n'indiquent pas quatre différentes espèces , mais quatre âges des sauterelles, 
selon leurs différentes transformations; or les sauterelles ont cinq âges ou époques; 
d'abord quand elles sont jeunes et faciles à manger; Mosché se contente d'in 
diquer quatre de ces époques. Les Sept. rendent ארבה‎ par Broëyos, espèce de 
sauterelle sans ailes; Vulgate de même #zvchus. Le chaldéen et 16 samaritain 
portent N21], qu'on prend pour le gryllus gregarius. למינו‎ Sam. למינהו‎ 
סלעם‎ Solame. Sept. érréxnc, Vulgate 5ש0//20‎ , sorte d'insecte; le chaldéen 
et le samaritain portent רשובא‎ qu'on prend pour le gry/lus eversor. הרגל‎ 
-77077072י‎ Sept. égrouayn, Vulgate ophiomachus, mot qui signifie gui fait la 
guerre aux serpens. Ounklousse חרגולא‎ . Ben 0226 ניפולא‎ . On croit que 
c'est 16 gryllus verrucivorus de Linnée. למינהו‎ Sam. למינה‎ — 23n ‘Zagab. 
Ben Ouziel כרזבא‎ , Sam. 1231. Sept. äxsic, Vulgate ocusla, sauterelle. 
On croit que c'est le gryl/us caronatus de Linnée. Vater remarque avec raison 


- 
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parmi tous les êtres vivans marchant sur quatre est im-. 


pur pour vous; celui qui touche leurs cadavres sera 
impur jusqu’au soir. 

28.Celui qui porte leurs cadavres lavera ses vêtemens, 
et sera impur jusqu’au soir; ils sont impurs pour vous. 

29. Voici ce qui pour vous est impur parmi la vermine 
se trainant sur la terre : la belette, la souris, et le mo- 
nitor terrestre selon son espèce ; 4 

> 30. Le gecko des maisons, le caméléon, le gecko des 
murailles, le stellion et le crocodile. 

31. Ceux là seront impurs pour vous parmi les rep- 
tiles; celui qui les touche après leur mort sera impur jus- 
qu’au soir. 

32. Et tout (objet) sur lequel il tombera quelque 
. chose d'eux après leur mort sera impur, que ce soit tout 
ustensile de bois, ou un vêtement, ou une peau, ou un 


grec pefrt lion. On croit que c’est 16 /acerla stellio de Linnée. לטאה‎ Leläe, Sept. 
406705 espèce de poisson qui ressemble au lézard; Vulgate 5/07/70 , lézard 
tacheté. Ben Ouziel NN שמ מ‎ c’est le nom de l’areignée dans le Talmud. Les écri- 
vains arabes décrivent ainsi cet animal: c'es{ ur petit animal rouge attaché à la 


lerre, comme le lézard qui souïlle de son venin la nourriture ou la boisson qu'il 


touche. On croit que c’est le /zcerta gecko de Tinnée. דומ‎ 'Æometh. Sept. caipa, | 


le lézard, Nulgate /acerta. Ounkl. חומטא‎ , Ben Ouziel קצוצא‎ . Bochart croit que 
c'est encore une espèce de lézard, quoique l'étymologie paraisse être pour limaçon; 
c'est l'opinion de lar’hi; en chaldéen החמש‎ signifie se replier sur soi. תנשמת‎ 
Tinschemelh, Sept. &zmanaË, Nugate /a/pa, la taupe. Rosenmüller dit que cette 
traduction est erronée, puisque cet animal est nommé verset 29 חלד‎ , Ounkl. 
אאשותא‎ peut-être שק ;אק‎ au feu, de .שק/ אש‎ Ben 0 סלמנדרא‎ la sala- 
manare ; Bochart, s'appuyant sur la signification de DW3 resprrer, croit que c'est 
le caméléon, parce que, selon les anciens , il se nourrit d'air; nous pensons qu'il 
s'agit du crocodile. Le mot hébreu a beaucoup d'analogie avec les noms du 00 - 
codile chez les anciens Egyptiens : champsa, msa, temsah. Le mème nom 
תנשמת‎ 56 trouve verset 18, parmi les oiseaux. 


מב ויקרא 
בְּכֶלהַחִיה הככ Pa ND‏ טאי הכז D?‏ = 
הנגע בְְבְלְתֶם טמא ער "1277 28 NET‏ אַרזד 
= יכבס בגדור NON‏ .2 טְמוּקיכז PE‏ | 
לכם ₪ 29 ה UE DUT DD)‏ השרץ | על- | 
à END a) 25m Th PONT‏ 5 וְהָאנְקָה וְהַפָּח | 
הטאה die PAP DH‏ אֶלָה 97 DRE‏ לבז , 
ne‏ ונכ DITS NL Dr DR‏ ; 
"6 55 אַשַרדופָל על" DA‏ ו ְּמַתֶם סְמָא —h3"b2p‏ 


| paume, au pied s'appelle p/znfe. Cette expression se trouve employée ici pour la 
partie de l’animal qu’on appelle /z patfe ; comme celle de l’ours, etc. Les Sept. 
disent 90, Ze mair, mot par lequel les Grecs désignent la main de 
l'homme, ainsi que les pattes des animaux; les Targoumime de même. 

28. והנשא‎ Celur qui porte, ou transporte d’un endroit à l’autre, comme 
וישא את התבה‎ Zs transporterent l'arche. Gen., ch. 7, v. 17. את נבלתם‎ 
Sam. המה -- מנבלתם‎ Sam. הם‎ . 

29. בשרץ‎ 11 ne s’agit pas ici de reptiles, comme des vers, des serpens, mais 
des quadrupèdes, qui ont les pieds si courts qu'en marchant le ventre touche la 
terre. Voy. verset 20. חלד‎ 200, 4 taupe; Sept. an), 76 2010//2. Nulgate 
mustela. Ounkl. חולדא‎ , Ben Ouziel עכבר — כרכושתא‎ 422067, souris ou rat. 
Sept. uds, Vulgate us ; le chaldéen comme l'hébreu, 9X 7544, crocodile terres- 
tre. Sept. de même xpoxod'ernos  yepouîos, le monitor lerrestre d'Égypte 
הרדוז אל ארץ‎ Vulgate crocodilus. Ounklousse comme l'hébreu. On croit que 
c'est le scireus de Linnée; selon d'autres c'est le Zacer/a cordylus de Linnée. 
והצב למינהו‎ Sam. והחצב למינו‎ . 

30. אנקה‎ Anaka. Sept. כ הטרט‎ musaraigne, espèce de rat. Vulgate de même. 
On croit que c'est le /acerta nilotica que décrit Hasselquist. Rosenmüller pense 
que אנקה‎ vient de אנק‎ qui, en syriaque signifie pousser des gémissemens , car 
quelques lézards font entendre un son rauque Ounkl. dit ילא‎ qui signifie 
également gérnir. ג‎ nous trouvons dans le second Targoum d'Esther, ch. 1, v. 5, 
parmi les animaux qui se firent entendre devant Salomon, ceux qui sont appelés 
אנקין בכיין‎ lézards pleurans , 16 gecko des maisons, espèce de lézard qui faiten- 
tendre une espèce de cri, 3 Xoz'2, crocodile terrestre. Var'hi, les Targoumime 
et Mendelsohn ne le traduisent pas. Vater dit /ézard verl; Sept. xyauantuy, camé- 
léor, Nulgate de même; le nom de M3 exprime la force, et caméléon signifie en 
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sac, tout ustensile avec lequel on fait de l'ouvrage séra 
porté à l’eau , et il demeurera impur jusqu’au soir et sera 
(ensuite) pur. 

33. Tout vase de terre dans l’intérieur duquel il en 
tombera, tout le contenu en sera impur ; quant au vase, 
il faut le briser. 

34. Tout aliment qui sert à la nourriture sur lequelil 
est venu de l’eau sera impur , et toute boisson qui sert 
à boire devient impure dans chaque vase ; 

35. Et tout (ustensile) sur lequel il tombera de leur 
cadavre sera impur; (si c'est) un four ou un fourneau, 
qu'ils soient abattus, ils sont impurs, et ils seront im- 
purs pour vous. 

36. Mais une source, une citerne, un rassemblement 
d’eau, restera pur, et ce qui touche un cadavre (qui y 
est tombé) sera impur. 

37. S'il tombe de leur cadavre sur la semence prépa- 
rée à être semée , elle reste pure. 

38. Si de l’eau a été portée sur la semence,et qu'il y 
tombe de leur cadavre, elle sera impure pour vous. 


39. S'il périt quelqu'un des animaux qui vous servent 


ces citernes. Voici le sens de ce verset : les eaux dans lesquelles un animal périt 
n’en deviennent point impures ; mais les cadavres des animaux qui s'y trouvent 
rendent impurs ceux qui y touchent. C'eût été un grand inconvénient si dans ces 
contrées, où il n’y a pas abondance d’eau comme dans les nôtres, les eaux fussent 
devenues impures par des cadavres qui y,seraient tombés. Ces ordonnances sont 
purement sacerdotales, et on sait combien est grande la différence entre ce qui est 
écrit et ce qui s'exécute. 

37. זרע‎ Semence. Tout fruit de ja terre s'appelle HT, voy. Gen., ch. ,ו‎ 
v. 14, ibid. ch. 47, v. 23; les enfans aussi portent ce nom; ici qu'il s’agit de 


הניו 


be)‏ ויקרא 


עץ או 755 אורעור IN‏ שק me bn‏ עשָה מְלָאבָה = 


בַּהם במים TT) REU) NOT‏ 2 טהר : שביעי | 33 
53 הלחר אַשַרהופָל מה Re 23 Dino D;‏ 
NPD) Dis‏ ואו תו השברו RTS HT:‏ אשד 
ES‏ אשר בוא על D‏ יטמא וכלמ משקה אשָר AE‏ 
557-002 טמא 351 וכל. אַשָר ר-ופל le‏ 

: 029 WP וטְמאים‎ DA טמאים‎ Fo DD) in DD 
ann : pas) טחור‎ PP D L'an Hi ן‎ [ Le TX 36 
ורות‎ jy וכִי יפל מִנְבְלָהֶם ם‎ 0 + DE 
וכ יְתַרְמים | על"זרט‎ 38 : NT סוזר‎ An שר‎ 
pe Misc ARS לכם‎ NY לוו טמא‎ A bon 


;יד דו. % 


35 
מוּת TA)‏ אש NT‏ - ל הנגע ְבְְתָהּ 


3. השרץ‎ Les Sept. ajoutent: -₪7 27| ras yàs, gui rampent sur la Lerre. 
במתם‎ Après leur mort, la préposition 2 signifie aussi apres, comme Exode; 
ch. 11, v. 23. בכל‎ Sam. מכל‎ : 

32. אשר ?1129 מלאכה בהם‎ Lars lequel un ouvrage guelconque est fait. 
L'impureté de ces vases et de ces vêtemens était telle qu'ils rendaieet impur 
l'homme qui s’en servaît ou qui 165 touchait, jusqu'à ce qu’ils fussent purifiés, et 
on ne pouvait s’en servir pour aucune chose sainte. N°17? Passif, Sam. N'1 actif. 

33. כל כלי חרש‎ Ce nominatif absola se rapporte au mot 13192 qui suit, 
out ce qui se frouve durs un vase de ferre où, etc. 

31. O9 De שמש‎ prévenant d'un vase impur; ou bien 9° paraît désigner 
également toute autre espèce de liquide, voy. verset 38.Vater pense qu’on pour- 
rait hasarder 13 supposition qu'au lien de D? il y avait originairement DD . 

35. כירים‎ Zovrnenur. I paraît qu'il s’agit de trous dans l'âtre, ouverts par 


en haut, ayant du feu au fond et sur lesquels on met des pois, comme on en 


trouve encore ח6‎ Perse. Les Sept. traduisent »::572v<, des pofs ayant dés pieds, 
peut-être des trépieds. יתץ‎ Racine כת"ץ‎ érrser, du Ponal. Sam. יתצו‎ . 

36. PYD Sem. ajoute DD 222. ובור‎ creusé par l'homme, שלש‎ ciferne. 
מקוה ; מים‎ Un rassemblement d'eau, est V explication de 127, puisqu'il y 3 des 
cilernes, Sans eau: בב‎ 7722 celui qui louche. Le Va la force adversative. 
בנבלתם‎ De leurs cadavres, c'est à dire qui sônt morts dans ces puits el‘dans 


NE‏ 0 אע ףע הריק 


וי + .וי 


44 LÉVITIQUE. XI. 


de nourriture, celui qui en touche le cadavre sera impur 
jusqu'au soir. 

4o. Celui qui mange de ce cadavre lavera ses vêtemens, 
et sera impur jusqu'au soir, et celui qui porte ce cada- 
vre lavera (aussi) ses vêtemens, et sera impur jusqu’au 
soir. 

43. Tout reptile qui rampe sur 18 terre est une abo- 
mination , et ne doit pas être mangé. 

42. Tout ce qui se traine sur le ventre, tout ce qui 
marche sur quatre , jusqu’à tout (animal) à pieds multi- 
ples ; tout reptile rampant sur la terre, vous ne les man- 
gerez pas, car ils sont une abomination. 


43. Ne rendez pas vos personnes abominables par 
tout reptile rampant, n’en devenez pas impurs , vous 
deviendriez des êtres impurs ; 

44. Car moi, l'Éternel, je suis votre Dieu ; tenez-vous 
saints, et vous serez saints, Car moi [6 suis saint; ne ren- 
dez pas impures vos personnes par tout reptile qui se 
remue sur la terre; 

45. Car je suis l'Éternel qui vous a fait remonter de 
l'Égypte, pour vous être un Dieu; vous serez saints, car 
moi je suis saint. 


46. Voila la doctrine du quadrupède, de l'oiseau , de 


43. נפשתיכם‎ Vous-mêmes. WD3 Avec le suffixe a ordinairement la signifi- 
cation du pronom réciproque. Dn 2131 Sans א‎ comme מרש'ת‎ , Deut.. ch. 11, 
v.12. Sam. .ונטמאתם‎ 

45. הי‎ L'Éternel. Le Sam. et deux manuscrits hébreux ajoutent אלהיכם‎ 
votre Dieu. La collection des documens et codes qui forment 16 Pentateuque ren- 
ferme des principes d'hygiène convenables aux pays asiatiques, foyers de maladies 
endémiques et contagieuses : il faut que la législation y place les prescriptions de 
propreté au rang des devoirs religieux. , 


מר ויקרא 
km do + 3 RU‏ מַיְבְלְתָה בְבֶּם בנדיו 


Te 


RU) וְהנושָא אַתְבְלְתה = כָבס דוו‎ 273 pa y NOT 


cg 12‏ | כ 


עד דחו = 7 ee)‏ השרץ על"הארץ שק הוּא 
לא אב + ₪ 5 הולך. Pgo‏ וכל ו חול y‏ 
JAN‏ עד 13002 pag os DYN‏ השֶץ y‏ 
הָארֶץ לא האבְלוּם יישק הם: ‏ ₪ | אל"השקצו -DN‏ 
a ape Dnbos‏ השרץ ולא תַטַמָאוּ pau DS‏ 
M : O2‏ כִי UN‏ ירערק ב D" np‏ 
קדשיבם כִּי קחוש es DDADE ON NSUN DES‏ 
ו הלמש Nous‏ מפטיר 4 כ ו HT UN‏ 


ee‏ 5 קדוש או 0 6 זאת הורת הפהמ ועו 


semence de la terre, il y a de plus זֶרךע‎ 2022/2266 à ensemencer; זרךע‎ substantif, 
pluriel זרעונים‎ . Dan., ch. 1,,v. 16, מכ'אץ אשר 'זרע‎ a l'habitude de semer. 
Es 


. הזרע Sam.‏ זרע -- ונתן Sam.‏ יתן .38 

39. ?שק 577 רכי ימות‎ , d'une maladie. Les cadavres des animaux impurs 
rendent impur, que l'animal périsse de maladie ou qu'il soit tué, mais les cadavres 
des animaux purs ne rendent impur que quand l'animal a péri de maladie et non 
quand il a été tué. 

40. וחאכל -- הערב‎ Il ne s'agit ici que de celui qui agit par ignorance ou 
forcé par la nécessité, car la peine du retranchement est prononcée contre celui 
qui en mange sciemment. Voy. Nomb., ch. 15, v. 30. 

42. הולך‎ Sam. ההולך‎ . Trois espèces d'animaux sont 06071165 dans ce verset: 
1° Ja הולך על‎ ceux qui, pour se mouvoir, se servent de la poitrine ou du ven- 
tre; גחון‎ Oankl. מעוהי‎ sur ses intestins ; 2° ארבע‎ by הולך‎ ceux qui, quoi— 
que ayant quatre pieds, paraissent ramper à la manière des reptiles, comme les 
lézards , les taupes; 3° כל מרבה רגלים‎ ceux qui, ayant beaucoup de pieds, 
semblent, en marchant, se traîner sur le ventre , comme les chenilles et autres in- 
sectes de ce genre. לכל השרץ השרץ על הארץ‎ Tout étre rumpant qui se traine 
sur la lerre, parmi les espèces mentionnées ; la particule ל‎ signifie ici parmi, 


çsomme Gen. , ch. 40 , v. 10, et Exode, ch. 28, v. 38. 
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45  LÉVITIQUE. ,זא‎ XII. 
tout être vivant qui se meut dans l'eau, et de tout être 
rampant sur la terre, 

47. Pour distinguer entre l’impur et le pur, entre 
l'animal (permis d’être) mangé et l'animal qui ne doit 
pas être mangé. 

Cr. XIL. 1. L’Éternel parla à Mosché en ces termes : 

2. Parle ainsi aux enfans d'Israël : une femme qui, ayant 
conçu, aura enfanté un mâle, sera impure pendant sept 
jours; qu’elle soit impure comme les jours de sépara- 
tion (lors) de sa souffrance (mensuelle). 

3. Le huitième jour on doit circoncire (au nouveau-né) 
la chair de son prépuce. 

4. Elle attendra ensuite trente-trois jours dans le sang 
de purification , elle ne touchera à aucune chose sainte, 
et ne viendra pas dans le saint, jusqu’à ce que ses jours 
de purification soient accomplis. 

5. Si c’est une femelle qu’elle enfante, elle sera impure 


la mème signification; le mot 917 est aussi souvent un participe présent, et s’ap- 
plique à la femme souffrante. 

4. תשב‎ Racine ישב‎ 676 assis; elle sera assise, et signifie aussi demeurer, 
attendre. בדמי סהרה‎ Dans le sang de purification. C'est un hypallage, pour 009 
la purification du sang ; 16 sens de ce passage est: elle se tiéndra chez elle, et ne 
s'occupera que du soin de son ménage, jusqu'à ce qu'elle soit entièrement déga- 
gée des impuretés qui suivent les couches. 7510 Sans קל‎ dans le ה‎ qui est 
ainsi paragogique; Ounklousse 123 sans pronom; ימי טרה‎ ici le ÿ7 à un wa- 
pih, sa purification, Ounklousse המקדש -- דכרתה‎ Le saint, le lieu saint, 
pô de réunion pour l'adoration. \ 

5. ואם נקבה‎ S c'est une femelle. 1.65 anciens Grecs, remarque Grotius 
d’après Aristote et Hippocrate, pensaient que les lochies, après les couches d'une 
fille, duraient plus long temps que celles d'un garçon, et sans doute celte opinion 
élait commune aux Egyptiens et aux Hébreux. On n'observe pas 66 phéno- 
mène dans nos contrées, mais les divers climats peuvent exércer des in- 
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Cu. XIL. 5. כי תזריע‎ Mulier, si seminaverit. Dans ce chapitre, qui traite 
de la purification de la femme, nous serons obligés de mettre quelquefois en 
latin la traduction littérale, et de nous contenter pour notre version d’une 
périphrase qui ménage la délicatesse de nos lecteurs. [1 s'agit ici de la -ת00‎ 
ception et de l’enfantement. Iar’hi dit : l'homme ayant été créé après les autres 
animaux , les impuretés qui s'y rapportent devaient également suivre celles 
des autres animaux. 37 וילדה‎ Et cnfante ur mâle. Le באןר‎ remarque que 
זכר‎ est aussi le nom, de certain membre, sur lequel l'imagination, la pensée, 
exercent une forte influence; d’où le verbe 97 penser; peut-être aussi que 
l'homme est regardé comme l'être pensant par excellence. תזר'ע‎ Racine 
זֶרע‎ ensemencer, du Âiphil, troisième personne féminin singulier. Les. 
Septante disent £àv.omtpmarioŸÿ, 22 semine fn concubilu fuerit perfusa; ils 


paraissent avoir lu תזרע‎ du Æophal, forme qu'on ne trouve pas pour ce 
= 


verbe; d'ailleurs ce changement est inutile, puisque le 7//22/7 aussi est souvent 
intransitif, comme Prin 27 a été fort. Dan., ch. ur, v. 32; de manière que- 


Vater dit, sur le mot 537 66, que la différence.‏ , תזרע a ici le sens de‏ תזרִיע 


du tenps de purification pour un garçon ou une fille repose sur un préjugé na- 
tional qui regarde la femme comme moins parfaite que l'homme, préjugé 
qui n'élait pas exclusif aux Israélites. בד‎ Racine 772 s'éloigner, se séparer 
Ounklousse רחוק‎ éloignement , ce qui est sale et cause de l'éloignement. Selon. 
les uns, ceci se rapporte aux menstrues , selon d'autres , il s’agit du temps que la 
femme est séparée de son mari. דוה — דותה‎ Souffrañce; de là מדוה‎ qui a 
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deux semaines , comme (lors de) sa séparation (men- 
suelle) ; elle attendra soixante-six jours dans le sang de 
sa purification. 

6. Et à l'achèvement des jours de sa purification pour 
un fils ou une fille, elle présentera un agneau d’un an 
pour holocauste, et un pigeonneau ou une tourterelle 
pour offrande peccatoire , à l’entrée de la tente d’as- 
signation, au cohène. 

7. Il l'offrira devant l'Éternel, la réconciliera; et ele 
sera purifiée du flux de son sang ; voilà la doctrine pour 
une accouchée, pour un mâle ou pour une femelle. 


8. Si ses moyens ne fournissent pas sufflisamment 
pour un agneau, elle prendra deux tourterelles ou deux 
pigeonneaux, l’un pour holocauste et l’autre pour of- 
frande peccatoire ; le cohène la rédimera, 6% elle sera 


purifiée. 


CH. XIII. L'Éternel parla à Mosché et à Aharone en 
ces termes : 

2. Un homme qui aura à la peau dela chairune tumeur, 
un dépôt סמנ גוס‎ tache, et que (cela) dégénère dans la 


un endroit couvert de peau et non à une plaie qui se trouye à la chair dont la 
peau a déjà été enlevée auparavant, On indique ici les signes qui annoncent 
la lèpre. שאת‎ Racine בשא‎ porter, élever, comme 15816, chap. 2, v. 14 
הגבעות הנשאות‎ es collines élerées ; Ben Ouziel שומא זקיפא‎ élevé, ap 
parent. Ounkl dit עמקא‎ profond. Sept. 60 , c'catrice. Michaëlis traduit par 
tumeurs. La Nulgate traduit MANU par versus color, couleur diverse. Aben Esra 
dit #rdlure, comme והמשאת החלה‎ ₪ brülure commença, 10868, ch. 20; v. 40. 
ספחת‎ Ur dépôl ; Racine ספך‎ fre joint, attaché, comme ונספחו על בית יעקב‎ 
ils seront 2//00065 à la maïson de Jacob (]Isaïe, ch. 14, v. 2). Ounkl. עדיה‎ 


pustule, Nulgate de même ; les Sept. ne l’expriment point. C’est une certaine 45- 
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fluences diverses. Il est probable toutefois qu'il s’agit moins d'une observa- 
tion medico-légale , que d'une prééminence à constater d'un sexe sur l’autre. 

6. לבן או לבת‎ Ces mots se rapportent aux mots précédens et non à ceux 
qui suivent; voici le sens : Zors de l'accomplissement des Jours de purification 
pour un fils ou pour une fille ; on peut aussi prendre ce ל‎ comme indiquant ici 
un génitif. אל בפתח אהל מועד‎ 4 l'entrée de la tente d'assignalion, dans 
l'enceinte destinée aux femmes; car elle ne pouvait entrer dans l'intérieur avant 
d'avoir présenté son offrande. 


7. עליה‎ Sur elle; le Sam. ajoute הבהן‎ le cohène. 


Cu. XII. וידבר .ג‎ //porla. Ce qui suit contient des lois spéciales sur la 
lèpre. 

2. ON Ur Art Rachbame dit : « Sur tout ce qui traite des plaies des 
> hommes, de celles des vêtemens, de celles des maisons, sur leurs différens 
> aspects, la forme de ces différentes lèpres, sur la couleur du poil qui les 
> couvre, l'Écriture ni l'expérience des hommes בקיאת דרך ארץ שלבני אדם‎ 
« ne nous offrent rien; les élucubrations des sages, el ce qu'ils ont appris des 
« sages qui les ont précédés, 6118 l'essentiel. ₪ C’est vrai, ajoute le באר‎ nous 
pouvons toutefois expliquer l'Écriture et la coordonner d'après ces mêmes ren— 
seignemens des sages. 122 כי יהיה בעור‎ Zorsqu'il sera dans la peau de sa 
chair; 16 Talmud infère de là que les ordonnances suivantes ne s'appliquent qu’à 
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peau de sa chair en une plaie de lèpre, on l’amènera de- | 


vant Aharone le cohène , ou devant un de ses fils les co- 
hemime. . 

- 3. Le 6060 voit la-plaie dans la peau de la chair ; 
et le poil de la 6 est tourné {en ( blanc, et l’ap- 
parence de la plaie parait plus profonde que la peau 
de la chair, c'est une plaie de lèpre ; le cohène, ayant 
vu cela, le déclarera impur. 

4. Si la tache est blanche dans la peau de la chair , et 
que l'apparence ne 501% pas plus profonde que la peau, 
et que 16 poil n'en soit pas devenu blanc, le cohène fera 
enfermer la plaie sept jours. 

5. Le cuhène le verra le septième jour; si alors la 
plaie est restée dans son (méme) aspect, que la plaie 


On ne comprend pas comment des tumeurs sont plusprofondes que la peau. 
Il paraît qu’il y a ici quelque omission. נבע צרעת הרא‎ 6 une plaie de lèpre, 
c'est-à-dire ce sont des signes certains qui indiquentique l'homme qui en 
est infecté est lépreux. וראהך‎ Le préfixe signifie 00765 yue le cohène l'aura 
vu, comme Exode, ch. 12, v. 44, mais le avant מא‎ est une redite (apo- 
dosis ( il le déclarera alors impur. Sam. וראה‎ — NN וטמא‎ Z/ Ze décla- 
rera impur. C'est une des significations du Z%el, ainsi le / טמא‎ si 


gnifie éfre Zmpur , et le 197 RD déclarer impur; 11 en est de même de 10, 
énfrè, ch. 13, v. 7; אשר‎ Gen., ch. 30, v. 13, et נקה‎ Exode, ch. 20, v. 7. 
A SR ca 1 

4. הוא‎ Sam. בבע -- ה'א‎ /a plaie. C'est une métonymie pour la personne 
affligée de lèpre. והסג'ר‎ Il y en a qui traduisent par /276 panser, il fera 
panser la plaie en l’entourant de linge. Cetie interprétation devra alors aussi 
convenir plus loin, verset 11. 26 et 31. Ce qui serait difficileslà où בבע‎ ne 
se trouve pas joint au verbe, comme au verset suivant; et cerläinement on ne 
peut rendre ainsi הסגר‎ , Nomb., ch. 12, v. 14 et 25. 

5. וראהו‎ Sam. עמד בעיניו — וראה‎ Es reslé dans son aspect, v'est- 


> à-dire que l’endroit affecté n’est pas changé de couleur, ou n'est pas devenu 


plus large; ainsi l'entendent la version syriaque , Ounklousse etTar'hi; d’autres 
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périté crasseuse, בהרת‎ De בהר‎ 676 lursant, une tache 0100600076 ; luïsente. 
Ounkl. conserve 16 mot hébreu. Ben 1 dit בוהקא‎ une pustule blanche. Les 
Sept. traduisent ici mnaavyie, ce qui reluit, etplus loin v. 25,ils traduisent +540 
הששו‎ une blancheur ébloufssante. Var‘ bi dit {ache, והיה בעור 1902 לנגע צרעת‎ 
Æ1 que 0076 dégénère dars la peau de sa chaïr en une plaïe de lepre, c'està-dire 
que cela ressemble à la lèpre ou que cela la fasse soupçonner; a particule b 
est: ici une: simple redondance; elle peut aussi compléter le nom, comme Deut., 
ch. 24, v: 5, Sam. 1, ch. 9, w. 9. Michaëlis pense que NYNX signifie 0/70- 
Zion, ce qui 3/8166. Le באןך‎ dit que c'est une espèce de maladie, différente 
de l'inflammation (PAW); que c'est une incommodité qui se manifeste au 
dehors par divers aspects ) מראות‎ ( qui constituent l’impureté ; il ajoute que 
ces sortes de plaies (D°ÿ33) sont naturelles, tandis que les plaies des vé- 
temens 66/0685 maisons sont en dehors du cours ordinaire des choses 


) חוץ ממנהגו של עולם‎ (- Mendelsohn dit que Y}3 (zégé) est un nom gé- 
nérique: qui s'applique à une souffrance qui vient du dehors de בבע‎ /oucher, et 
as à 


que le mot צרעת‎ /épre, détermine 16 genre de plaie. On connaît diverses espèces 
de lèpres , plus ou moins dangereuses; les médecins ne sont pas d'accord sur 
celle dont il s’agit ; les termes du texte ne sont plus suffisamment connus, et la 
description, quoique détaillée, manque pour nous de clarté. N97511 Racine בא‎ 
du Æophal, troisième passif. 0351911 Les cohenime. Chez les peuples sau- 
vages ou barbares , lés prêtres sont les médecins. Toutefois ici les cohenime 
font 01166 d'inspecteurs et non de médecins, car [6 texte n’indique ni moyen 
préservatif, ni moyen euralif. 


3, 139 הפך‎ Changé en blanc. Aben Esra dit sur הפך‎ qu'il est pour נהפך‎ 
au. Viphal. עמק מעור בשרו‎ Plus profond que la peau de sa chaïr, c'est-à- 
dire, si les tumeurs ou les taches paraissent plus profondes que la peau. 


nr 
- 
Er 


"1. 
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ne se soit pas étendue dans la peau, le cohène le fera 
enfermer sept jours une seconde fois. 

6. Le cohène le verra le septième jour pour la se- 
conde fois; si la plaie s’est 811912110 , si la plaie ne s’est 
pas étendue dans la peau, le cohène 16 déclarera pur ; 
c'est un dépôt; illavera ses vêtemens, et sera pur. 

7. Mais si ce dépôt continue à s'étendre dans la peau 
après qu'il (homme) se sera montré au cohène pour sa 
déclaration de pureté, il sera montré une seconde fois 
au cohène. 

8. Si le cohène voit que 16 dépôt s’est étendu dans la 
peau , le cohène le déclarera impur; c’est une lèpre. 

9. Lorsqu'il ץ‎ aura une plaie de lèpre sur un homme, 
et qu’il soit amené devant 16 cohène; 

10. Le cohène voit qu’il y a une tumeur blanche dans 
la peau qui 8 16 poil tourné en blanc, ou qu'une vie de 
chair vive (est) dans la tumeur; 

11. C’est une lèpre invétérée dans la peau de sa chair; 


%. נגע צרעת כי תהיה‎ S'y à une plaie de lèpre. 11 y a ici תהיח‎ au 
féminin au lieu du masculin f1;9 ; c'est qu'il est fréquent en hébreu, lorsqu'il 
ÿ a deux noms joints ensemble, de faire accorderle verbe avec le deuxième. 
lar'hi indique cette observation par ce peu de mots :Fjÿ"% nom féminin, , 3 
nom masculin; Nÿ"X est la /épre; elle est précédée de certaines lésions; le 732 
est une lésion quelconque de la peau; צר עת‎ dit Aben Esra, 51811106 70/0072 , 
comme ושלחתי את הצרעה‎ j'enverrai le frelon, qu'il prend aussi pour 774/adie. 
Après avoir parlé des infirmités qui font soupçonner la lèpre, on parle de ja lèpre 
même. 

*10. שאת לבנה‎ Ure tumeur &lanchätre; le שאת‎ peut n'être pas blanc, 
mais seulement élevé, tandis que le n°512 paraît ordinairement plus profond 
que la peau. הפבה שער לבן‎ À changé le poil סמ‎ er poil blanc. M} ומחית בשר‎ 
הומחית‎ Le y est disjonctif; 16 poil changé en blanc, ou une place 50106 au milieu de 
la plaie, suffisent l'une ou l’autre pour l'impureté. Les accens toniques sont pour 
celte interprélation. Jar’hi dit sur שינמ'ינט מחית‎ probablement du français 

7 ו 
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font rapporter 1392 au cohène, si le lépreux se présente ainsi devant les yeux du 
cohène. ScÆz/ling (de lepra ; traj. ad rhenum, 1778) dit qu'il est difficile de porter 
un jugement surune pareille plaie jusqu’à ce que la tache ait la grandeur d'une fève: 
il faut un intervalle d'une semaine pour qu'on puisse dire d'un homme s'il est 16- 
preux'ou non; souventaussi la tache reste stationnaire pendant un certain temps, 
etmet ensuite plus ou moins de temps à s'agrandir. Alors tant qu'elle reste dans le 
même état, il faut suspendre le jugement et attendre. D S'agrandir, s'étendre. 

6. הכהן‎ Le Sam. n'ajoute pas כהה -- כהה -- אתן‎ 02260707, comme 
,ותכהץ עיניו‎ Gen., ch. 27, v. 1 , ses yeux s'obscurcirent; selon Aben Esra 
כהה‎ exprime le contraire de MW, et signifie res/er faible, l'exemple cité se 
rapporte également à cette explication; Sept. xa} d'où 200008 h a@ù, el porlà 
que la plaie est peu visible. פשה‎ Sam. מספחת — פשע‎ C'est ur dépél; 
Ounkl. rend ספחת‎ , verset 2, par ,עד'א‎ et מספחת‎ par עד'תא‎ .665 deux 
mots paraissent avoir la mêmesignification de pzstule; Ben Ouziel traduit le premier 
par קלופי‎ pelure, et מספחת‎ par קלופי מטפלא‎ qu'on peut rendre par -6ק‎ 
lure secondaire מספחת‎ Paraît être la lèpre au premier degré. 

vorr; infinitif du 72207 avec l'affixe pronom de la‏ ראה Racine‏ הראתו.7 
litt. pour‏ לטהרתו troisième personne, s'éfre montré lur, après qu'il a été vu;‏ 
La pureté de luf, sa pureté, c'est-à-dire après qu'il a été déclaré pur par le co-‏ 
signifie‏ לטהרתו hène, Nous avons déjà remarqué que 6 b comme celui de‏ 
quelquefois après que, postquam.‏ 
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le cohène 16 déclarera impur ; il ne le fera pas renfer- 
mer, car il est impur. 

12. Mais si la lèpre refleurit dans la peau, et que la lè- 
pre couvre toute la peau de la plaie, de la 1606 aux 
pieds, autant que pourront le voir les yeux du cohène; 

13. Le cohène voit que la lèpre a couvert toute la 
chair, il déclarera pure la plaie; si tout est devenu 
blanc, c’est pur. 

14. Mais dès qu'il s’y montre de la chair vive, il 
(l'homme) est impur. 

15. Le cohène voyant la chair vive, le déclarera 
(homme) impur ; la chair vive est impure ; c’est la lèpre. 

16. Mais si la chair vive se change et devient blan- 
che , il viendra auprès du 0066. 

17 Le cohène le verra, et voilà que la plaie est de- 
venue blanche; le cohène déclarera la plaie pure; c’est 
pur. 

18. La chair qui a eu en sa peau uneinflammation qui 
est guérie; 

19. À la place de l’inflammation il survient une tu- 
meur blanche, ou une tache blanche (mêlée) d’un rouge 
foncé, qu'il soit montré au cohene. 

20. Le cohène regarde, et voilà que son apparence est 


c’est-à-dire la partie de la peau qui est attaquée du mal. Pour le Y33 on se sert du 
verbe פשה‎ s'éfendre, et pour le צרעת‎ du mot ND feurir, bourgeonner (voy. 
notes supplémentaires , Mémoire de M. Larrey ). לבל מראה עיני הכהן‎ Litt. à 
loute La vue des yeux du cohene. 

/ . וראה Sam.‏ וראהו .17 

18. ובשר‎ 2/ Za chair. Ounklousse מא וא'נש‎ homme, 33 En lui, בערן‎ en 


sa peau, c'est une explication. ? Une inflammalion. Vox. Exode, ch. g, x. 10. 
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sainement, Rachbame pense qu’il s’agit de la chair qui a pris une excroissance au 
milieu de la chair crue; c’est aussi l'opinion de Mendelsohn. Sept. xx} 270 r20° 
dytobe The apuos The Cons ty rÿ oùAÿ, de ce qui est sain de la chaïr vive dans la 
cicatrice. 115 paraissentavoir prisle מ‎ de מזזית‎ pourunepréposition; ce qui n'est 
pourtant pas. ][ y en 8 qui traduisent מהית‎ par confraction; d’autres par 
indication, du chaldéen ךרי‎ 27 à montré. C'est ce que parait exprimer Ounkl. 
qui dit מא /2 ורושם בשרא חיא‎ signe de chaïr crue ou vive. 

Ure lèpre vieille, malgré la chair vive qui paraît au-dessus.‏ צרעת נושנת .וג 
Tarhi dit que, quoique la peau paraisse saine au-dessus, elle recouvre une matière‏ 
Ilne le renfermera pas. C'est qu'il doit être renvoyé hors‏ לא ?13730 purulente.‏ 
du camp et non enfermé dans sa maison.‏ 

12. ואם פרוח תפרח הצרעת‎ Les Sept. traduisent £2y 0% 279606₪ t£avShrn 
xémpa, Si fleurissent la lepre fleurit. Nulgate : sir autem effloruerit discurrens 
lepra. L'histoire de cette maladie paraît favorable à cette version. Dans cette 
espèce de lèpre, que les Anglais nomment /26 yaws, lorsque la maladie tire vers 
sa fin, le corps se couvre d’écailles blanches qui, au bout de dix ou quinze jours, 
tombent et laissent la peau nette. L'écrivain sacré exprime cela par le verbe פרח‎ 
qui signifie pousser des fleurs, s'épanouir. עור חבבע‎ La peau de la plaïe, 
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abaissée (au-dessous) de la peau, et que 16 poil a tourné 
en blanc, le cohène le déclarera impur ; c’est une plaie 
de lèpre dégénérée en inflammation. 

21. Si le cohène regarde, et voilà qu'il n’y a pas de poil 
blanc , qu’elle n’est pas abaissée (au-dessous) de la peau, 
et qu'elle est terne, le cohène le fera enfermer sept 
jours. 

22. Si elle s'étend dans la peau , le cohène le décla- 
rera impur ; c’est une plaie. 

23. Mais si la tache demeure dans son lieu, qu’elle ne 
se soit pas étendue, c'est la cicatrice d’une inflammation; 
le cohène le déclarera pur. ; 

24. Ou une chair qui a eu en sa peau un 82068 en- 
flammé et que la guérison de cet abcès produit une 
tache blanche et rouge ou blanche ; 

25. Le cohène le voit, et voilà que 16 poil sur la 
tache est devenu blanc, et que l'apparence en est abais- 
sée (au-dessous) de la peau; c’est la lèpre qui a refleuri 
dans l’abeës; le cohène le déclarera impur; c’est une 
plaie de 166. 

26. Mais si le cohène le voit, et qu’il n’y a pas à lata- 
che du poil blanc, qu’elle n’est pas plus abaissée que 
la peau , qu'elle est terne, le cohène le fera enfermer 
sept jours. 

27. Le cohène l’inspecte le septième jour; si elle s’est 
étendue dans la peau,le cohène 16 déclarera impur ; c'est 
une plaie de lépre. | 

28. Mais si la tache est restée à sa place, ne s’est pas 


.אתו הכהן Sam.‏ הכהץ אתו .27 
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19. אדמדמת‎ De ON rouge ; le redoublement désigne un très-haut degré, 
1rès-rouge, 

20. FIND Sam. שפל — מראהו‎ Aben Esra dit qué la différence de cé mot 
avec עמוק‎ qui signifie également pro/onv, est que le dernier exprime une plus 
grande profondeur que le premier. ושערה‎ Sam. ושערו‎ . 

. יראה FIN Sam.‏ .זג 

23. תחתיה תעמד‎ Ounklousse באתר הא‎ 62 son lieu, c'est-à-dire reste dans 
le même état. Sept. de même, דש‎ yép2r. צרבת‎ Ounklousse DVI wargue, 
Sept. et la Vulgate de même. D'autrés traduisent par 2/0/4760 ; lar'hi dit ré/récis- 
sement} N0y. Prov., ch. 16, v. 27. 

24. מכוה — מכות‎ De כוה‎ #rdler, une brûlure , un abcès enflammé. nn 
Voy. ci-dessus verset 10. Rosenmüller traduit והיתה מחית המכוה‎ ₪ marque 
de la brülure sera. I s'agit ici, dit-il, d'une pustule provenant d'une brûlure. 

25. FIN IL s’agit dans ce verset de déterminer 165 signes par lesqnels on peut 
distinguer si la lèpre peut s’engendrer de cette pustule enflammée. 


re TEE :‏ ל 
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étendue dans la peau, et est terne, c’est une tumeur 
d’inflammation ; le cohène le déclarera pur, car c’est la 
cicatrice d’un abcès. 

29. Un homme ou une femme qui aura une plaie à 
la tête ou à la barbe ; 

30. Le cohène voit la plaie; si son apparence est 
plus profonde que la peau, et qu'il y ait un poil fin ti- 
rant sur le jaune , le cohène le déclarera impur, c’est la 
teigne; c’est la lèpre de la tête ou de la barbe. 

31. Si 16 cohène voit la plaie de la teigne, et que l’ap- 
parence n’est pas plus profonde que la peau, et qu'il n’y 

a pas de poil noir, le cohène fera enfermer (l'homme 
infecté de ) la plaie de la teigne sept jours. 

32. Le cohène verra la plaie le septième jour; si la teigne 
ne s’est pas étendue, s’il n’y a pas de poil jaunâtre, et que 
l'apparence dela teigne n’est pas plus profonde quela peau, 

33. Qu'il se fasse tondre, mais il ne tondra pas (l’en- 
droit de) la teigne ; le cohène fera enfermer (l’homme 
infecté de) la teigne sept jours une seconde fois. 

34. Le cohène verra la teigne le septième jour; si la 
teigne ne s’est pas étendue dans la peau, et que l’appa- 
rence n’en est pas plus profonde que la peau, le cohène 
le déclarera pur; il lavera ses vétemens et sera pur. 

35. Mais si la teigne s'étend dans la peau après avoir 
été déclarée pure, 

36. Et que le cohène en l’inspectant trouve que la 
teigne s’est étendue dans la peau, le cohène n’a pas à 
examiner le poil jaunâtre ; il est impur. 


. הנתק San.‏ הנגע .32 
וטחרו הכהן Sam.‏ וטהר אתו הכהן :34 
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29. WIN 11 s’agit ici de la teigne; elle vient aux endroits couverts de poil ou 

tr 
21% Kim'hi dit sur ce mot קרב לגוון הזהב‎ 7 à la couleur 

4 l'or. Ce mot existe en arabe avec la même RES Pour les plaies qui sont 
dans 18 chair, il faut que le poil soit changé en blanc ; mais pour 165 cheveux et 
Ja barbe, il faut que le cheveu soit changé en couleur blonde. דק‎ Tenu, fin. נתק‎ 
Ounklousse et le Samaritain conservent le mot hébreu; la Vulgate ne l’exprime 
pas, et les Septante traduisent 8020206, débris. I] vient de נתק‎ ler, dé- 
lacher, parce qu'il ête, enlève les cheveux. Nous trouvons Juges, ch. 15, v. g, 
כאשר יבתק פתיל הנעורת בהריחו אש‎ comme le fil de l'éloupe se détache 
guand il sent le feu. אתו הכהץן‎ Sam. הכהז אתו‎ - 

51. שער שחור‎ Le poil noir. Le noir est regardé comme la couleur naturelle 
des poils et des cheveux; le blond est une exception; signe de maladie. 


5 LÉVITIQUE. XIII. 


37. Si la teigne reste dans un aspect stationnaire, et 
ait poussé un poil noir, la teigne est guérie, il est pur; 
le cohène le déclarera pur. 

38. Un homme ou une femme qui auront à la peau de 
leur chair des taches, des taches blanches ; 

39. Le cohène voit qu’à la peau de leur chair il y 
a des taches ternes blanches, c’est une éruption qui a 
bourgeonné dans la peau; il est pur. 

4o. Un homme dont les cheveux de la tête tombent, 
il est chauve, mais il est pur. 

41. Et si les cheveux du côté de la face fa tombent 
de la tête, il est chauve de devant, il est pur. 

42. Si dans la partie chauve de devant ou de derrière 
il se trouve une plaie blanchätre et 00808190, c'est une 
> lèpre qui lui a bourgeonné à la partie chauve de devant 
ou de derrière. 

43. Le cohène le verra; s’il trouve que la tumeur de la 
plaie est blanchâtre et rougeätre à la partie chauve de 
devant ou de derrière, d’une apparence de lèpre à la 
peau de la chair, 

44. C'est un homme lépreux , il est impur ; le cohène 
le déclarera impur ; à sa tête (est) sa plaie. 

45. Le lépreux en qui est la plaie aura ses vêtemens 


Ce nom s'applique aussi aux tempes; un homme chauve en cette partie se nomme 
קרחת-- גבח‎ Est 16 nom de l’occiput, et le chauve en cette partie 56 nomme קרח‎ 
Le mot ב בד‎ ne se trouve plus dans la Bible. La Vulgatetraduit: efs7 à fronte 
200700771 pili, recalvaster el mundus est. 

42. בקרחת — בגבחת‎ Sam. לבן אדמדם — בקרחו . בגבחתו‎ De blanc 
el de rouge mélangé ; selon les Septante et d'autres commentateurs , de #/anc 
ou de rouge, comme s'il y avait IN. 

43. אתו‎ Sam. בכמראח צרעת . אתה‎ Corne l'apparence d'unelèpre, toute 
autre partie du corps. 
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. וראה Sam.‏ וראהו .36 

35. ,יאש שחר‎ ou de toute autre couleur, excepté le jaune. 

38. ואיש‎ Après avoir parlé des affections de la peau, de 18 chair, et des signes 
qui les font reconnaître, de l’inflammation, de la brûlure, de la teigne , il est 
question dans ce qui suit des différentes inspections qui exigent qu'on enferme 
les personnes atteintes. 

39. בהק‎ Ounklousse ne traduit pas ce mot, que nous ne retrouvons 
plus dans 18 Bible. Dans le langage talmudique ce mot signifie éc/arrer : 
1910 זא מבהיק מסוף העולם ועד‎ éclaire d'un bout de l'univers à l’autre. 
Jar’hi dit que c’est comme le blanc qui se trouve entre les taches de rousseur; 
quelques-uns traduisent par 027/06; Mendelsohn, fache de poupre. Youjours 
est-il que ce mot n'exprime pas une affection, mais une simple lésion cutanée, 
qui n'est ni dangereuse, ni contagieuse. 

40. ימרט‎ De מרט‎ au Val, et se dit du poil qui tombe par une cause 
quelconque, soit par maladie, soit par vieillesse ; d'après 16 באך‎ la diffé- 
rence de מרט‎ et de כתק‎ est que le premier se dit du poil qui tombe intact, 
tandis que נתק‎ 6 dit du poil qui tombe affaibli et au simple toucher. 

41. 23 6000: ; la partie antérieure de la tête, ou le sinciput, se nomme בת‎ 
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déchirés , sa chevelure sera en désordre, il sera couvert | 
(jusqu'aux) lèvres, et criera : impur! impur: 

46. Aussi long-temps que la plaie qui rend impur est 
en lui, il sera impur , il demeura isolé, hors du camp 
sera sa demeure. 


47. Un vêtement dans lequel sera une plaie de le- 
pre, soit dans un vêtement de laine, soit dans un vête- 
ment de lin; : 


48. Ou dans la trame, ou dans la chaine, pour le lin 


testée. Qu'est-il nécessaire, dit Hébenstreit, d'une loi particulière, lorsque le lé 
preux lui-même était relégué hors de toute société humaine, et quetout ce qui était 
sur lui était déclaré impur ? Outre cela,ce qui est bien plus, 16 législateur déclare 
également impure la lèpre de la toile et du linge, qu’elle ait attaqué la trame, la chaîne, 
ou toutes 165 deux; il reconnait méme qu'il se peut qu’une partie de l'étoffe soit at- 
taquée de la contagion, tandis qu'une autre reste intacte. 1[ serait difficile de dire 
comment une étoffe lépreuse pent devenir contagieuse. On ne peut concevoir com- 
ment une même étoffe pouvait être faite avec des matières différentes et plus ou 
moins endommagées, puisqu'il était défendu aux Juifs d’avoir des vétemens de laine 
et de lin mélés (Lév., ch. 19,v. 19, Deut.,ch. 22,v. 11 ). La virulence de la lépre 
eût certaineraent envahi tout le vêtement d'une contexture simple, soit de laine 
seule, soit seulement de lin. Nous savons que maintenant encore dans différentes 
maladies les vêtemens des malades sont tellement corrompus qu'ils présentent un 
danger certain aux personnes saines qui s'en revétent. Dans ces maladies cependant 
il n’y a pas de virus qui n’atteigne entièrement une toile, et ne s'arrête pas ou dans 
la chaine seulement, ou dans la trame; il n’y a pas de virus qui s’étende encore 
après que le vêtement est 616 au corps malade. Méme le pus très-noir des parties 
consumées et desséchées par le cancer, ne va jamais plus loin que dans cette partie 
de l’étoffe qu'il a d'abord gagnée. S'il en est ainsi, je ne 5915 si le mot contagion 
peut s'appliquer à ce vice des vêtemens que Mosché appelle la lèpre. Je crois plu 
tôt que ce mot a passé par métaphore d’un corps vivant aux corps inanimés ; c’est 
une licence que nous nous permettons quelquefois, comme nous disons quelesarbres 
et les pierres sont rongés du cancre, lorsque quelque humidité ou quelque influence 
putride causée par l'intempérie de l'air les 8 corrompus. Quant à la lèpre de lé. 
toffe, Michaëlis pense que la laine peut étre infectée de la lèpre, quand elle provient 
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45. פרמים‎ Part. passif pluriel, de 09 00627767. Gesenius ) Dict. 260. chal.) 
remarque qu’à la syllabe 9 s'attache l’idée, ou de défacher, comme פרש , פר0‎ , 
ou de déchirer, פרם‎ , faire éruption , +פרץ‎ l'éruption que fait une fleur ברח‎ 
séparer 793, etc. פררע‎ Er désordre; lar’hi dit /es cheveux grands. Selon d’au- 
tres 179 signifie Za 2/6 découverte. שפם‎ Ounklousse ne traduit pas ce mot, sur 
lequel Jar’hi dit ?1393 gzeranon, qu'il donne pour un ancien mot français, et que 
nous ne connaissons pas ; Mendelsohn dit Sippenbart; mot que le diction- 
naire ne donne pas, et qui peut signifier 7ozstache. Luther dit simple- 
ment es lèvres; Nulgate os, 72 bouche, Sept. de même, epi ro שדק‎ adroÿ. 
Mais, observe Vater, si la bouche est fermée, comment peut-il crier pur ! 
émpur | Ce mot se retrouve encore Sam. II, ch. 19, v. 24, et Ézéch. , ch. 24, 
v. 17 et 223 Micha, ch. 3, v. 7. Dans ce dernier endroit, il peut bien si- 
gnifier 200026, et, dans les deux endroits précédens , quelque chose qu’à cause 
de la douleur on ne couvre ou ne nettoie pas; c'est donc 16 menton et la barbe. 
Aben Esra dit qu’il doit être en deuil, parce que ce malheur est une suite de ses 
mauvaises actions. C’est aussi l'opinion talmudique , qui donne ce motif à l'isole- 
ment obligé du lépreux; il s'est isolé par sa mauvaise langue, disent les talmudistes, 
que lui aussi soit isolé. y? De UP couvrrr, עוטה אור כשלמה‎ 2.36 couvre 
de lumière comme d'un vêtement, Ps. 104, v. 2, Sam. NU). 

47. והבגד‎ Ceci, dit le באור‎ , n'est pas dans l’ordre de la nature, pas plus que 
les plaies des maisons, c'est un miracle, par une providence particulière, pour les 
Israélites, pour les détourner de la médisance, dont ces maux sont un châtiment. 
Cette sorte d'explication surnaturelle revient à dire qu’on n'en sait rien. Voici ce 
que dit Rosenmüller : Il est difficile de se faire une idée de ce genre de lèpre, 
même en l’attribuant à de la laine provenant d'animaux morts de maladie. Dans les 
peaux 18 gale et l’éruption sont moins extraordinaires, surtout lorsqu'elles ont été 
mal préparées , si on y a laïssé le poil , comme cela est fréquent en Orient. Toujours 
est-il difficile de déterminer comment était cette lèpre, que plusieurs regardent 
comme semblable à celle du corps ; Mosché aurait ainsi prohibéles vétemens conte- 


nant le virus lépreux provenant d’un corps vivant. Toutefois cette opinion est con- 
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ou la laine, ou le cuir, ou dans tout ouvrage en 
cuir ; À 

49. La plaie est d’un vert foncé ou d’un rouge foncé, 
dans le vétement ou dans 16 cuir, dans 18 chaîne ou dans 
la trame, ou dans tout ustensile de cuir, c’est une plaie 
de lèpre; ce doit être montré au cohène. 

50. Le cohène verra la plaie, et fera enfermer ) 
infecté de) la plaie sept jours. 

5r. 1| verra la plaie le septième jour, et si la plaie 
s’est étendue dans 16 vêtement, dans la chaîne, dans la 
trame ou dans le cuir, en tout où la peau est mise en 
œuvre, c'est une lèpre pernicieuse; la plaie est im- 
pure. 

52. On brülera le vétement, ou la chaîne, ou la trame, 
en laine ou en lin, ou tout ustensile en cuir) où il y 
aura une plaie ; car c’est une lèpre ₪ ; qu'elle 
soit brülée au feu. 

53. Et si le cohène voit que la plaie ne s’est pas 
étendue dans 16 vêtement, ou dans la chaîne, ou dans la 


séparées , destinées à confectionner de la 10116 , mais non déjà réunies en 
tissu. 

51. צרעת ממארת‎ ₪ lépre opiniätre. Sam. צרעת ממראת‎ . lar'hi dit 
pointue. Tous les commentateurs comparent cette expression à סלון ממאלר‎ Pr 


Ezéch., ch. 28, v. 24, une épine 1res-piquante. 


. צרעת ממראת Sam.‏ צרעת ממארת — השתה Sam.‏ השתי .52 
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de brebis épuisées de maladies ou seulement malades. Ordinairement cette espèce de 
laine est âpre et inutile, et des toiles faites d'une telle matière sont facilement usées, 
et ceux qui s'en revêtent courent un grand danger. Il en est de même de la lèpre des 
cuirs, dont parle Mosché ; je crois, ajoute l’auteur que nous citons, que c'était 
ce qui a lieu pour les dépouilles d'autres animaux morts de maladies ou de 
vieillesse, surtout pour les peaux de bœuf, où cela est commun dans les con- 
tagions de troupeaux. Ces peaux sont fragiles, paraissent souvent à moitié ron- 
gées, et ne sont pas peu nuisibles à la santé. Toutefois il nous paraît plus sim- 
ple de regarder 16 tout comme des mesures préventives d'hygiène, très-exagé- 
rées, et dont on ne trouve d’ailleurs aucune application dans l'Écriture sainte. 

48. שתי ערב‎ Le P. Houbigant ne pense pas que ces deux mots signifient chaine 
el trame, comme tous les interprètes l'ont compris, mais מש‎ #ssu simple el com- 
posé; ce qu'il prétend confirmer par le verset 56, qui ordonne d'arracher ce qui 
sera affecté de lèpre; car on ne peut pas arracher la chaîne sans la trame, ni la 
trame sans la chaîne, tandis qu'on peut arracher l'endroit vicié, que 16 tissu soit 
simple ou composé. שת*‎ De שת?‎ eur, féminin de שך?‎ , c’est la chaîne qui forme 
le second 81; ערב‎ de ערב‎ zéler, c'est la trame , mêlée aux autres fils. Cepen- 
dant ces explications sont contestées, car comment peut-on brûler, comme il 
est dit verset 52, la chaîne ou la trame d'un vêtement infecté ? Comment est-il 
possible dé scinder ) v. 56), puisque la chaîne et la trame sont réunies ? C'est 
pourquoi il est naturel d'admettre qu'il s'agit ici de la chaîne et de la trame 
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55 LÉVITIQUE. XIII. 
trame , ou dans tout ustensile de cuir, 


54. Le cohène ordonnera qu’on lave (la partie) qui 
a en elle la plaie, et la fera enfermer sept autres jours. 

55. Si le cohène voit, après que la plaie a été lavée, 
que la plaie n’a pas changé 0 850606, et que la plaie 
ne s’est pas étendue, c’est impur; il faut le brüler au 
feu; c’est un dégät à l'endroit pelé et à l'envers. 


56. Si le cohène voit que la plaie est devenue terne 
après qu’elle a été lavée , il l’arrachera du vêtement ou 
de la peau, de la chaine ou de la trame. 


57. Si elle se montre encore dans 16 vêtement, dans 
la chaîne ou dans la trame , ou dans tout autre usten- 
5116 de cuir, c’est une (lèpre) bourgeonnante ; il faut 
brüler au feu l’objet sur lequel est la plaie. 


58. Le vêtement, la chaîne, la trame ou tout usten- 
sile de cuir que tu auras lavé d’où la plaie aura dis- 
paru , lavé une seconde fois, il sera pur. 


59. Telle est la doctrine d’une plaie de lèpre, en vé- 
tement de laine ou de lin, dans la chaîne, dans la trame 
ou dans tout ustensile de cuir, pour le déclarer pur 
ou impur. 


traduisent par בקרחתו או בגבחתו.222‎ Le côlé et l'envers, expression em- 
pruntée à la tête; voy. verset 42. 


56. וקרע‎ Sam. וקרעו‎ . 
59. ואת תורת‎ 22/6 est la doctrine. צרעת‎ Sam. הצרעת‎ . Ici se terminent 
165 prescriptions ayant pour objet l'inspection et la purification des vêtemens. 1l 


n'en est plus question plus loin; il ne s’agit plus que des lépreux, dont il reste 
encore à décrire les moyens de purification. 
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55. הכבס‎ Sam. 1022; -- הכבס‎ du 7702767 contracté avec le 22/0067, car 
si c'était le 2702/07 seul il faudrait הבבס‎ . Le sujet de ce verbe n’est pas 1001- 
T 


qué. Le בארר‎ remarque que ce verbe se trouve dans ce chapitre deux fois ayec 
contraction et trois fois sans contraction. La signification du 2702207 suppose des 
agens de l'action, c’est ici le savon ou la craie; 16 21/7/2067 indique souvent le 
contraire de ce qu'il semble exprimer, comme Prov., ch. 13, v. 7. יש מתעשר‎ 
Telle fait le riche, יש מתרושש‎ {elle fait le pauvre Le lavage blanchit le vête- 
ment dont il fait passer les taches; or ici où la plaie n’a pas changé d'aspect, 
l’action du lavage est nulle; c’est ce qu’exprime la contraction du Æophal avec 
le Hithpoël ; le vêtement 8 bien été lavé, mais c’est comme si rien n'avait été 
fait, puisqu'il est resté dans le même état. 139Y את‎ Sam. עינין‎ 07 aspect 
ezxlérieur; Mendelsohn dit sa couleur. רתות‎ Mot unique dans la Bible, mais 
פחות‎ est fréquent dans le Talmud et signifie 72070070 | c'est un amoïndrisse- 
ment, Jar'hi dit qu'il signifie fosse, comme Sam. 11, ch. 17, v. 9, c'est-à-dire, 


l'éloffe est creusée ; 168 Targoumime disent c'est une rmpurelé; quelques-uns 


56 LÉVITIQUE. XIV. 


Cr. XIV. 1. L'Éternel parla ainsi à Mosché : | 

2. Ceci sera la doctrine du lépreux au-jour de sa pu- 
rification ; qu'il soit amené devant le cohène. 

3. Le cohène sortira hors du camp; le cohène regarde, 
et voici que la plaie de lèpre est guérie au lépreux. 

4. Le cohène ordonnera; et on prendra pour celui qui 
doit être purifié deux oiseaux vivans, purs, du bois de 
cedre, de la laine de pourpre et de 76201 (hysope). 

5. Le cohène ordonnera, et on égorgera l’un des oiseaux 
vivans, dans un vase de terre , sur de l’eau vive; 

6. L'oiseau vivant, il le prendra avec le bois de cèdre, 
la laine de pourpre et 620, et les trempera avec l'oiseau 
vivant dans le sang de l'oiseau égorgé sur l’eau vive. 

7+ Il aspergera sept fois sur celui qui doit être purifié, 
il le déclarera pur, et renverra l'oiseau vivant vers les 
champs. 

8. Celui qui se purifie nettoiera ses vêtemens, rasera 
tout son poil,se baignera dans l’eau, et sera purifié ; après 


ane vertu médicale au bois de cèdre joint à l'hysope dans les maladies de la peau, 
parmi lesquelles était la lèpre. Vater pense que la laine servait à attacher l'hysope 
au bois de cèdre pour faire les aspersions, et que cela devait se faire ainsi pour 
rendre l’action plus solennelle. Voir, sur le pourpre, l'hysope, Ex., ch. 12 , v. 22. 

5. ושחש‎ Au singulier; Sam. בלי חרש — ושחטו‎ Vase de terre; le mot חרש‎ 
seul se trouve Job., ch. 2, v. 8, et signifie z20orceau d'un vase de terre cassé: il 
se trouve aussi Ps. 22, v. 16, où il a la même signification. ה‎ 0° Des eaux 
vives, de fontaines et de fleuves, non de citernes; Ounkl. מבוע‎ D des eaux de 
source. Les Égyptiens ne se servaient aussi dans les lustrations que de l'eau la plus 
limpide et la plus saine; ils pensaient que les ibis, leur divinité, en avaient bu. 

7. שבעה‎ Sep/. Nous trouvons encore le nombre mystérieux. ושלחאת הצפר‎ 
17 renverra l'oiseau, lui donnera la liberté; symbole , dit Vater, de la liberté 06 - 
sormais accordée au lépreux de rentrer dans la société, dont il avait été séparé à 
cause de son impureté. 

8. וגלח‎ 1/ rasera ; ורחץ‎ 7 lavera; pour empêcher. sans doute, que des 
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TE) ל הַמטַהֶר ְִהַצרַעָה שבע פעמים‎ a 
ban 8 : ושלח תֶתְהַעפר החיה על"דפני השרה‎ 
A0) Dia אַתדבגדיו לח אַתדכלדשעו ורחץ‎ ALT 


Cu. XIV. ביום טהרתו.:‎ Au jour de sa purification. Lorsque, la plaie ayant 
changé d’aspect,le cohène aura déclaré pur celui quienétaitaffecté. והובא אל הכהן‎ 
Il fat amené devant le cohène, qui sortait vers lui, comme . est dit dans le 
verset suivant. 

2 3. מחוץ למחנה‎ 075 du camp; le lépreux avait été obligé de s'isoler; ce 
jour il se rapprochait du camp pour attendre la déclaration du cohène. 

4. למטהר‎ Pour למתטהר‎ du Hithipaël, le daguesch du remplace le ת‎ 
caractéristique de ce mode. Ce/ui qui se purifait. צפרים‎ La Vulgate traduit par 
passereaux. Na'hmeni dit que 16 mot 15% est un nom commun aux petits oiseaux. 
חיות‎ Ounkl. traduit NM vvans; Vulgate de même ; mais comme toute victime 
devait être sans défaut, il s'entend qu’elle devait être vivante; il est donc plus juste 
de traduire NY par 2075 signification que ce mot a aussi Jos. Ch. 5, v. 8. ארז‎ 
Ærez, le cèdre ; les habitans du Liban appellent encore aujourd'hui le cèdre ars. 
Selon Dioscoride, le cèdre était nuisible à la chair vive, et pouvait remettre la chair 
morte. שני -- ושני תולעת‎ Est le nom de la couleur rouge, et תולעת‎ détermine 
l'espèce de rouge ; c'est, selon le באר‎ , celui du vermisseau appelé cochenille. 
Il ajoute: ce vermisseau se trouve en Amérique; ila peut-être été connu et 
oublié plus tard. Voy. Exode , ch. 25, v. 4. ולקח‎ Au singulier; Sam. ולקחו‎ = 
אזוב‎ 2202 (hysope). Voy. Exode, ch. 12, v. .בב‎ Les anciens ont attribué 
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il viendra dans le camp, et demeurera hors de sa tente 
sept jours. 1 

9: Et au septième jour il rasera tout son poil, sa tête, 
sa barbe, les sourcils de ses yeux; il rasera tout son poil, 
nettoiera ses vêtemens, baignera son corps dans l’eau, 
et sera purifié. 

10. Le huitième jour, il prendra deux agneaux sans dé- 
faut et une brebis d’un an sans défaut, troïs dixièmes 
de fine farine, don pétri dans l'huile, et un log d’huile. 

11. Le cohène qui purifie placera l’homme qui se puri- 
fie et ces objets devant l'Éternel, à l'entrée de la tente 
d’assignation. 

12. Le cohène prendra un des agneaux, 6% l’offrira 
comme sacrifice de délit , ainsi que 16 log d'huile; il les 
agitera en offrande agitée devant l'Éternel. | 

13. Il égorgera l'agneau à l'endroit où lon 6801786 le | 
sacrifice du péché et l’holocauste, en un lieu saint; car 
le sacrifice du péché, comme le sacrifice du délit, est au 
cohène; c’est une chose tres-sainte. 

14. Le cohène prendra du sang du sacrifice du délit ; 
le cohène en mettra sur le tendon de l'oreille droite de 
celui qui se purifie, sur le pouce de sa main droite, et 
sur l’orteil de son pied droit. 

15. Le cohène prendra du log d'huile, en versera sur 
la paume de la main gauche du cohène; 

16. Le cohène trempera son index droit dans l'huile 
qui se trouve dans sa main gauche, aspergera de cette 


13. ישחט‎ Sam. כחטאת — ישחטו‎ Comme le sacrifice pour le péché est 
pour le cohène, celui dont il s’agit ici sera aussi pour lui. האשם‎ Sam. כאשם‎ . 
14. ia Sam. בהון‎ . 
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restes cachés de lèpre ne la fassent revenir. Selon Hérodote, rapporté par Leclerc, 
ce moyen de purification était aussi pratiqué en Egypte. 

9. ג בת עיניו‎ Proprement l'éminence des yeux, de בב‎ au, c'est-à-dire, 
les sourcils qui sont au-dessus des yeux. 

10. מש ולג אחד שמן‎ log d'huile ; Sam. "MN תמימם — ולג שמן‎ 20/0 
sans défaut; après ce mot le Samaritain ajoute בני שנה‎ 77 ar; Sept. de 
même. Log, la plus petite mesure des liquides, contenant six œufs ; on le dérive 
de 339 verbe inusité, qui 5100186 en arabe 0/0 profond; quand il s'agit de la 
profondeur de la mer; de là le syriaque לגג‎ bassin ; on ne trouve ce mot que 
dans ce chapitre. Selon Paucton , celte mesure contient 0,470) pintes de Paris; 
voy. Exode, ch. 16, v. 35. 


it. ואתם‎ 27 eux, les objets énumérés qui composaient le sacrifice, 
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huile sept fois avec son doigt devant l'Éternel ; 

17. Et du reste de l’huile qui est dans sa main, le co- 
hène en mettra sur 16 tendon de l'oreille droite de celui 
qui se purifie, sur le pouce de sa main droite et sur l’or- 
teil de son pied droit, au dessus du sang du sacrifice 
du délit; 

18. Et le reste de l’huile qui est sur la main du co- 
hène il (le) mettra sur la 1616 de celui qui se purifie ; 
le cohène le rédimera devant l'Éternel. 

59. Le cohène exécutera le sacrifice du péché, ré- 
dimera de son impureté celui qui se purifie, et il égor- 
gera ensuite l’holocauste. : 

20. Le cohène fera monter l’holocauste et le don sur 
l'autel; le cohène 16 rédimera, et il sera pur. 

Mais s'il est pauvre , sa main n’atteint pas, il 
prendra un agneau, sacrifice du délit, pour une obla- 
tion agitée, pour 16 rédimer , et un dixième de fine fa- 
rine pétrie dans l'huile, pour don, et un log d'huile; 

22. Deux tourterelles et deux pigeons, que ses moyens 
atteignent; l’un sera sacrifice du péché, et l’autre holo- 


causte. 


23. Illes amènera, le huitième jour de sa purifica- = 


tion , au cohène, à l'entrée de la tente d’assignation, de- 
vant l'Éternel. 

24. Le cohène prendra l’agneau (du sacrifice) du délit 
et le log d'huile, 16 cohene les agitera en oblation agitée 
devant l'Éternel. 

25. Il égorgera l’agneau du délit; le cohène prendra 
du sang de l'agneau du délit, en mettra sur le tendon de 
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17. על דם האשם‎ Sur le sang du délit. La préposition על‎ signifie également 
outre; ces différentes parties doivent être aspergées non seulement de sang, mais 
outre cela encore d'huile. דם‎ by Deux manuscrits portent מקום‎ entre by et 
O7. Les Sept. et le syriaque traduisent en ce sens : 0 l'endroif du sang, Voy. 
70/78 , Y. 28. 

18. וכפר עליו הכהן‎ Ze cohène le 60770 c'est-à-dire le déclarera pur. 

20. המזבחה‎ Sur l'autel; le Samaritain ajoute לפני ה'‎ 7 
les Septante de même. 

21. דל‎ Littéralement zirce, se dit physiquement du corps, comme morale- 
ment de la fortune; il se dit aussi des pauvres d'esprit; ici ce mot exprime sim— 
plement un homme pauvre. דל‎ Dérive de דלל‎ être faible, langurr; voir 15816 , 
ch. 19, v. 6; Jérém., ch. 38, v. 14. ואין ידו משגת‎ S2 main n'atlern! pas, 
ses moyens ne suffisent pas; voy. ci-dessus, ch. 5. v. 9. 
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l'oreille droite de celui qui se purifie, sur le pouce de 
sa main droite, et sur l’orteil de son pied droit. 

26. Et le cohène versera de l'huile dans la paume de. | 
sa main gauche, dans celle du cohène. 

27. Le cohène aspergera, avec son index (de la main 


droite), de cette huile qui est dans la paume de sa main 
gauche, sept fois devant l'Éternel. 


28. Le cohène mettra de l’huile qui est dans la paume 
de sa main sur le tendon de l'oreille droite de celui qui 
se purifie, sur le pouce de sa main droite et sur l’orteil 
de son pied droit, à l'endroit du sang du délit. 

29. Il mettra sur la tête de celui qui se purifie ce qui 
reste de l'huile qui est dans la paume de la main du co- 
hène, pour 16 rédimer devant l'Éternel. 

30. Il exécutera l’une des touterelles ou (lun) des 
pigeonneaux de ce que ses moyens atteignent ; 

31. Ce que ses moyens atteignent, l’un pour sacrifice 
du péché et l’autre pour holocauste avec le don; le co- 
hène rédimera devant l'Éternel celui qui se purifie. 

32. Voilà la doctrine ( pour celui) en qui il y a une 
plaie de lèpre, dont les moyens sont insuffisans en sa 
purification. 

33. L'Éternel parla à Mosché et à Aharone en ces 
termes : 


34. Lorsque vous viendrez dans le pays de Kenaâne, 


aux lichens dont se couvrent les pierres, dont quelques-uns simulent effecti- 
vement une lèpre. far'hi fait sur ce verset une singulière remarque: c'est une 


annonce, dit-il, qu'il leur viendra une maladie qui fera découvrir aux Israélites 
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28. על מקום דם האשם‎ A l'endroit du sang du délit, c'est-à-dire à cette 
partie qui est teinte du sang de la victime égorgée pour l'impureté de la lèpre ; 
voy. Exode, ch. 29, v. 20. 

32. NNT Parcr. Le sens de ce verset est ainsi : telles sont les cérémonies à 
observer lors de la purification de celui qui sera déclaré pur de la lèpre, et, en 
sous-entendant ici FINTY «/ voici, et telle est la doctrine de celui qui est trop 
pauvre pour se procurer ce qui est ordonné ci-dessus. 

34. ובתתי‎ Ze donneraï. Le genre de lèpre qu’on va décrire est, selon Aben 
Esra, l'effet d'un miracle. 11 est singulier que l'on ait fait des lois pour וו‎ 
chose surnaturelle, et qu’on ne pouvait prévoir. Gueddes remarque qu’il peut bien 
être question ici d'une éruption de salpêtre ) Gaïpeter Graf), qui dans nos con- 
trées n’est pas nuisible à la santé. Quelques-uns pensent qu’il s’agit d’une lèpre 
qui a passé des corps vivans aux murs; ce qui est peu probable, puisque le 
lépreux était soumis à l'inspection du cohène dès l'apparition des premières taches 
qui annonçaient la lèpre. D’autres disent qu'il s'agit d'une efflorescence ni- 
treuse; mais la description que présente le texte semble plutôt se rapporter 
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que סן‎ vous donne pour possession ,et que je donne une 
plaie lépreuse dans la maison du pays de votre possession ; 

35. Celui à qui est la maison viendra, et l’annoncera 
au cohène, en disant : comme une,plaie m’a apparu dans 
la maison. 

36. Le cohène ordonnera qu’on vide la maison , avant 
que le cohëne vienne pour voir la plaie, afin que tout 
ce qui est dans la maison ne soit impur; ensuite 16 co- 
hêne viendra pour voir la maison. 

37. I verra la plaie, et voilà que la plaie dans 
les murs de la maison ) consiste) en cavités verdâtres ou 
rougeàtres, dont l'aspect est plus profond que 16 mur. 

38. Le cohène sortira de la maison à l'entrée de la 
maison , et fera fermer la maison sept jours. | 

39. Le cohène retournera le septième Jour; il voit 
que la plaie s’est étendue sur les murs de la maison ; 

40. Le cohène ordonnera qu’on retire les pierres sur 
lesquelles est la plaie; ils (les personnes) 165 jetteront 
hors de la ville dans un endroit impur. 


41. Quant à la maison, on la raclera en dedans; ils 


prenant שקערורת‎ pour un adjeclif, il paraît plus simple 06 6 faire rapporter 
à קירות‎ des murs noîrätres. Gesenius dit également sur ce mot ad}. plur. fém.; 
il pensé que קערה‎ plat, pourrait bien avec le préfixe 1 avoir formé שקערורות‎ . 

46. וחלצו‎ De חלץ‎ ôter. מקום טמא‎ Lieu impar, destiné à recevoir les 
impuretés, les immondices, D°33N 220765. L'impossibilité manifeste d'exécu— 
tion fait bien voir que c’est prescription fictive. 

41. יקצע‎ Sam. יקצעו‎ , racine קצע‎ 700/07 , ratisser, du 21/2/07 ; de la מקצוע‎ 
équerre , Corn. הקצו‎ Racine קצה‎ comme קצע‎ gratter. Gesenius remarque que 
les verbes commençant par קץ‎ expriment l'idée générale de couper, frencher ; 
.קצר , קצץ , קצה . קצע‎ idée qui se retrouve encore dans les verbes qui com- 
mencent par גז‎ ou גדע , גזר ,גזע ; גד‎ , etc. עפר‎ oussiere;il s'agit du mor- 
tier qu'on détache et qui est réduit en poussière. 


D‏ ויקרא 
Jaime) FAT) D jrs UN‏ בע צַרְעַת בת TR‏ 
TI vit Du à - 35 Dane‏ 1797 

לאמר FIN) save]‏ ל EE bn mn 36 : m22‏ 
אהדהבָּות בר בא nel‏ | לראות אֶתדְחנְגע N°‏ יְמָא 
בַּלאשר ית ON)‏ 12 יבא הכר | לראות אֶתהְבית : 
FIM PAT Du) 3‏ הנגע np‏ הבית שק Hp.‏ 
ירקרקר או אדמרמה ּמְרְאירְן שפל מןההקיר 38 NS‏ 
AnD-ÈN nan eu‏ הבית DOM‏ אֶתִדְהַבֶָּת שבעת 
UN 39 : D‏ הפרזן ביים TNT Po‏ הנה פשה 
oh nan are JA‏ וצור הכלזן DR Fm‏ 
הוקכניכז אשר DE‏ הנגע fn DL‏ ל הדמְחוּץ 
לער אֶלדדמַקוכז dr = : ND‏ וְאַתהְבּת DSP‏ מַבית 


les trésors que les Amoréens ont cachés dans les murs, pendant leséjour de qua- 
rante ans que 165 fsraélites firent dans le désert. Nous voyons d'après cela que la 
lèpre des maisons est inexpliquée et inexplicable ; la lèpre d'hommes se rapporte 
à l'état nomade; il n’est question que de camps et de tentes ; la lèpre lapidaire 
a trait à l'état sédentaire, or on sait que c'est principalement pendant cet élat 
que 168 prescriptions sacerdotales ont été rédigées, mais faiblement exécutées. 

36. 9399 Racine 139 au 7707, vider, au pluriel, se rapportant aux gens de 


la maison. / 


37- שקערורות‎ er פחתן‎ des cavités, marques de lèpre, comme 
les taches le sont dans la lèpre ordinaire. Sept. 60 4006 qui signifie à peu près 
la même chose. Quelques-uns font dériver ce mot de שקע‎ s'asseoir et enfoncer, 
et de 999 26/07, par la raison, sans doute, que ces cavités produisaient une 
certaine humidité par laquelle le mur était taché. Michaëlis pense que ce mot 
est composé de שקע‎ ÿs'es/ assis, 1 est submergé, ct de קער‎ il à élé pro- 
fond, de là קערות‎ des plats profonds. Mais ce serait une conjonçlion de mots 
signifiant tous les deux à peu près la même chose. D'eprès le שקערורת , באור‎ 
serait un adjectif qu'il fait dériver de שקע‎ enfoncer, 6 ערה‎ vider, retirer des 
pierres, enfoncer, trouerle mur; des pierres faciles à enlever, par le manque de 
ciment; plusieurs autres regardent également שקערררת‎ comme qualilcatif. de 
אבנים‎ pierres, généralement au féminin, et le traduisent par orätres. En 


1 LÉVITIQUE. XIV. 
répandront la poussière qu’ils auront grattée hors de la 
ville, dans un endroit impur. 

42. Ils prendront d’autres pierres et les placeront à la 
place des pierres (enlevées); on prendra d'autre pous- 
sière ( de mortier) pour renduire la maison. 

43. Si la plaie revient et se développe dans la maison 
après qu’on a retiré les pierres, après qu'on a raclé la 
maison, et après qu’on a renduit la maison, 

44. Le cohène reviendra; s’il voit que la plaie s’est 
étendue dans la maison, c’est une lèpre opiniätre dans la 
maison ; elle est impure. 

45. On démolira la maison , ses pierres, ses bois et 
toute la poussière (de mortier) de la maison; on les sor- 
tira hors de la ville, dans un endroit impur. 

46. Celui qui entre dans la maison tout le temps 
qu’elle était fermée sera impur jusqu’au soir. 

47. Celui qui couche dans la maison nettoiera ses 
vêtemens, celui qui mange dans la maison nettoiera 
ses vêtemens. 

48. Mais si 16 cohène étant venu, regarde, et voici que 
la plaie ne s’est pas étendue dans la maison après qu'on 
a renduit la maison,le cohène déclarera la maison pure, 
car la plaie est guérie. 

49. 11 prendra, pour désinfecter la maison, deux oi- 
seaux , du bois de cèdre, un fil rouge et de l’ézob. 

50. Il égorgera l’un des oiseaux dans un vase de terre 
sur de l’eau vive. 

51. 1| prendra le bois de cèdre , l’ézob, le fil rouge 


51. ובמים החיים‎ 2/ dans l'eau vive ; Sept. ie’ 2007, comme s'il y avait 


by sur. 


סא ויקרא 

סביב ושפכו פה UN‏ הקצו VID ON‏ לְעיר תלד 
D'UN po 9 : ND Do‏ אחרות ANT‏ אֶל-- 
החת DNA‏ ועפר IN‏ יח PATNN qe)‏ : 43 
ME FE ml SUD‏ בת אחר on‏ אֶתדְהָאָבניבז 
ואחרי י RD % : mn TON PYSTN DIRE‏ 
רפרזן רהה הנה nv‏ הנגע ית צַרְעַת FINE‏ 
וא MATIN Yo HAL SIA RD n'22‏ את- 
DS‏ וצתתההעציו man 72722 px‏ והוציא אלהמחוץ 
רעיר DD x‏ טַמַא : 45 Nam‏ אלהחהבות - כָּל-= 
מ DT‏ אתו ְמָא ער"הערב. : 7 והשכב n2‏ 
יבס אֶת"בְדו והאכל בּבית יבס A MIN‏ 
דבא יבא 55 FAT‏ הגה LL‏ הצע בּבּית 
Sn YANN Dion IN‏ הפר ] הבית RD) V2‏ 
הנע : 6 רקח לפא נוי DE nt‏ 
ועץ Su TN‏ האלעה ואוב : 50 ושחט אתְהַצפר 
Puel PONT |‏ על"מים: PR po 80 DA‏ 
עיךהאר ו SNA‏ ואֶר: 1 שני הרת ואר הַצְפַר 


42. אל תחת האבנים‎ Vers le dessous des pierres, c'est-à-dire | 
) 06 que signifie également le mot תחת‎ ( où étaient 165 pierres attaquées de lèpre. 
np? Sam. וטח — יקהו‎ Sam. NU), racine MN 67677, 0000776 ; substantif טיח‎ 
enduit. Noy. Ézéch. , ch. 13, v. 12. 

#3 הקצות‎ De קצה‎ couper, racler, comme חלץ ;0 גוף קצע‎ Sam. 
חלצו‎ au pluriel. 

44. פשח‎ Étendu, Sam. פרח‎ bourgeonné. ממארת‎ Sam. ממראת‎ de מארה‎ 
venant de AND rezdre amer, s'obstiner, musité au Aa! ; une lèpre opiniâtre, voy. 
1% 

45: ונתץ‎ Sam. |נתצן‎ racine נתץ‎ briser. DY Poussière, s'applique ici au 
moellon, agglomération de sable. 

49- לחטא‎ De NUM pécher, au Prel, enlever le péché, le manquement; 
désinfecter. = 


יש 
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5. Quiconque touchera à sa couche nettoiera ses. 
vêtemens , se lavera dans l’eau, et sera impur jusqu’au 
soir. | 

6. Celui qui s’assiéra sur un ustensile sur lequel aura 
été assis l’homme aux écoulemens, nettoiera ses vête- 
mens, se lavera dans l’eau , et sera impur jusqu’au soir. 

7. Quiconque touche à la chair de celui qui découle 
nettoiera ses vêtemens, se lavera dans l’eau, et sera im- 
pur jusqu’au soir. 

8. Si celui qui découle crache sur celui qui est pur, 
il (ce dernier) nettoiera ses vêtemens, se lavera dans 
l’eau , et sera impur jusqu’au soir. 

9. Toute monture sur laquelle montera celui qui dé- 
coule sera impure. | | 

10, Et celui qui touche à quoi que ce soit qui est sous 
lui sera impur jusqu’au soir; celui qui porte ces choses 
nettoiera ses vêtemens, se lavera dans l’eau, et sera impur 
jusqu'au soir. 

11. Et tout (objet) auquel touchera celui qui découle, 
sans qu'il ait lavé ses mains dans l’eau, nettoiera ses vé- 
temens, se lavera dans l’eau, et sera impur jusqu’au soir. 

12. Un vase de terre, auquel touchera celui qui 
découle, sera cassé, et tout vase de bois sera relavé dans 
l’eau. 

13. Et lorsque celui qui découle sera purifié de son 
flux, il comptera sept jours pour sa purification, net- 
toiera ses vêtemens, lavera sa chair dans leau vive, et 
sera purifié. 

14. Et au huitième jour il prendra pour soi deux 
tourterelles où deux pigeonneaux, et viendra devant 


סג ויקרא 
5 וקוש אשר JA‏ 2002 יבבס DY2 VON VAR‏ 
וְטְמָא ערדרזערב זו DUR de Sun‏ 
עליו הזב D3D‏ בגריו ורחץ בּמים DOI" DD‏ : 
Din 7‏ בְּבשר הוב כב וו ורחץ בכש וממצת 
8 ורק הוָב Dan T3‏ בנדיו 
ורחץ בַּמים וטמא עד"הערֶב: 9 DR | 2997 D‏ 257 
ליו הב וטמָא | 10 don‏ 553 אשד היה הקיו 
ימא ער"הערב והנושָא try, VD D32 ON‏ ּמים 
וטַמָא né 4 27e‏ ל UN‏ ינעדדבו הזב דיו 
ai‏ : בָּמִיִם 0251 בְנדיו רְתֶץ NE DY22‏ ער-- 
הער at‏ הרש Drm‏ 27 ישבר Là‏ 
Fou” rio‏ בַמם + 3 וכיהיטהר הב מזופו où‏ לו 
שבְערת Dan aux se D‏ דיו Da ne Yo?‏ 
הייכז טהר apr‏ וביובז np. OUT‏ שי חרים 
/ שני בנ ER TN‏ לפנו ְהוָה SAN à hnb-ox‏ מועָר 


5. ורחץ במים‎ 27 lavera dans l'eau son corps ; c'est la signification du 
verbe רחץ‎ , voy. ci-dessus, ch. 6, v. 20. 

8. ירק‎ Racine רקק‎ ét ירק‎ cracher, au Ke1. Le régime de ce verbe est ordi- 
nairement précédé du בטהור , ב‎ 4, sr celui qui est pur. וכבס‎ Sam. יכבס‎ . 

g- מרכב‎ #erkab, comme 51399 signifie souvent car, voy. Rois 1, 
ch. #4, v. 26. Sept. émicayua, selle; Nulgate de même. NU) 2076 2mpur. Les 
Sept. ajoutent £wc 2070065 , jusqu'au soir, comme dans les versets précédens. 

10. תחתו‎ Sous lui, paraît se rapporter à l’homme et non à la selle. 

11. שטף‎ Mefloyer avec de l'eau, voy. ci-dessus, ch. 6, v. 21. 

De bois. Le Syriaque ajoute oz de cuivre.‏ עץ .בג 

13. 10? Quandil sera pur, c'est-à-dire quand l'infirmité aura cessé, car 
la purification n'est complète qu’au bout de sept jours, et après avoir lavé les 
vêtemens et baigné le corps. לו‎ 5901 Littéralement 2 comptera pour sor. ררחץ‎ 
Lé Sam. ajoute את‎ . | 

14. ובא‎ Sept. xai oz, 0/27 prendra, comme s'il y avait ו?בא‎ - 
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l'Éternel, à l'entrée de la tente d’assignation, et les don- 
nera au cohène. 

15. Le cohène les exécutera, l’un sacrifice du péché 
et l’autre holocauste ; le cohène le rédimera, devant l’É- 
ternel, de son flux. 

16. L'homme qui aura une pollution lavera dans 
l’eau toute sa chair, et sera impur jusqu’au soir. 

17. Tout vêtement, toute peausur laquelle ily auraune 
pollution, sera lavé dans l’eau, et sera impur jusqu’au soir. 

18. Une femme avec laquelle couchera un homme, 
maritalement, (elle et lui) se laveront, et seront impurs 
, : . AL 
jusqu'au soir. . 

19. Une femme qui aura un écoulement, un flux de 
sang en sa chair, sera sept jours en séparation; et celui 
qui la touchera sera impur jusqu'au soir. 

20. Tout (objet) sur lequel elle couchera pendant sa 
séparation sera impur, et tout ) objet) sur lequel elle 
sera assise sera impur. 

21. Celui qui touchera sa couche nettoiera ses vête- | 
mens, se lavera dans l’eau, et sera impur jusqu’au soir. 

22. Et celui qui touchera à tout ustensile sur lequel 
elle se sera assise nettoiera ses vétemens, se lavera dans 
| l’eau, et sera impur jusqu’au soir. 

23. Si (l’ustensile ( est sur la couche ou sur l’us- 


des précautions multipliées et sévères à cet égard. Aujourd'hui encore, chez quel- 
ques peuples de l'Inde les femmes sont obligées de s'isoler entièrement pen- 
dant leur temps critique. Il en était de même chez plusieurs nations de 
l'antiquité, chez les Samaritains, les Caraïtes, et même chez des peuplades de 
l'Afrique, voy. Salvador, 54. des institutions de Moïse, t.x1x, p« 63. Leclerc re- 
marque avec raison que 165 observances devaient être très-onéreuses pour les pau 
vres; ilcite un verset très-remarquable d'Ezéchiel, ch. 20. v. 25. 


IL. 9‏ .ד 


סר ויקרא 
ON‏ אלהההפרקן + 55 | D AM)‏ הפרזן TS‏ 
חַטָארת D bb nm‏ ערו jo‏ לפנו im‏ 
מזּבו : D‏ ששי ID)‏ כשהן (PIS‏ 16 וקוש 
RDS‏ ממנוּ שכְבתהן רע ורחץ בּמים Fab‏ 
ומא En nm‏ .0 73355 לער DR‏ — 
יה Pan Le‏ כְבָס במ וטמצק DES‏ : 
18 וְאשָה TN‏ שב אוש REX‏ שבְבְתדְוְרע ורְחצוּ במים 
ומאו רהב D‏ 

At MA 07 nèt BR MER” En 19‏ בְּבְשָרָהּ 
D mYyav‏ תחיה דחה Fa DÉS‏ מה ער 
ערב ו וכה* ÈS‏ השכב עלוי, בנדחה ND)‏ 


ITT 


FSUES Pape o1 : NU וכל פשרהְתשב : עליו‎ 
בכ בל‎ ; nm טמוק ער‎ DY22 בגדיו ורחץ‎ = 
(an) V3 שר השב על יבס‎ PER vi 
NV bnp D - Sr mn 3 DY22 


15. והאחד‎ 2/ l'un. Sam. MNY 6/ ur. 

16. שכבת זרע‎ Vulgate semer coïtus; c'est un hypallage, pour coëfus 
semer. Selon Aben Esra il s’agit d'une pollution involontaire; mais le באור‎ ne 
fait pas cette distinction, et ne voit pas non plus ici le semer coëtus , qu'il dit ex- 
primé ordinairement par N°7 semer , seul, comme Gen. ch. 38, v. 8 ; Ps. 105, 
v. 6, 18. ואיש‎ Littéralement, e/ ur homme. Selon Michaëlis, ces fréquentes 
ablutions étaient un obstacle à la polygamie. Nullement ; d'abord la prescription 
et l'exécution sont deux; ensuite l'exécution est impossible. WIN Ur Zomme. Sam. 
אישה‎ soz mars שכבת זרע‎ Semer coïlus , suppl. אשר יחיה עליו‎ sur lequel 
il y aura. 4 

19. בנדתה‎ Racine "73 se séparer. Le temps que durent ordinairement 
les menstrues; il ne s’agit pas ici de la séparation de la femme elle-même; Ro- 
senmüller l’applique à ג[‎ femme, isolée de toute fréquentation avec ce qui l’en- 
toure. Si le flux dure plus long-temps, c’est l'indice d'une indisposition ; ilen est 
question au verset 25. Dans les climats chauds, les écoulemens sont quel- 


quefois d'une nature très-âcre et venimeux, et le législateur a dù prescrire 


Hate ve 
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tensile sur lequel elle sera assise , lorsqu'il l'a touché 
il sera impur jusqu’au soir. 

24. Si un homme couche avec elle, et que (la cause de) 
sa séparation (vienne) sur lui, il sera impur sept jours, 
et toute couche sur laquelle il couchera sera impure. 

25. Une femme dont le sang coulera plusieurs jours 
hors du temps de sa séparation (périodique) , ou celle 
dont le flux dépassera le temps de sa séparation , elle est 
impure tous les jours du flux de son impureté, comme 
aux jours de sa séparation; 

26. Toute couche sur laquelle elle couchera pen- 
dant tous les jours de son flux sera pour elle comme la 
couche de sa séparation périodique; et tout ustensile sur 
lequel elle sera assise sera impur, comme lors de l’impu- 
reté de sa séparation. | 

27. Celui qui les touchera sera impur; il nettoiera 
ses vétemens, se lavera dans l'eau, et sera impur jus- 
qu’au soir. 

28. Quand elle est purifiée de son flux, elle comptera 
sept jours, après elle sera pure. 

29. Le huitième jour elle prendra deux tourterelles 
ou deux pigeonneaux, et les apportera devant le cohène, 
à l'entrée de la tente d’assignation. 

30. Le cohène exécutera l’un (comme) sacrifice du pé- 
ché et l’autre 2010681560 ; 16 cohène la rédimera, devant 
l'Éternel, du flux de son impureté. 


31. והזרתם‎ Racine נזר‎ se séparer. Ounkl. ותפרשון‎ San. .והזהרתם‎ La 
Vulgate, qui traduit docebitis, a suivi cette leçon: והזהרתם‎ de זהר‎ qui, au A7- 
phil, signifie prévenir, avertir. Sept. sai 90. 20/6 mornoere 7005 01606 10000 5 
127 2009922007 avr; cette version se rapproche de celle que nous avons adop- 

% 


- ויקרא 
או VAE NUIT DNS DT‏ ְּנְְעַרבו NO?‏ ער- 
dif. : 2‏ והם שכב 23 קוש אתָהּ ANT) D.‏ 
Dee) roy‏ שבער; DUT HD) D‏ 220 עליו | 
5m DO 31 10 RD‏ זוב ּמָה D‏ 
el Ana by ND SN TÔT ÿ No2 DS‏ 
זוב nes‏ מ" TA ADD)‏ טמה הוא ! 6 ָּל- 
Sn‏ תשר השב mât 52 y‏ 22002 נדתָהּ 
Sun LR um) Caun‏ עלוו טמות" הזה 

DD EU) D3 Pb 27 : ANT PNUD‏ דיו 
ורחץ ב LE‏ וטמא En mme:‏ 28 וז המחרה FOND‏ 
סרהל שבטר; ימיכ DA IN‏ הר 1 שביעי 0ב 
וכז ob‏ הק Hp‏ שחר תרים או שני 23 ירז 
ְהַבִימָה אורזם “Di PRE x SR‏ מוער : 
Lars ny 30‏ אַתַדְהְַתָר TNT NN) PRÈ‏ עלה 
ED‏ ליה הפרקן )5 הוה מב ְמְאֶרזּ 1 מפטיר 


213. בננעו בו‎ Ær y touchant. L'accent tonique placé sous le deuxième de 
ces deux mots rend l'explication de ce verset difficile; nous avons suivi 
celle que donne 16 באור‎ , sans la trouver la meilleure possible. 

24. איש‎ Ur homme. Sam. FUN sor mari, La cohabitation de cet état 
est défendue ch. 20, v. 18; il ne peut donc pas en étre question ici; 1 


faut peut-être lire FN pres d'elle. ותהי‎ Sam. נדתה — ותהיה‎ Le mot נדה‎ 


venant de בדך‎ séparer, NN) signifie s2 séparakion, c'est-a-dire l’époque cri- 
tique de la femme. וטשמא‎ Sam. ישמא‎ . Il semble que le sens de ce verset est 
6601: Si un homme couche avec une femme pendant son époque critique , les 
conséquences de cet état retomberont sur lui , il sera impur pendant une se- 
maine , et il rend impur tout ce qu’il touche. 

25. בלא עת‎ Litt. dons, pas le temps, hors le temps de sa périodicité. 

27. 02 À eur, à ces choses; plusieurs manuscrits portent בה‎ 4 0/6. Vulgate 
et Sept. de même. Sam. בהם‎ 

28. טהרה‎ Purifié, débarrassé, libre. 
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31. Vous ferez préserver les enfans d'Israël de leurs 
impuretés, pour qu'ils ne meurentpas dans leurs impu- 
retés, en rendant impure ma demeure où je suis au mi- 
lieu d’eux. 

32. Voila la doctrine pour celui qui a des écoulemens, 
dont il sortira une pollution qui le rendra impur ; 


33. Pour celle qui souffre dans (le temps de) sa Sépa- 
ration ; pour celui qui 4 un écoulement, 501% male, soit 
femelle, et pour l’homme qui couchera avec une (femme) 
impuüre. 6 


CH. XVI. 1. L'Éternel parla à Mosché après la mort 
des deux 0 d’Aharone, lorsqu'ils | de- 
vant l'Éternel et moururent. 


2. L’Éternel dit à Mosché : parle à ton frère Aharone; 
qu'il ne vienne pas en tout temps dans 16 sanctuaire au 
dedans du voile, vers le devant du propitiatoire qui est 
sur la caisse, pour qu’il ne meure pas, car j'apparaïtrai 
dans une nuée sur le propitiatoire. 


3. Avec ceci Aharone viendra dans le sanctuaire, avec 


quittant Troie, dit, Enéide, liv. 11 , v. 351: 2220699076 omnes adylis , arïsque 
relictis. Mais plusieurs commentateurs, etentre autres Michaëlis, remarquent qu'il 
faut entendre ici la nuée de fumée, et qui est ainsi nommée 270, v. 13. Aben Esra 
paraît aussi voir une connexion entre ce verset et les versets 2 et 13 suivans : il 
s'exprime ainsi sur le mot 73ÿ3 Z nuage : fl ne doit entrer qu'avec la fumigotion 
( (קטורת‎ pour faire ur nuage, etne pas voir la gloire הבבוך)‎ ( , 7 pourrait 
mourir. “es Sur, Sam. אל‎ 075. 


5. בזאת‎ Avec cela, avec ce cérémonial. On a déjà remarqué que le neutre 
s'exprime en hébreu par le féminin. Les lettres INT ajoutées numériquement , 
donnent la somme 4163 c'est la durée du premier temple; voilà encore un 
échantillon de la science cabalistique. 


| סו ויקרא‎ 
dm וְלָא‎ DNA ann DA ai 
זאת‎ 32 : Ce) UN HDUEPR DRES DORA 
: om JDD הצצה ממנו‎ DR 37 הורר;‎ | 
ולנקבה ואיש‎ D nn Sin FAT In 33 
D עבדטמאֶה‎ Jour UN 


טז 1 ובר הוה אֶלחמשָה MOSS‏ מורז 0 בי 
FA‏ בּקרברתם D LE‏ ומתו !9 HN‏ דא 
Fra‏ רבפ Lu MONTS‏ ְאליָרָא y‏ 
Din St‏ בת פַרְכָת אלפנ הכַפרת אשר על"הארן 
ND‏ יָמוּת. בי בע FINIS‏ עלההַכּפּרֶה + 3 NA.‏ 


tée. בטמאם את משכני אשר בתוכם‎ 20 profunant mon 2002/0060 qui est 
au milieu d'eux. Leclerc dit qu'il s’agit ici d’ane recommandation faite aux 
Israélites de n'avoir pas moins de respect pour la demeure de leur divinité 
que les Egyptiens en avaient pour 66116 de la leur; mais non pas que cette 
demeure ne soit pas souillée par la présence d’une femme impure. 


Cu. XVI. 1. אחרי מות‎ #prés la mort. Noït ci-dessus, chap. 10, v. 2. 
בקרבתם‎ De קרבה‎ venant de קרב‎ approcher. Sur le mot nn 07%, un célè- 
bre commentateur cabaliste, 207 Hatourime ,(בעל הטורים)‎ 613911] une connexion 
entre le chapitre précédent etcelui-ci, où il est question de mort, à l’aide de cette 
décision casuistique; 2 00/7 cum pur& , si mulieris effluant menstruæ Subilo 
VIVAM retrakere virgam , non lécifum 651, sed morluam , et l’on nous a sérieuse- 
ment reproché de ne pas faire usage de l’exégèse cabalistique! 

2. מבית לפרכת‎ En dedans de l'espace appelé sazf des saïnts , séparé par 
16 voile du restant de l'espace de l'habitacle. Voy. Exode, ch. 26, v. 33. הכפרת‎ 
un manuserit ajoute העדות‎ /e fémorgnage, les Sept. de même. ולא ימות‎ pour 
qu'il ne meure pas en entrant avec irrévérence dans le lieu ‘où réside la 
divinité. בי בענן‎ Car dans le nuage. IL est question de la nuée עמוד הענן)‎ 
colonne de ruée) qui couvrait et remplissait la vente sainte (voy. Exode, ch. 40 , 
v. 34). C'est ce que les Hébreux nomment 33 schechiné (présence univer- 
selle); c'est ainsi que l'ont compris les Targoumine. C'est une opinion très-an— 
cienne que les dieux habitent des lieux impénétrables. Virgile, en parlant des dieux 


L'AE. 


6 LÉVITIQUE. XVI. 


un jeune bœuf pour le péché et un bélier pour holo- 
çcauste. 

4. Il se revétira d’une tunique sainte de lin, des cale- 
cons de lin seront sur sa chair; il ceindra une ceinture 
de lin, etse coiffera d’un turban de lin; ce sont des vé- 
temens saints; il baignera sa chair dans Peau et s’en 
revétira. 

5. Et (de la part) de l’assemblée des enfans d'Israël, il 
prendra deux jeunes boucs pour le péché, et un bélier 
pour l’holocauste. 

6. Aharone offrira le bœuf du péché qui est à lui, et 
rédimera pour soi et pour sa maison. 

7. Il prendra les deux boucs, et les placera devant 
l'Éternel, à l'entrée de la tente d’assignation. 

8. Aharone mettra sur les deux boucs des sorts; un 


16 Talmud (Iomà, fol. 67), est réfutée par Aben Esra; d'abord on ne connaît 
pas de montagne de ce nom-là : ensuite pourquoi 16 mot ft zonfagre , est-il 
supprimé , puisqu'on trouve הר ס'ני . הר חרב‎ , etc. Il nous paraît probable 
qu’Azdrél est le nom d'un de ces démons, habitant les lieux dévastés, et 
nommés par cette raison שדים‎ (de שן‎ dévaster); comme il y avait une au- 
tre espèce de démons , habitant les bois, des espèces de Pan, de satyres (/7/rà, 
ch. 19, v. 7). Ce nom n'est pas inconnu aux cabalistes; /42026/ est, selon 
16 Zohar, un des anges déchus et précipités dans les enfers, ואינן עזא ועזאל‎ 
) 20288 in Genes., ch. 2, p. 131 ), Ce sont Azd el Azaël. C'est ce qu'on lit 
aussi dans Je livre éthiopien attribué à Henoch. L'opinion de חזקוני‎ )'2- 
(2מע0/‎ |est qu'il s’agit ici de l'ange de la mort סמאל‎ % sr (On pré- 
tend dériver ce mot de סר מאל‎ 2 s'est détourné de Dieu.) Peut-être, en ad- 
mettant une légère transposition , faite à dessein, on pourrait lire עזז אל‎ ₪ dieu 
Azaz , nom qui a une singulière conformité avec FIsis égyptienne. Quoi qu'il en 
soit, il paraît qu'on découvre ici les vestiges du culte si ancien des deux prin- 
cipes. Maimonides évite de s’expliquer ; soit à raison de la faiblesse de notre en- 
tendement, dit-il, soit à cause de l'imperfection de notre sagesse, nl nous est 


impossible de connaître la raison de ce 58011106 ) 21016 Néb., part. 3, ch. 26). 


סו ויקרא 
ND‏ צאְחַרן DPI ON‏ 722 בִּרְבְקֶר SAT NN)‏ לְעַלָה ; 
DIN ;‏ קרש לפש ba NP ap‏ 
DIN‏ בל חר FEES‏ בד ַצנָף בֶּנ ריד-קרש a‏ 
Yon‏ במיכז ג ba"‏ ו ESS 5 : DU‏ עררת D)‏ 
SR‏ | יח שנירשעו ירי DYy‏ לְחַטָאת NN DA‏ לעלה : 

PRÊT EN DS SP 6‏ אַשַרדלו ופ ב עדו 
₪ הת ו DT DEN un nr)‏ המיר 
PIE Tim M5 Dnk‏ אֶהָל מועד: 8 ונרא תחרן עלד 


4. כתנת‎ Zzurique. Sur les vêtemens mentionnés ici, voir Exode, ch, 2, v. 8, 
1902 את‎ 56 chaïr. Le Samaritain intercale entre ces deux mots le mot כל‎ touts; 
Sept. id. קדש‎ Sarnt. Les commentateurs font des efforts pour rendre raison de 
l'épithète de sa/nfs donnée à ces vêtemens, comme par exception, et cependant ce 
sont les mêmes que pour les autres offices. 

5, שני שעירי עזים‎ Deux Jeunes boucs , dont l'un fut envoyé à Azäzél, 
mais qui fut également un sacrifice pour le péché. 

6. וכפר‎ Z/ rédimera. Selon le Talmud il fit une confession, et le Talmud 
en rapporte même la formule. בעדך‎ Pour so, de בעד‎ adverbe ; il faut qu'il 
soit rédimé lui-même avant de pouvoir rédimer les autres. N°92 2 maison, 
pour sa famille. 

8. גורל - גורלות‎ 7 
sort. Selon les anciens, la divinité manifeste sa volonté par le sort; mais, 
dit le Proverbe, ch. 16, +. 33 בחיק יוטל את הגורל ומה' כל משפטו‎ 
Le sort est jeté dans le sein, maïs son jugement est de Dieu. ליהוה‎ On écri- 
vait probablement sur un bulletin, ou quelque chose d'analogue, le mot à 7200, 
et sur l’autre à Azdzél. לעזאזל‎ A Azäzél; mot sur lequel on n'a que des con- 
jectures. Ounkl. et Ben Ouziel répètent le mot sans le traduire ; les Sept. tra- 
duisent -8 émomeumaiw, à celui qui éconduil; d'où la Vulgate Æ/rcus emis- 
sartus , le Bouc émissaire, des deux mots עז‎ et אזל‎ ; mais cette version est 
inadmissible : que signifie ezvoyer ur bouc à ur bouc? D'ailleurs עץ‎ est une 
chèvre , et le verbe אזל‎ se trouve ici au masculin! Philon ne dit rien à ce 
sujet, et Josèphe copie Les Septante. Saadias , rapporté par Aben Esra. traduit 
Azàäzêl ure montagne escarpée , ar’ hi de même ; des deux mots זז‎ et אל‎ , qui 


expriment tous deux l'idée de force. Cette interprétation, quoique admise par 
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sort à l'Éternel, et un sort à Azâzél. 

9. Aharone fera approcher le bouc sur lequel 1 
tombé le sort à l'Éternel, et l’exécutera pour le péché; 

10. Et le bouc sur lequel est tombé le sort à Azâzél 
sera placé vivant devant l'Éternel, pour rédimer sur lui, 
pour le renvoyer à Azâzél, dans 16 désert. 

11. Aharone offrira le bœuf du péché qui est à lui, 
et rédimera pour soi et pour sa maison , ét il égorger: 
le bœuf du péché, qui est propre à lui. 

12. Il prendra plein un encensoir de la braise du feu 
de dessus l'autel devant l'Éternel, et ses mains pleines 
d’encens en poudre fine, et il le portera au-delà du voile. 

13. Il mettra l’encens sur le feu devant l'Éternel; la 
nuée d’encens couvrira le propitiatoire qui est sur le 
témoignage, afin qu'il ne meure pas. 

14. Il prendra du sang du jeune bœuf, et aspergera 
avec son doigt , en haut, sur le devant du propitiatoire 
du côté de l’orient ; et il aspergera sept fois de ce sang 
avec son doigt devant le propitiatoire. 

15. Il égorgera le bouc du péché qui est pour le peu- 
ple , en portera 16 sang au dedans du voile, et fera de ce 


13. ולא ימות‎ Qu'il ne meure pas. 11 était défendu de regarder l'arche sainte, 
sous peine de mort, d'en haut (voy. 1 Sam. ch. 6, v. ra). 

14- ולקח‎ 27 prendra; il était d'abord obligé de sortir du saint des saints et 
d'y rentrer une seconde fois. ההזה‎ Z/ aspergera. Le Talmud s'étend sur ces as— 
persions, et prétend qu'elles ne se faisaient pas sur le propitiatoire même. קדה‎ 
A l'ortent; entre l'arche et le voile. 

15. שעיר‎ Ur Éouc, un bœuf pour la 63516 sacerdotale, mais seulement un 
bouc pour 16 peuple. Ceci indique la différence de condition. (Moné Néb., part. 5, 
ch. 46.) | 


וש 


סח ויקרא 
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ne אַשָר‎ mr ns והקרוב חן‎ 9 : RTE 
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vob TD, הַכִּפְת‎ ay WIND TM הפר‎ 
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SR הביא אַתְדדמו‎ Dj צהשר‎ PNEU אתדשעיר החט‎ 


Aben Esra, selon sa manière habituelle quand il éprouve de l'embarras, s'énonce 
en style d'oracle : « Si tu es capable de comprendre le mystère d’Azäzél 
« ) שאחר מלת עזאזל‎ ( , tu apprendras aussi le mystère de son nom; car il 
«a des associés pareils dans l'EÉcriture; je te dirai par allusion une’partie du 
«mystère ; quand tu auras trente-trois ans, tu nous comprendras, » Il finit 
brusquement sans rien dire ni allégoriquement ni autrement. 

9. ועשהו‎ 2/ Ze fera, le deslinera. 

10. 70? Du 2702201, au lieu de ירעמך‎ , le amefz bref est ici à cause de 


la gutturale qui suit. Sam. 29 — המדברה‎ Dors le désert, demeure as- 
signée aux démons. 11 Vrpan/, Il était chargé de péché, et, dans cet état, il 
était envoyé vivant à Azäzél , de même qu'un oiseau était envoyé dans les champs 
) vey. ci-dessus, ch. 14,:v. 7). 

Ceci est une répétition du v. 6; mais , selon le Talmud , il re-‏ והקריב גג 
tourne une seconde fois au bœuf , et répète la confession.‏ 

19. 2791 L'autel extérieur devant la porte de l'arche , au côté occidental, le 
plus éloigné du voile. : 


DOC 4 5 מ‎ 2 


- 
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sang comme il a fait avec 16 sang du jeune bœuf, et l’as- 
pergera sur le propitiatoire et devant le propitiatoire. 

16. Ilrédimera, pour 16 sanctuaire, des impuretés des 
enfans d'Israël et de leurs fautes, dans tous leurs manque- 
mens; et ainsi il fera pour la tente d’assignation, qui de- 
meure avec eux, au milieu de leurs impuretés. 


17. Aucun homme ne sera dans la tente d’assignation 
lorsqu'il viendra pour rédimer dans le sanctuaire jus- 
qu’à sa sortie; et il rédimera pour lui et pour sa maison, 
et pour toute l'assemblée d'Israël. 

18. Il sortira vers l’autel qui est devant l'Éternel, et ré- 
dimera sur lui; il prendra du sang du jeune bœuf et du 
sang du bouc, et en mettra sur les cornes de l’autel 
à l’entour; 

19. Il aspergera dessus de ce sang, avec son doigt, 
sept fois, il le purifiera et le sanctifiera des impuretés 
des enfans d'Israël. | 

20. Quand il aura achevé de rédimer le sanctuaire, 
la tente d’assignation et l’autel, il fera approcher le bouc 
vivant. 


21. Aharone appuiera ses deux mains sur la tête du 
bouc vivant, et avouera sur lui toutes les iniquités des 
enfans d'Israël et toutes leurs fautes dans tous leurs man- 


férence que ערן‎ perversité, de ערה‎ # à perverti, se dit de ce qui fait sup- 
poser un endurcissement dans le crime; ce mot est souvent accompagné d'un 
qualificatif; Job, ch. 31, v. 11: מא עון פלילים‎ crime de la compétence 
des juges ; un grand crime; בשע‎ est re infidélité, ur péché moindre que 
MD perversité . éniquité, et plus que NNUM /aute, manquement. L'orûre de 
ג[‎ confession était, selon le תורת כהנ'ם‎ , doctrine des cokhenime, diffé- 
rent de celui indiqué ici : le cohène disait אנא השם‎ ₪ grâce, Seigneur! חטאר‎ 


סט ויקרא 
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TBE TN Le pire Dane “529 +5 
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16. מטמאת‎ Des impuretés. Les transgressions capitales sont appelées im- 
pures; plus loin, ch. ,סג‎ v. 3, [ומהשעיהם‎ et des transgressions dans leurs 
devoirs envers Dieu, et en tenant une conduite réprouvée. Mais, selon 5 
talmudistes , il n’est ici question que des impuretés commises sur les choses 
saintes, sur ce qui regarde le sanctuaire. 

17. וכל אדם‎ Tout homme , même un cohène. 

18. המזבה‎ C’est l'autel d'or. 

Le bouc pivant. I] y a ici une distinction fort remarquable:‏ השעיר החי .וג 
les péchés de la caste sacérdotale, ceux du peuple envers les statuts et les‏ 
temples de cetle 68816 sont rédimés explicitement et en: masse ; l'Éternel‏ 
ena agréé le sacrifice; mais les autres péchés du peuple ne sont pas expressé-‏ 
ment rédimés; Dieu n’en agrée pas le sacrifice; on renvoie le bouc tout vivant à‏ 
5 עונת .5 con/fesser, avouer, voy. ch. 5, v.‏ ידה Racine‏ והתודה 42420 
au propre courber , au figuré pervertir;‏ ערה perversités , les méfaits; racine‏ 
Les crimes com-‏ פשעיהם les mauvaises pensées qui pervertissent les actions.‏ 
ous les péchés ; RUN se dit de l'action involontaire;‏ לכל חטאתם prenant‏ 
s'appliquent toujours aux actions préméditées , avec la dif-‏ פשע et‏ עון mais‏ 


APS NL - ב‎ 
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quemens ; il les mettra sur la tête du bouc, et l’enverra , 
par un homme préparé, dans le désert. 

22. Le bouc portera sur lui toutes leursiniquités dans 
un pays 15016 ; il enverra le bouc dans le désert. 

23. Aharone viendra dans la tente d’assignation , et 
quittera les vêtemens de lin dont il s'était vêtu en en- 
trant dans le sanctuaire, et les y déposera. 

24. Il baignera sa chair dans l’eau dans un endroit 
saint, se revétira de ses vétemens, sortira, exécutera son 
holocauste et l'holocauste du peuple, et rédimera pour 
lui et pour le peuple ; - 

25. Etil vaporisera la graisse du péché sur l'autel. 

26. Et celui qui aura conduit le bouc à Azäzél net- 
101078 ses vêtemens, baignera sa chair dans l’eau , après 
cela il viendra dans le camp ; 


| 
| 
| 


27. Et il fera sortir hors du camp le jeune bœuf du 


péché et le bouc du péché dont 16 sang a été porté pour 


des Israélites du rite Scphardi ; celte oraïson est attribuée à‏ )770 העבודה) 
un grand pontife (cohène haggadol).‏ 


23. ובא אהרן‎ Akharone viendra. 131 dit que ce verset n'est pas à sa 


place , parce qu'on ne connaît pas 16 motif de celte nouvelle entrée. Mendelsoka . 


dit dans sa traduction , d’après la tradition talmudique, que c'est pour retirer les 
encensoirs qu'il y avait laissés. והניחם‎ 27 es déposera. Noici, selon le Tal— 
mud , l'ordre de l'office du jour : 1° sacrifice ordinaire du matin, et les 
supplémens du jour, en habits d’or; 2° encensement, aspersion dans 6 
sanctuaire, en habits blancs; 3° sacrifice du bouc, en habits d'or; 4° sacrifice 
du bélier du peuple, et le sacrifice ordinaire entre vépres; 5° entrée du sanc— 
tuaire pour chercher l'encensoir, en habits blancs. 

26. והמשלח‎ Celui qui renvoie. Gueddes place ce verset entre les versets 
22 et 23, où il lui paraît mieux à sa place. לעזאזל‎ A Azésél. Suppl. אשר היה‎ 


qui élait. 
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ëls ont péché, V\D 25 ont transgressé , VYWD is ont commis des crimes , 
devant toi, ton peuple, la maïson d'Israël, ונתן אתם‎ I! les donne, 11165 trans- 
porte par la pensée. עת?‎ Ounkl. דזמן‎ préparé ; עתל‎ ce mot est unique dans 
la Bible; il vient de NY /emps; זמן‎ en chaldéen 3 la même signification : un 
homme destiné à cet emploi depuis quelque temps. Hérodote , liv. 2, ch. 39, 
dit que 165 Egyptiens croyaient détourner tout malheur de leur tête en en 
chargeant une victime. C'était la tête séparée de la victime qui était chargée 
d'imprécations. En conséquence de cet usage, aucun Egyptien ne mange jamais de 
la tête d'un animal, quel qu'il soit, 

22. ארץ נזרה‎ Littéralement re ferre coupée, divisée, privée d'habi- 
tans. Ben Ouziel אתר צדיא‎ eu désolé. Ounkl, לא יתבא‎ DIN שמא‎ lerre in 
habilée. Sept. 400760 , 2020700076. Ces différentes versions se confondent ; 
גזירה‎ vient de 73} couper ; lorsque la terre est 602060 , séparée, fsolée. Les 
Arabes donnent le nom de שק ב זר‎ à uneile, d'où Æ/gasrr, et par corrup- 
tion Æ/ger, à cause d'un ancien îlot, maintenant réuni à la ville. Mendel- 
sohn dit מע‎ pays maudit ) בדר‎ signifie aussi résoudre , prendre une détermi- 
aalion, prononcer sur quelque chose). nous Ce mot, d’après le באןור‎ . 
signifie , 7 l'envoie à la mort. Une tradition touchant la mise à mort de l’ani- 
mal est rapportée par Ben Ouziel et relatée dans une des oraisons de l'office 
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| rédimer dans le sanctuaire, on brülera au feu leurs peaux, 
| leur chair et leur fiente. 

28. Celui qui les brüle nettoiera ses vétemens et baï- 
gnera sa chair dans l’eau: après cela il viendra dans le 
camp. 

29. Ceci vous sera une ordonnance perpétuelle : dans 
le septième mois, le dix du mois, vous affligerez vos per- 
sonnes, vous ne ferez aucun ouvrage, lindigène et ]6- 
tranger qui séjourne au milieu de vous ; 

30. Car en ce jour il rédimera sur vous, pour vous 
purifier de tous vos manquemens devant l'Éternel. 


- 


31. C’est un repos des repos pour vous; vous afflige- 
rez vos âmes; c'est une ordonnance perpétuelle. 

32. Le cohène qu'on aura oint, et qu'on aura investi 
| pour officier à la place de son père, 760112078; il vétira les 
vétemens de lin, vétemens saints. 
| 33. Il rédimera 16 saint sanctuaire, il es la tente 


d'étrangers (D*73): 1° celui qui demeure dans un endroït quelque temps 
et s'en va ensuite; 71 proprement dit passager; 2° celui qui s'établit dans 
un endroit et conserve ses anciennes h2bitndes ; c'est un DU גר‎ 2/8267 ₪/4- 
272: 3° celui qui s'est soumis à l'observance des préceptes, comme 165 indigènes, 
c'est un גר צדק‎ éfranger de justice. 
30. אתכם מכל הטאתיכם‎ 00 Pour vous parifer de lous vos péchés 
qui constituent vos impuretés , provenant de la concupiscente. 57 לפבי‎ Desazt 
> T'Éfernel ; vous serez purifiés de vos péchés contre l'Éternel. Li-dessus le Talmud 
dit (loma, p. 85): כפור מכפר‎ OV עבירות שבין אדם למקום‎ Le Æippour 
fait pardonzer 725 forts de l'homme envers Diea; 
- כפור מכפר עד שירצה את חברו‎ OV PR עבירות שבין אדם לחברו‎ 
æais il ne fait pas pardonner les torts de l'homme envers son prockaîz; 4 faut 
qu'il Le satisfasse , voir aussi Issie, ch. 58. v. 6. 4 
31. שבת שבתון‎ Schabbath Schabbathône, repos des repos. שבת‎ Schabbetk 
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29. השב'עי‎ Le septième , répond à “sr, septembre. Cette fête est encore 
regardée comme la plus considérable du culte moderne, et, comme dit très-bien 
Salvador, c’est un jour d’amnistie générale. תענו את נפשתיכם‎ Vous af- 
fligèrez vos dmes. Aben Esra dit que le verbe 3ÿ exprime ici le jeûne; 
car nous trouvons, 1586, ch. 55, v. ותתענג בדשן נפשכם :ג‎ < votre 
âme se restaure par l'abondance ; ענה זס‎ s'affliger, est le contraire de 
22} se restaurer, et nous trouvons ונפש בענה תשב'ע‎ 7006 4 jeûr sera 
rassasiée, et il donne pour principe que ענה‎ avec נפש‎ exprime le jeûne ) DYX ). 
Cette interprétation est probable, sans cesser d'être conjecturale. Le Psalmiste 
dit ?ג"ק עניתי בצום נפשי‎ affligé mon âme par le jeûne, Ps. 37, 13. I ya 
donc d’autres afflictions que par 16 jeûne ; le vrai mot pour /eûre est צךם‎ , on ne 
le trouve pas dans le Pentateuque. Le Talmud énumère six espèces d’interdic- 
tions au jour dont il est question: 1° manger; 2° boire; 3° ablution; 
4 onction; 5° chaussure; 6e lit conjugal. Les Egyptiens se préparaient à la 
fête d'Isis, la plus considérable de leur culte, par des jeûnes. (Hérod. 11, 40.) 
האזרח‎ L'indigène , dont on connaît la famille , comme le soleil (177 
rayonner), que sa bienfaisante influence fait connaître à tous. 7} L'é/renger, 
dont les ascendans sont inconnus. Selon Kim'hi, la racine de גר‎ est גור‎ 
demeurer, celui qui demeure avec nous, soit un idolâtre qui s'est engagé à 
quitter l'idolâtrie, soit un prosélyte. Il y a, dit le  רואב‎ , trois espèces 
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d’assignation et l’autel; et il rédimera les cohenime et 
tout 16 peuple de l'assemblée. 

34. Ce sera pour vous une ordonnance perpétuelle 
de rédimer les enfans d'Israël de tous leurs manque- 
mens une ) fois) dans l’année : on fit comme l’Éternel 
l’avait ordonné à Mosché. 

C#. XVIL 1. L'Éternel parla à Mosché en disant : 

2. Parle à Abarone et à ses fils, et à tous les enfans 
d'Israël , et dis-leur : voici la chose que l'Éternel a com- 
mandée , en disant : 

3. Un homme quelconque de la maison d'Israël qui 
égorgera un bœuf, où un agneau ou une chèvre dans 
le camp, ou qui égorgera hors du camp, 

4. Et ne l'aura point amené à l'entrée de la tente d’as- 
signation pour présenter une offrande à l'Éternel, de- 
vant l'habitacle de l'Éternel, pour du sang ce sera compté 
à cet homme ; il a répandu du sang, cet homme sera re- 
tranché du milieu de son peuple; 

5. Afin que les enfans d'Israël amènent leur victime 
qu’ils égorgent ( maintenant ) dans 165 champs,qu'ils les 
amènent à l'Éternel , à l'entrée de la tente d’assignation, 
au cohène, et qu’ils les sacrifient en sacrifice pacifique 
à l'Éternel. . 

6. Et que le cohène 3520786 le sang sur l'autel de 


causte ou un sacrifice pacifique à l'Éternel, pour vous produire faveur, pour 
une odeur agréable, s'il l'égorge dehors et ne l'opporte pas à l'entrée de 
Ta lente d'assignafion pour l'offrir. Cette leçon fait disparaître toute diff— 
culté; c'est un sacrifice fait hors de l'endroit assigné. 07 /z sang. D" Signifie 
ici meurfre, c'est comme s'il avait commis un meurtre. Toute l’histoire judaïque 
atteste que 165 sacrifices se faisaient en tous lieux , et même par d'autres que des 
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exprime 18 cessation du travail; cette expression se trouve aussi avec le sabbat ; 
מס‎ compare le jour de rédemption ( Xzppour) au sabbat pour en relever 
la sainteté. 


Cu. XVIL 3. מבית ישראל‎ De la maison d'Israël. Les Sept. et plu- 
sieurs manuscrits hébreux portent 3953 des enfans; ils ajoutent מן הגר‎ du 
prosélyle, etc, comme au verset 10. Les talmudistes ne sont pas d'accord s'il 
s'agit ici de sacrifices ou de tout animal tué pour la nourriture. La probabi- 
lité est pour cette dernière opinion. On voulait interdire aux Israélites de 
manger de la chair autre que celle des sacrifices, et s'opposer ainsi à l'idolà- 
trie cachée, à laquelle ils auraient pu se livrer, si le culte de Iehova n'a- 
yait été réstreint à un seul endroit. L’exécution d'une pareille mesure, pour 
une réunion de plus de deux millions d'individus, paraît extrêmement difficile. 
Au Deutéronome, ch. 12, v. 15, cette défense n'existe plus. 


4. לא הביאו‎ Ne l'a pas amené ; le Samaritain ajoute : 


לעשות אתו עלה או שלמים לה' לרצונכם לריח ניחח וישחטו בחוץ 
pour en faire ur holo-‏ ואל פתה אהל מועד לא הביאו להקריבו . 
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l'Éternel, à l'entrée de la tente d’assignation, qu'il va- 
porise la graisse en odeur agréable à l'Éternel : 

7. Et qu'ils n’égorgent plus leurs victimes aux séirime, 
devant lesquels ils se prostituent ; ceci leur sera une or- 
donnance perpétuelle dans leurs générations. 


8. Et à eux tu 01785 : un homme quelconque de la 
maison d'Israël, ou de l'étranger qui séjourne parmi 
eux, qui présentera un holocauste où une victime , 

9. Et qui ne l’amènera pas à l'entrée de la tente d’as- 
signation pour l’exécuter à l'Éternel , cet homme sera 
retranché de ses peuples. 


10. Un homme quelconque de la maison d'Israël, ou 
de l'étranger qui séjourne au milieu d’eux, qui mangera 
de quelque sang, j'appliquerai ma face contre la per- 
sonne mangeant le sang, et je la retrancherai du milieu 
de son peuple. 


11. Car l’âme de la chair est dans le sang; je vous 


8. בתובם‎ Az milieu d'eux. Sept. זל‎ Üuiv, avec vous, 6% un manuscrit 
hébreu de même. יעלה‎ Sam. יעשה‎ 226000076. 

9 להי‎ 4 l'Éternel, c'est ainsi qu'on saura qu’il est destiné à l'Éternel, 
tandis que, fait aux champs, le sacrifice aurait pu être adressé secrètement à 

10. הגר‎ Qui habile. Sam. אשר יגור‎ gui habilera. 335 ונתתי‎ Lit. 7e 
donnerai ma fuce. Ounkl. dit 373179 שק‎ colère. Ben Ouriel, et d'après lui 
Iar’hi, mon loisir. האכלת‎ Qui mange. Peut-être que les peuples connus des 
Israélites, non seulement mangeaient le sang des bêtes, mais encore celui des, 
hommes, et c’est contre cet usage barbare qu'il s’agit de précautionner les .116- 
breux; c'est pourquoi ils ne devaient pas même manger celui des bétes. 

de la chaïr est dans le sang. Nous‏ 206 נפש הבשר 072 הוא ג 
trouvons cette idée, Gen., ch. a, v. 4 et 5. C'est pourquoi l'effasion du sang fut‏ 
instituée pour rédimer la personne coupable d'un crime entraînant la peine de‏ 
rédmera avec.‏ 2 בנפש שיש בר 5929 mort. C'est ce que dit aussi Aben Esra‏ 
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cohenime, et encore aujourd’hui chaque Israglite est apte à tout office du 
“58 

5. למען‎ Afin que, c’est là le motif de la défense. Il fallait que 165 sa- 
0711665 fussent amenés devant le cohène. 

6. פתח‎ Sam. אשר פתח‎ . 
7- לשעירם‎ Séirime, Sam. לשערים‎ Sept. 006 006000 qui Sont Pains, 

aux faux dieux. Aquila dit: aux velus, de NW, par/; d’autres disent ax 20/7792. 
Il s’agit sans doute ici de quelque déité étrangère ; la phrase qui suit rend cette 
supposition probable , et on est porté à penser à Pan, à Faune, surtout si l'on 
réfléchit que les boues étaient généralement adorés parmi les Égyptiens, princi- 
palement à Mendes; voy. Hérod., 11, #2. Les différentes explications que nous 
venons de rapporter conviennent au bouc, et il paraît que les Israélites avaient 
suivi ces déréglemens que leur reproche encore Amos (v. 25). Toutefois il 
serait difficile de dire quelque chose de déterminé, soit sur la nature du sacri- 
fice, soit sur la manière de le faire. Les Targoumime donnentle mot 770 démons, 
et Mendelsohn dit Salbteufef , ons de la forét. Toujours paraît-il certain que 
l'institution des sacrifices 8 eu pour objet de détourner les 1513611108 de sacrifier aux 
dieux champêtres (voir #oré Nébouck., part. 3 , ch. 46). 11 s'agissait aussi de 
pourvoir à l'entretien de la tribu de Lévi. ךכל‎ Lit. d’après lesquelles 2/7 se -70ק‎ | 
stittent. Le mot ÿ137 se prostituer, se corrompre, forniquer, s'applique particu— 
lièrement à l'idolâtrie , voy. Exode, ch. 34, v. 15. Dans cette phrase, il '6ת‎ 
s’agit pas d’une prostitution réelle. L'expression du téxte est un hébraïsme. 
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Fai donné sur l’autel pour rédimer vos personnes; car 
c’est 16 sang qui rédimera la personne. 

12. C’est pourquoi J'ai dit aux enfans d'Israël : au- 
cune personne d’entre vous ne mangera du sang, 16- 
tranger qui séjourne au milieu de vous ne mangera pas 
de sang. 


13. Et quiconque des enfans d'Israël, ou de l’étran- 
ger qui séjourne au milieu de vous, qui chassera un gibier, 
une 2616 sauvage, ou un oïiseau que l’on mange, en ré- 
pandra le sang, et le couvrira de poussière. 


14. Car l’âme de toute chair, (c'est) son sang dans 
son être; j'ai dit aux enfans d'Israël : vous ne mangerez 
16 sang d’aucune chair, car l’âme de toute chair c’est son 
sang , celui qui le mange sera retranché. 


15. Et toute personne, soit indigène, soit étranger, 
qui mangera une charogne ou (un animal) déchiré, 
nettoiera ses vêtemens, se baignera dans l’eau, sera im- 
pure jusqu’au soir, et pure (ensuite ). 

16. Si elle ne nettoie pas (ses vêtemens) et ₪ 6 
pas sa chair , elle portera son iniquité. 


derniers mots : ar/me entm omnis carnis in sanguine est; Sept id. La traduc- 
tion de Mendelsohn nous paraît trop s'écarter dans cet endroit de la simplicité 
biblique; il dit : car le sang combiné avec l'esprit vital est ce qu'il y à de per- 
sonnel (if das perfônlie) dans foule chaïr vivante. Nous avons pensé mieux 
nous rapprocher du texte en prenant 16 mot בש‎ dans deux acceptions presque 
semblables, quoique différant un peu dans l'expression, car l'éme de toute chair 
(c'est) son sang dans son être , c'est-à-dire, la vie consiste dans 16 sang animé. 
On ne trouve pas dans le Pentateuque d'indice patent d'une âme immatérielle. 
אכליו‎ Ceux qui le mangent, Sam. אכליו‎ au singulier. 

15. נבלה‎ Charogne, cadavre, de נבל‎ se fener. וטהר‎ EL il sera pur. Le 
Sam, n'a pas ce mot final qui est à la vérité peu usité. 
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l'âme qui est en lui; il ajoute נפש‎ NAN והטעם נפש‎ ef la rarson est âme 
pour dme. Dans les sacrifices de divers peuples l'expression /2 sang et l'âme 
se confondent ; conf. Virg. |. 1, v. 116. Ce verset renferme toute la théorie des 
sacrifices; on 8 commencé par tuer les hommes et on a fini par les échanger. 

13. יצוד צוד‎ Qur chassera une chasse. D'après ces mots il paraît que la chasse 
était permise aux Israélites. אשר יאכל‎ Que l'on mange, litt. qu? est mangé, car 
Dany est au passif (Vrphal). Tar'hi dit que ce passage indique l'exclusion des zm- 
purs, de ceux des animaux que la loi ne permet pas de manger. וכסהן‎ Æ7 6 
couvrira; 168 commentateurs cherchent à expliquer la raison de cette prescription : 
c'est peut-être toujours par 16 mouf que Mosché voyant l'âme dans le sang, il 
voulut empêcher non seulement qu'il fût mangé par l'homme, mais même qu’il 
fût léché par les bêtes. Le INA parle dans ce sens. 

14. נפש‎ Sam. כי נפש כל בשר דמו בנפשו הוא — הנפש‎ Ce passage 
est difficile; lé mot בפש‎ zephesch, signifié 1° 02 , נפש היה‎ Gen., ch. 1, 
v. מש , סב‎ étre vivant; 2° pie, âme , force vitale, ויהי בצאת נפשה‎ Gen., 
ch. 35, v. 18, e/ comme son éme, sa vie, s'en allait; 35 la volonté, 
02093 יש את‎ ON Gen. ch. 23, v. 8, 2 es! dans votre volonté; 4° 
l'humeur, la disposition d'esprit, ידעתם את נפש הגר‎ Exode, ch. 23, v. 0, 
sous connaïssez la pie (l'humeur) de l'étranger; 5% ure personne ; ci-dessus , 
ch. 4, Y.2, שמא נפש כי תחטא‎ personne qui péchera ; Luther nous paraît 
avoir le mieux rendu ce passage: cer la vie corporelle (des Seibes £eben) 254 
dans son sang, pendant qu'il (Vanimal) #7. La Vuigate ne rend pas les deux 
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Cr. XVIIL. 1. L'Éternel parla à Mosché en ces termes : 

2. Parle aux enfans 1157861, et dis-leur : je suis l'É- 
ternel, votre Dieu. 

3. Comme les actions du pays d'Égypte, où vous étiez 
établis, ne faites pas; comme les actions du pays de Ke- 


.nâane, où je vous amène, ne faites pas, et selon leurs 


statuts ne marchez pas. 

4. Vous exécuterez mes jugemens, et vous observerez 
mes statuts, pour marcher selon eux; moi l'Éternel, 
votre Dieu. | 

5. Observez messtatutset mes jugemens,que l’homme 
les exécute et vive par eux ; moi l'Éternel. 

6. Que nul ne s'approche de sa parente consanguine, 
pour découvrir la nudité; moi l'Éternel. 

7. Tu ne découvriras point la nudité de ton père, la 


avec lui, l'homme, ne font qu’un par la consanguinité; il est déterminé ordinai- 
rement par les mots qui l’accompagnent, voy. plus loin ch. 21, v. 2; Nomb. 
ch. 27, v. 113 le mot בשרן‎ sa chair, qui l'accompagne ici, "est une espèce de 
périphrase, /a 02027 de sa chair, pour dire sa propre chair. Ps. 58, x. 27, שאר‎ 
est pris pour zozrriture, c'est une expression poélique. Les commentateurs ne sont 
pas d'accord s'il s'agit de mariages incestueux, ou d’adultère seulement, תקרבו‎ 6 
קרב‎ 6 et désigne quelquefois la cohabitation, comme 18916 , ch. 8, v. 
3. ערוה‎ La nudité; selon d'autres /2 20/9 (pudende) ; l'idée est'ici la même; la 
racine de ערוה‎ est ערה‎ couvrir, de là שא ערום ועריה‎ ef découvert ; Ézéch. 
ch. 17, v29, ערות הארץ באתם לראות‎ Gen. ch. 42, v. 13, vous éles venus 
pour voir la nudité (le faible) du pays, c'est-à-dire, ce qui a besoin d'être caché 
vu safaiblesse, les endroits où 16 pays est ouvert, où il n’est pas défendu ; il s’agit 
ici des parties que la décence commande de cacher; fY signifie aussi répandre, 
comme Gen. ch. 24, v. 20. Le mot רה‎ désigne donc particulièrement les par- 
ties qui ne servent qu'aux déjections. Aussi, selon le Talmud, cette seule défense 
en comprend deux. 

72 עררת אביך‎ La nudité de lon pére; selon quelques-uns ceci est expliqué par 
les mots qui suivent TON וערות‎ /a mudilé de La mere; défense de cohabita- 
tion avec la mère, ce qui est une honte pour le père ; d’autres prennent ces ex- 
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CH. XVIIL r. וידבר‎ 27 parla. Quelques commentateurs prétendent que les 
cinq premiers versets de ce chapitre font partie du précédent. Toutefois le com- 
mencement de ce chapitre annonce une nouvelle section de lois; plusieurs sec- 
tions commencent par cette formule, comme ch. #0, v. 1, ch. 12, v.r, etc. 
Ici מס"‎ défend l'inceste, l’adultère , les crimes contre nature, l’immolation des 
enfans à Moloch, et autres crimes de ce genre. 

3. כמעשה‎ Comme l'action, c'est-à-dire comme l’habilude ; comme les 
actions qui leur sont propres. N°39 Racine בוא‎ venir; Je vous fais venir; pré- 
sent pour le futur. חקתיהם‎ Leurs statuts, ceux des peuples qui l’habitent. 

4. משפט'י‎ Mes jugemens, de שפט‎ Pages , Voy. sur ce mot, Exode, 
ch. 2715:v. 

5. ושמרתם‎ Vous observerez. Des commentateurs expliquent pourquoi, dans 
ce verset, ce verbe accompagne WOW yugement, qui est précédé au verset 4 
du verbe עשך‎ Jerre. C’est une élégance de style. Avant AWD 65 Juge- 
mens , @t חקתי‎ mes statuts , les Sept. mettent כל‎ tous, et après ‘ff l'Éternel, 
ils ajoutent אלהיכם‎ votre Dieu. ON L'omme incapable de supporter une 
trop grande wigidité, et devant s'abstenir d’un trop grand relâchement; des 
ordonnances, sages conviennent seules à l'humanité. רז בה‎ 27 vivra par elle; 
Sam. ויה‎ Ounkl.dit : עלמא‎ 9M2 27 vivra la vie éternelle. Ben Ouriel para- 
phrase encore davantage; il ajoute צדיקיא‎ OP וחולקיה‎ son parlage (est) 
avec les justes. 

6. שאר‎ 26 charr; Synonyme à בשר‎ , ce dernier ordinairement signifie de 
la chair qu'on mange, de la viande; tandis que NU signifie souvent parent 


consanguin; de שאר‎ ce gui reste, comme שארית‎ , c'est-à-dire les individus qui 
0 7 1 


ה מו 
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nudité de ta mère; c'est ta mère, ne découvre pas sa 
nudité. 

8. Ne découvre pas la nudité de la femme de ton pere, 
c’est la nudité de ton père. 


9. La nudité de ta sœur, fille de ton père ou fille de 
ta mère, née (dans la) maison ou née dehors, ne décou- 
vre pas sa nudité. 

10. La nudité de la fille de ton fils ou de la fille de 
ta fille , ne découvre pas leurs nudités, car elles sont ta 
nudité. 

11. La nudité de la fille de la femme de ton père, 
née de ton père, c’est ta sœur, n’en découvre pas la nu- 
dité. 

12. Ne découvre pas la nudité de la sœur de ton 
père; c’est la parente de ton père. 

13. Ne découvre pas la nudité de la sœur de ta mere, 
car c’est la parente de ta mère. 


14. Ne découvre pas la nudité du frère de ton père, 


ou de {a mère d'un aufre mar: ; il y en a qui lisent מולדת‎ gentia, participe Æo- 
phal; mais ce changement en un mot d'ailleurs inusité ne nous paraît pas né- 
cessaire, car מולדת‎ s'applique aux enfans, voy. Gen. ch. 48, v. 6. Il est ques- 
tion en effet d'une sœur, légitime ou non. ערותץ‎ Sam. ערותה‎ 

10. בת בנך‎ 24 6 de ton fils; la fille propre se trouve comprise plus 
loin, v. 17. 

11. PIN ערות בת אשת‎ 20 nudité de la fille de la femme de lon pere. 
Cette défense concernant sa sœur est en quelque sorte une répétition de la défense 
du v. g; aussi le Talmud (Iebamoth, fol. 22), dit-il que la transgression est de 
deux préceptes négatifs מולדת אביך (שני לאוין)‎ née de lon père, mais il est 
permis d'épouser la fille de la belle-mère que celle-ci a eue d'un précédent mari. 
Avant ces deux mots du texte, les Sept. disent 006 &zoxanxë4ec, du ne décou- 


6 
ertras pas ; et donnent également la fin du verset. Le Syriaque place la même 
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pressions à la lettre , et voient dans la première partie de la phrase le crime du 
fils de Noé, Gen. ch. 9, v. 22 et 23. D'après ₪ 6 (פסיקתא)‎ il s'agirait 
du crime de pédérastie avec le père. Selon d'autres il ץ‎ a 101 une ellipse dans 
cètte phrase où il se trouve une antithèse : 407, fille, ne cohabile pas avec ton 
père, ni loi, fils, avec ta mère. Ben Ouriel paraphrase dans ce sens, Rosenmül- 
ler et Mendelsohn adoptent la première opinion, en regardant le second membre 
de la phrase‘comme explication du premier; selon notre système de ne pas 
toujours rendre le ך‎ conjonctif, nous avons , dans notre traduction, tâché de 
nous conformer à ces différentes interprétations , en omettant la conjonction ef 
devant /2 rudilé de la mère. Entre époux il y a communauté ; la nudité de l'un 
est celle de l’autre; ceci suffit pour expliquer cette sorte de locution. 

8. אשת אביך‎ La femme de ton père, c'est-à-dire la belle-mère (xoserca), 
soit que le père vive encore, soit après sa mort. 11 s'agit d’un mariage incestueux; 
l'adultère avec la femme du père est interdit, plus loin, ch. 20, v. 1. 

9.12 מולדת‎ Née dans la maison, או מולדת חורו‎ 02 née dehors, c'est-à-dire 
la sœur, soit des mêmespère et mère, soit seulement de l'un d'eux; Ounkl. traduit 
dans ce sens. Aben Esra dit : מולדת בית‎ née d'un mariage légilime el régulier, 
מולדת חוץ‎ née avant ur pareil mariage. y en a qui donnent à מולדת‎ le sens 
de על ברכי יוםף‎ 470 Gen. 50, 23, nés (c'est-à-dire zourris, élevés) surles ge: 
noux de Joseph; ici מולדת בית‎ signifierait donc zée, nourrie ef élevée à la mai- 
son; eLYN ץש מולדת‎ et élevee hors de la maison ; Ounkl. rend N°3 מולדת‎ 
par דילידא מן אבוך מן אתתא אחרי‎ née de lon pére, d'une autre femme, même 
concubine seulement , el sur מולדת חוץ‎ il dit או מן אמך מן גבר אוחרץן‎ 
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ne t'approche pas de sa femme; c’est ta tante. 


15. Ne découvre pas la nudité de ta bru, c’est la femme: 
de ton fils; ne découvre pas sa nudité. 

16. Ne découvre pas la nudité de la femme de ton 
frère; c’est la nudité de ton frère. 

17. Ne découvre pas la nudité d’une femme et de sa 
fille; ne prends pas la fille de son fils, ni la fille de sa 

fille, pour en‘découvrir la nudité; c'est une consangui- 
nité; c’est une intention ) coupable). 

18. Ne prends point une femme avec sa sœur, pour 
faire de la peine, et pour en découvrir la nudité, avec 
elle, pendant sa vie. 

19. N'approche pas d’une femme, dans la séparation de 


est au singulier, et le verbe au pluriel. Aben Esra dit que שארה‎ est le même 
mot que שאר‎ char. Valer dit que c'est comme s'il y avait un 7ap#4 dans 
le ה‎ sa consanguinité. 97 26 זמם‎ penser; pris en bonne part, זמה‎ 
Signifie מש‎ plar, un projel ; en mauvaise part , il 5150186 ice , mauvaise action; 
c’est l'exécution d'une mauvaise pensée. Ounklousse dit מ עצת חטאיץ‎ 
conseil de pécheurs, un péché commis avec intention, avec préméditalion. 
Le באור‎ sur 16 Lévitique, qui. est 00 au célèbre H. WVesely, dit sur ce pas- 
sage : MNT et le mot ממ‎ que nous trouvons Ps. 10, v. 2 , ibid. y. 45 Proy. 
ch. 12, v. 2, ont la même signification; toutefois 11 3180186 שמש‎ mauvarse 
persée, auand il n’est pas déterminé par un autre mot ; lorsqu'il est prissen bonne 
pari, 11 655 accompagné d'nn mot qui le modifie, comme מזמה,ז2.צ.62.5 .זע‎ 
n’est pas une simple pensée, mais une méditation profonde et qui domine 165 au 


tres pensées, soit en bien, soit en mal; et, comme le penchant désordonné pour 


_les femmes exerce une action prédominante sur la pensée, onlui.a donné plus par- 


_ticulièrement 16 nom de 397. 


18. אל אחתה‎ 4 sa sœur ; Sam. על אחותה‎ pendant que l’autre est en vie, 
commeiliest dit 9912, mais Mosché n’interdit pas 16 mariage avec la sœur de la 
femme déjà morte. צרר-- לצרר‎ Zaire de le peine; Ounki. de même לאעקא לה‎ 


pour lui donner une rivale qui l'afflige. En hébreu, de deux femmes mariées au 


même, l’une est $19X érzule, rivale de l'autre; voy. 1 Samuel, ch. = 
Le באור‎ remarque, d'après l'accent tonique 0/7/20, placé à תקח‎ que la 
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phrase avant אחותך ךא‎ > ‘est ta sœur; le texte dit seulement à la fin du verset 
לא תגלה ערותה‎ ze découvre pas sa nudilé. 

14. אל אשתו‎ À sa femme. 18 גב‎ dit que ces mots sont une explication du 
commencement de ce verset. דודתך ךא‎ Ælle est la tante; les commentateurs 
disent : elle est comme ta tante, puisque son mari est ton oncle. Aben Esra dit 
ici : « Que feront ceux qui dans les préceptes s'en rapportent à la Tora seule, 
«qui ne défend ni la femme du frère de la mère , גת‎ la mère du père, ni celle 
« de la mère, c’est-à-dire la grand'mère maternelle ? c’est pourquoi nous 
« devons avoir recours à la tradition קבלה)‎ (. On ne mentionne pas la 
> femme du frère de la mère, dont la défense se déduit de celle qui se trouve 
> plus loin (ch. 20), touchant la femme du frère du père, etc.» Le באן‎ dit sur 
cela : 6 Ceux des cas que mentionne Aben Esra, ne sont pas d'une défense aussi 
> rigoureuse que ceux mentionnés ici; ils ne sont que (שבלךר)‎ de second ordre, 
> par la tradition. » D'après 16 code, 16 roi peut accorder des dispenses. 

entièrement), celle qui reste‏ כלל (de‏ כלה elle s'appelle‏ ; ש/2 Ta‏ כלתך ד 
tout-à-fait dans la nouvelle famille , même après le mariage; comme [NM ger-‏ 
Le Sam. met toujours‏ אשת בנך ךא dre, se dit après comme ayant le mariage.‏ 
dans ce chapitre ; c'es/ Za femme de ton fils. Les talmudistes ont inféré de 8‏ היא 
que la défense n'est applicable qu'après la consommation du mariage du fils, et‏ 
non pendant les fiançailles.‏ 

16. “PIN אשת‎ Le femme de ton frère. Cette défense est restreinte (Deut. 
ch. 25, v. 5), au cas où 16 frère laisse des enfans en mourant, ou même pen- 
dant sa vie. Le roi peut accorder une dispense, d’après une loi de 1832. 

17.129 אשה‎ Ze femme et sa fille. Lar'hi dit qu'il faut entendre que 16 ma- 
riage avec l'une interdit l'autre, c'est pourquoi il ץ‎ a ensuite תקח‎ ND / ne pren- 
dras pas, c'est-à-dire par le mariage, שארה הנה‎ C'es/ consangurnité ; le nom 
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son impureté, pour découvrir sa nudité. 

20. Ne te livre pas à une cohabitation maritale avec 
la femme de ton prochain pour devenir impur par elle. 

21. Ne donne pas de ta postérité pour (la) faire pas- 
ser à Molech (Moloch), et ne profane pas le nom de ton 
Dieu; moi l'Eternel. 

22. Ne cohabite pas avec un mäle une cohabitation 
de femme; c’est une abomination. 


23. Ne te livres pas à une cohabitation avec une bête, 


" 


% 23, Diodore de Sicile, liv. 20, ch. 14, et Justinien, liv. 16, ch, 1, parlent de 
l'usage barbare des peuples kenâanéens de brûler leurs enfans en l'honneur 6 
l'idole Moloch , qu'ils paraissent désigner par Säturne. Il y en a qui ne voient 
qu'une simple purification par le feu en l'honneur de Moloch; mais J. Leclerc 
réfute cette opinion, et pense que העב'ר‎ /aire passer est pour הבע'ר‎ . de בער‎ 
Gréler, et afin d'adoucir par les expressions ce que l’action a d’horrible. Les Sept. 
rendent 470 par &pyovr,, au prince, et Gr. Ver, par xà Pamnevoyrs, au roi. Il 
s'agit peut-être d’un roi déifié après sa mort, voy. 27/76, ch. 20, v. 2; la Vulgate 
dit, ₪7 consecrelur idolo Molock ; Ounkl. conserve le mot hébreu; B. Ouziel pa. 
raît favorable à la leçon qui porte להעביד‎ ; il dit: למעבדא לפולהנא אוחרא‎ 
pour servir à un culle éfranger. ולא תחלל את שם אלהיך‎ El lu ne profaneras 
pas le nom de ton Dieu. OÙ Le nom, la manifestation du nom de l'Eternel {51°}, 
par lequel vous êtes appelés, serait profanée , si vous 580110162 à l’idole Moloch: 
הלל‎ Profoner, enlever la sainteté, גוב‎ /. 

22. לא תשבב‎ Tu ne coucheras pas. Le verbe 39% s'applique également à la 
simple situation d’être avec quelqu'un; les mots משכב' אש‎ déterminent la pen- 
sée, virne patiatur muliebria. Rabbi Akiba propose de lire תשכב‎ , au Vrphal, pour 


indiquer l’action passive ; mais’, comme l’observe le 4YN2 , la défense comprend 
l'actif et Le passif. תועבה הוא‎ C'es/ure horreur, un crime contre nature, in— 
digne d'un être raisonnable. 

Sam.‏ לטמאה בה Et avec toute béte, soit mâle, soit femelle.‏ ובכל בהמה.3ג 
au X2/,‏ תשכב Ne se placera pas volontairement;‏ לא תעמד- בה לטמאה 
actif, n'est pas le cas ici , et 230N au Niphal passif, marque une action invalon-‏ 


taire,qui n’emporte pas de peine. ל רבעה‎ Pour l'accouplement. Ounkl. למשלט בה‎ 
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phrase suivante est adversative, soz/{ gue {u la prennes pour faire de la peine à 
l'autre, לגלות ערותה‎ ou simplement pour en user d'une manière -7קָ7/0?‎ 
time. Jacob avait épousé deux sœurs ; 1[ 641 vrai que ce fut avant la promul- 
gation de la loi; toutefois les descendans de Noé avaient reçu les défenses 
עריות‎ ici mentionnées; et ilest dit des Kenäanéens 
בי את כל התועבות האל עשו אנשי הארץ אשר לפניכם‎ car foules ces 
aboménations les habitans du pays avani vous les ontcommises. Noy. Aben Esra. 

19. בנדת טמאתה‎ Dars la séparation de son impurelé; quand elle ג‎ ses 
menstrues. Voy. 20/74, ch. 20, v. 18. 

venant de DD} inusité, et se dit d'un ami;‏ ,6/66 עם De‏ עמית--עמיתך.0ג2 
confre, en face, l'idée est la même; il s'applique à‏ עמזת selon Kim'hi il vient de‏ 
tous les hommes; 07 prochain, désigne plus particulièrement z7 ami. Nous trou-‏ 
לא תתן שכבתך /’4omme, mor compagnon.‏ ג בר עמית? ,ל יצ ,13 vons,Zach., ch.‏ 
Tu ne donneras pas la cohabitation, Rosenmüller ajoute : #7 re Le feras pas avec‏ 
intention, car cette cohabitation peut être fortuite, en route ou à la fuite;‏ 
לטמאה בה ad effurdendum.‏ לזרע d’ailleurs le sens est encore déterminé par‏ 
Pour devenir ëmpur par elle; \ s'agit ici d'une impureté morale, de la corruption,‏ 
comme il est dit Prov. ch. 6, v. 32, celui gui commet un adultère avec une femme‏ 
est dépourvu de cœur (de sens), celur qui le fait se corrompt lui-même.‏ 

a1. להעביר‎ Pour faïre passer ; le régime manque ; le Sam. a להעביד‎ pour 
faire servir; Sept. de même xuroeer, עב‎ est à la vérité un 222227 inusité 
dans l’acception de servir, rendre un culle, mais qui n'aurait rien de forcé; le 
syriaque rend ce passage d'une manière singulière : de semine fuo ne 210705 ad 
gravidam alfenam. Ii serait difficile de trouver le sens de ce passage dans le texte. 
Ou 16 traducteur syriaque a autrement lu, ou bien il a altéré le sens, et changé ce 
qui ne lui paraissait pas être à sa place. למ לך‎ 4 Molech (Molock). 11 en est ques- 


tion 11 Rois, ch. 23, v. 10, et Jér. ch. 32, v. 35. 750 Probablement pour טלך‎ 


régnant, roi, était le nom d'une certaine idole que les Ammonites adoraient, 
voir 76, ch. 20, v. 2; voy. 1 Rois, ch. 11, v. 7; Quinte-Curce, liv. 4, ch. 4. 
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pour devenir impur par elle; qu’une femme ne se place 
pas en prostitution devant une bête, c’est une confusion. 

24. Ne vous rendez pas impurs par toutes ces (choses- 
là), car par toutes ces (choses) se sont rendues impures 
les nations que je chasse devant vous. | 

25. Ainsi observez mes statuts et mes jugemens, et 
ne faites pas de ces abominations ; l’indigène, comme 
l'étranger qui séjourne parmi vous ; 

27. Car toutes ces abominations, les gens du pays qui 
étaient avant vous les ont faites, et la terre est devenue 
impure ; 

28. (Pour que) la terre ne vous vomisse pas quand 
vous la rendrez impure, comme elle 8 vomi la nation 
qui était avant vous. 

29. Car quiconque fera de ces abominations, les per- 
sonnes qui les exécuteront, seront retranchées de leur 


peuple. 


30. Observez mon observance , pour ne pas faire de 


racine קוא‎ cracher, vomir, du 2222227 ; prosopopée, la terre est criminelle , et 
vomit, chasse ses habitans. 

26. ואת משפטי תעשו‎ 27 vous exéculerez mes jugemens, contre celui 
qui transsresse une de ces défenses. Aben Esra dit : | 
ואם יש לך לב תוכל להבין כי בימי יעקב שלקח שתי אחיות בחרן‎ 
ואחריו עמרם שלקח דודתו במצרים לא נטמאו בהם‎ 57 ₪ es du cœur, 
fu pourras comprendre que du temps de Jäcob, qui a épousé deux sœurs à '110- 
rane, ef après lui Amrame , qui a épousé sa lente, is ne s'en sonl pas rendus 
Zmpurs, VOY. ci-dessus, v. 18. 

27. האל‎ Comme .האלה‎ c'est ce mot que porte 16 Samaritain. 

28. ולא תקיא‎ Admonition 580768581 3 קאה‎ passé fém. ארץ‎ Terre, est 
aussi quelquefois du masculin (Gen. ch. 13, v.6; Isaïe, ch. 19, v: 18). 

29. כל‎ +5 Défense individuelle : quiconque fait un de ces crimes sera re— 


tranché. 
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ut dominari possit in eam. Aben Esra dit 0602 se rapporte à la béte , puisque la 
femme est ici passive (הנרב עת)‎ ce mot dérive de FYIIN gvafre; sur תט, רבע‎ 
commentateur s'exprime ainsi: 07067905 20007 significationes, quum notel etiam 
coitum brutorum. Sed ex figura, quam corpora corum sic copulata efformant, ad 
guadralam nonribil accedente; 000/70 1sta modestie ex 00071070 esse videtur ; 
רבע‎ 3 16 même sens que רבץ‎ avec le changement du % en זמן הרב'עה -- ע‎ 
en langage talmudique, s'applique à la pluie, qui arrive à l’équinoxe du printemps. 
תבל‎ Mélange; Sept. הלק סטש‎ Vulgate de même 200705 un crème. Aben Esra dit : 
les grammairiens dérivent תבל‎ de בלל‎ bouleverser, confondre, commen (Ps. 
58; v. 9); liguéfaction de DOD fondre; il y en a, ajoute-t-il, qui lui font signifier 
corruption, perdition, ei qui ramènent à cette racine le mot מבול‎ déluge; d’autres 


font dériver la signification de תבל 6 66 תבל‎ rendre malade, folie prove- 
nant de l'amour. 


34. אל תטמאו‎ Pour תתטמאו‎ du 27/7200 ne vous rendez pas vous- 
mêmes impurs. 


ab: ואפקד עונה עליה‎ Je rapelle (je punis) son tniquité sur elle; il faut 
donc que ces défenses aient déjà été faites aux habitans de Kenâane, puisque les 


habitans doivent supporter la peine de la transgression de ces défenses. ותקא‎ 
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ces statuts abominables qui furent faits avant vous; ne 
vous en rendez pas impurs; moi l'Eternel, votre Dieu. 


CH. XIX. 1. L'Éternel parla à Mosché en disant : 

2. Parle à toute la réunion des enfans d'Israël, et dis- 
leur : vous serez saints, car [6 suis saint, l'Éternel, votre 
Dieu. 

3. Vous craindrez chacun sa mère et son père. vous 
garderez mes sabbats ; moi, votre Dieu. 

4. Ne vous tournez pas vers les idoles, ne vous faites 
pas des dieux de fonte; moi, votre Dieu. 


5. Si vous égorgez une victime pacifique à l'Eternel, 


Et mes sabbats; le sabbat, ajoute le même commentateur, est d'obligation 
pour l'enfant ; il n'en est pas de même des autres fêtes. Les commentateurs ex- 
pliquent aussi pourquoi des choses si disparates se trouvent réunies ici. תשמרן‎ 
Vous garderez , intérieurement; c'est une des significations du verbe שמר‎ . 
comme Gen. ch. 37, v. 11. 

4. אל תפנו אל האלילים‎ 206 vous lournez pas vers Les idoles. אליל‎ 
proprement 7/ez ; étymologie obscure ; il dérive peut-être de אל‎ 207, ce 3'מ וטף‎ 
pas d'existence indépendante. Nous trouvons, Job, ch. 13, v. 4, רופא אליל כלכם‎ 
vous 60/05 1085 des médecins de rien, c'est-à-dire des docteurs ignorans : 
בי כל אלחי העמים אלילים‎ car lous les dieux des peuples ne sont rien, 
Ps. 96, v. 5. Au mot אלול‎ est souvent jointe une épithète quelconque : 
1902 אלילי‎ des idoles de son argent, אלילי זהבו‎ des idoles de son or, 
Isaïe, ch. 2. v. 20. Ounkl. et Ben Ouziel rendent אליל‎ par טעון‎ erreurs; 
aussi, ditle באור‎ , cette défense comprend nor seulement 16 culte des idoles, 
mais toute espèce de superstition en général, En grec 600 ₪3 9% , 70/6 , par lequel 
on traduit אליל‎ , signifie stmulacre , ressemblance , figure ; ce qui n’est sensible 
qu'à la vue. ואלחי מסכה‎ Des dieux de fonte ; מסכה‎ de נסך‎ fondre. Cette 
défense se trouve aussi Exode, ch. 34, v. 17. 

5. וכי תזבחו‎ S vous égorgez. Aben Esra explique le pluriel par la réunion 
de plusieurs pour un sacrifice. 27 Ce qui est immolé; ce mot signifie aussi le 
repas qui 6 fait à la suite du sacrifice. שלמים‎ Sacrifices pacifiques, Voir ci-des- 
sus, ch. 3,v-1. לרצוגכם‎ À votre volonté, c'est-à-dire quand 1[ 5טסט‎ conviendra. 


! 
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30. בהם‎ Sam. אבי הי אלהיכם — בהן‎ Moi l'Éternel, votre Dieu, je vous 
fais ces défenses. 

08. XIX. 1. וידבר‎ Z/parla. Ce chapitre est encore un de éeux qui contien- 
nent une juxta- position, et même une répétition de toutes sortes de préceptes, les 
uns appartenant à la morale, les autres à divers codes, sacerdotal, judiciaire, ru- 
ral, etc. 


2. אל כל עדת בני ישראל‎ A toute lo réunion des enfans d'Israël. Ces pré- 
ceptes sont obligatoires pour tous, etnon pas seulement pour les cohenime. 
כל עדת‎ Ces deux mots manquent dans cinq manuscrits hébreux et dans la ver- 
sion des Septante. קדשים תהיו‎ Vous serez saints. C'est un passage qui sert à 
établir une sorte de liaison entre les préceptes antérieurs et ceux qui suivent; le 
mot קדוש‎ (sain), vague de sa nature, s'applique à la propreté du corps, à celle 
de l'âme, aux relations des sexes , à l’observation des fêtes, etc.; ces espèces de 
versets de transition se rencontrent fréquemment dans le Pentateuque. 
כי קדוש אני הי אלהיכם‎ Car je suis saint, l'Éternel, votre Dieu. La fréquente 
répétition de cette phrase avait sans doute pour but d’exciter 165 Hébreux à ac- 
quérir la sainteté, 

3. איש‎ Ur Lomme, chacun de vous. תיראן‎ Vous craindrez, hébraïsme, 
pluriel avec une particule qui marque exclusion. Aben Esra applique le pluriel 
à ceux qui sont chargés d'inspirer la piété filiale à celui qui y manquerait, et 
l'observation du sabbat. Ces préceptes et le suivant se trouvent sous une autre 
forme dans le Décalogue, et Aben Esra fait ressortir le rapport de ces comman- 
demens avec ceux du Décalogue. Si l'on mentionne ici la mère avant le père, 
c'est, dit-il, parce que l'enfant connaît sa mère avant son père: ואת שבתת'‎ 
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vous l’égorgérez à votre volonté. 

6. Qu'elle soit mangée au jour de votre immolation , 
et (aussi) le lendemain; ce qui reste jusqu’au troisième 
jour sera brülé au feu. . 

7. S'il (en) était mangé le troisième jour, ce serait 
une abomination, il ne sera pas agréé. 


8. Et celui qui le mange , il portera sa peine, caril a 
profané le saint de l'Éternel; cette personne sera retran- 
chée de ses peuples. 

9. Et quand vous moissonnerez la moïsson de votre 
pays, tu laisseras inachevé le bout de ton champ en le 
moissonnant; tu ne recueilleras pas le ramas de ta 
moisson. 

10. Tu ne grappilleras pas ton vignoble , et tu ne re- 


duire /4 707550705 inachevé un bout de ton champ. Le בארר‎ entre dans quelques 
détails pour établir une différence entre la signification de F7 ( Zoza'k) et de 
פאה‎ (Peé); on pourrait rendre פא‎ par /02/, TP par ל‎ , MY par drection, 
et צך‎ par coté. Plusieurs de ces mots se prennent quelquefois les uns pour les 
autres ; voy. Nomb., ch. 34, v. 3; Jérémie, ch. 34, .א‎ 1/4: Ester, ch. 2, v. 
12; Ezéch, ch. /2, v. 17 et passim. Les plus déterminés paraissent 4% et 
ולקט--קץ‎ La collection des épis que laissent tomber les moissonneurs. Sept. 


xai 2ד‎ amomimToyra שסק 59009000 ספ‎ 00 sunnéËeic, fu שמ‎ wecucrlleras pas les 


(épis) tombés de {a moisson. On trouve לקט‎ au /Zr/hpaël, Juges, eh. 15, v. 3, 
התלקט‎ s'assembler. 

10.79731—072 Cullure excellente, \ signifie vigne et champ d'olivier, mais 
plus particulièrement vigne; pour champ d'oliviers, le mot NT o/vrer, est ordi- 
nairement joint à כרם‎ ce mot entre en synonymie avec [3 et כרם--שר'ג‎ Peut 
désigner /e vignoble; בפן‎ ₪ vigne, et שריב‎ une branche de vigne. תעולל‎ De 
עלל‎ qui, au el, signifie grapiller, cueillir ce qui reste d'une vigne après qu'elle 
a été vendangée. ןופרט‎ Ce gui est dispersé, isolé. En langage talmudique 93 
le particulier, est opposé à כלל‎ le géneral. Ounkl. dit NY ce qui reste, ce 
qui est tombé. Sept. -26 25/55, les grappes deraïsin détachées, tombées ; Nulgate: 
Neque מו‎ vinea tua racemos et grana decidentia congregabis. 05 — אשכול‎ 


11. 


פא ויקרא 
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Il faut, dit Aben Esra, il faut qu'il soit volontaire et non forcé. D'aatres Senior 
ce mot dans un sens passif: pour élre une faveur à vous, pour qu'il vous pro- 
cure la faveur de la divinité. רתמבנא לבא בעל‎ Preu 0200002 le ששה‎ disent 
les talmudistes. 

6. 02127 Jofre émmolation, et par métaphore votre repas, voy. le verset 
précédent. n°9991 27 du lendemarn. Le ך‎ peut signifier IN oz le lendemain. 

7- ONY EF s7; voy. ci-dessus, ch. 7, v. 17 et 18. האכל‎ De אכל‎ 7 
infinitif du 072267. Sam. פגול -- אכל ואכל‎ vOy. ch. 7, v. 18. 

8. ואכליו‎ 7 ceux qui le mangent. Ce pluriel est immédiatement suivi de verbes 
au singulier : ישא--חלל‎ La Vulgate et les Sept. de même. C’est aussi la leçon du 
Samaritain. Ounklousse et Ben Ouziel rendent YJ3N1 par un singulier, חלל‎ 
I] 0 profané, en le conservant pour la nourriture de sa famille. 479234 Sera 
retrenchée; Sept. to0ouoar, sera consumée, dévorée. בפש‎ | La personne; les 
Septante ont le pluriel. La peine est ici plus explicite que ci-dessus. Ces sortes 
de sacrifices étaient des festins à l’occasion d’un 8016 religieux; des excès ont pro- 


bablement nécessité la fixation d’une limite sous des peines graves. 
% ובקצרכם‎ Pour בקצרכם‎ de קצר‎ couper, participe actif קוצר‎ trans- 4 
. ₪ 


formé en substantif avec le pronom personnel כ‎ 60/76 cozpe, ou plutôt votre 
action Ze cozper. En hébreu on forme généralement des noms du participe actif. 
Sam. ובקצירכם‎ el dans votre 20/5508 ; קציר‎ la moisson, nom du blé מ‎ 
ארצכם‎ Pofre pays. C'est un précepte dont l'exécution. n'est exigée que dans la 
terre sainte, disent les tdlmudistes, ou autrement dans un pays où 165 3 
peuvent devenir propriétaires. לא תכלה‎ Tu n'achèveras pas, de כלה‎ achever. 
au Piel. פאת‎ De פאה‎ Ze corn. Les Septante. au lien de NN ont lu, le mot 
קציר‎ 4 n'achèveras pas la moisson (Bsosewèv), de ton champ. 16 באור‎ 
) Biour) adopte cette version : il n'est pas nécessaire de laisser inachevé tout le 


pourtour du champ: il suffit d’un seul coin ou angle. Dans 66 sens, il fandra tra- 
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cueilleras pas le cep isolé de ton vignoble; tu l'aban- 
donneras au pauvre et à l'étranger ; moi l'Éternel, votre 
Dieu. 

11. Vous ne volerez pas, vous ne dénierez pas, ‘et 
vous ne mentirez pas l’un à l'égard de son prochain. 


12. Ne jurez pas faussement par mon nom, tu profa- 
nerais le nom de ton Dieu ; moi l’Eternel. 


13. Tu n’opprimeras pas ton prochain ; tu n’enléveras 
pas (violemment); que le salaire du mercenaire ne de- 
166 pas avec toi jusqu’au matin. 


AU‏ ה 
Tu n'injurieras pas un sourd ; devant un aveugle‏ .14 


deux verbes précédens, תלין‎ parait ici aussi être acuf; ze fers ou ne laisse pas 
passer la nuil. פעלת‎ De בפעלה‎ en état construit,et qui signifie 00/7080, action 
de פעל‎ agir. On peut établir ainsi la synonymie entre עבודה מעשה מלאכה‎ 
פעולה--פעולה‎ a du rapport au but qu'on se propose, ainsi le mercenaire à 
pour but de pourvoir par son travail à ses besoins et à ceux des siens, 
רשע עשה פעלת שקר‎ Prov. ch. 11. v. 18, Le méchant fait œuvre de 
fatsseté, il se propose lé mal. 7123 Est le travail matériel : 

Gen. ch. 29, v. 28, pour le travarl que fu feras‏ בעבודה אשר תעבוד עמדי 
מעשה avec moi. FOUVD (de MUV/arre) œuvre, affaire, exécution. VD‏ 
signifie /ravarl‏ , ( :170007770 לאך de‏ ( מלאכה ; Ps. 8, v. 5, œuvre de ses maïns‏ 
ועשית כל מלאכתך : métier, profession, et même Gien et propriété‏ 
Ibid., ch.‏ במלאכת רעהך feras lout lon ouvrage.‏ ש/ Exode, ch. 0, v. g,‏ 
(zerces),‏ שביר Mercenaire , de‏ ששכיך V. 10, au rer de son prochain.‏ ,22 
salaire, récompense ; le journalier, vivant au jour le jour, a besoin de‏ 
sou salaire pour son entretien quotidien.‏ 

14. לא תקלל‎ De קלל‎ mépriser, injurier; de là קלון‎ mépris. Sept. > 
0615 ה‎ lu né parleras pas méchamment, Vu n'injurieras pas. Iar’hi eu conclut qu’il 
n'est pas permis dans les affaires de donner des mauvais conseils à ceux qui n’y 
entendent rien. Le בארר‎ en conclut qu'il n’est pas permis au plaideur de maudire 
son juge , au sujet de maudire le roi. quoique ces méchancetés ne soïent pas -ת6‎ 
tendues des personnes auxquelles elles s'adressent. Il y en à qui traduisent 


devant un‏ 4 ולפני עור לא תתן מכשול ne maudiras pas.‏ ₪ לא תקלל 
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le raisin‏ אשכול Le premier signifie le raisin éparpillé qui tombe;‏ ענבים-- 
un cep isolé‏ רש כרם , Les baies, les graines seulement‏ עכבים (baies et rafle)‏ 
dans quelque coin du vignoble, un rejelon; ceci nous paraît plus vraisemblable‏ 
לעני--פרט 23 que la version admise; s’il s'agissait d’un raisin isolé, on dirait‏ 
au pauvre, de 93ÿ Æumilier. DNN Eux, les objets mentionnés.‏ 

volerez pas. Aben Esra explique ce pluriel en disant‏ שק Vous‏ לא תגנבו .וו 
que ceux qui sont témoins d’un vol et se laisent, sont aussi des voleurs. On pour-‏ 
rail plutôt l'appliquer aux receleurs. ]] est inutile de remarquer qu'Aben Esra‏ 
trouve ioujours moyen d'établir des transitions d'un précepte à l'autre. WM2n‏ 
comprend 6 seulement le men-‏ שקר ,21 Voir ci-dessus, ch. 5, v.‏ תשקרו-- 
songe proprement dit, mais aussi tout ce qui est contraire à Ja sincérité, à la‏ 
bonne foi, ce qui est bien rendu par 16 vieux mot 0280/2067: ne vous engeignez‏ 
pas l'un l'autre. Sept. 008% ouxooavrhoei, vous ne vous calomm/erez pas ;‏ 
chez les Athéniens, on nommait sycophantes ceux qui dénonçaient les expor-‏ 
tations de figues.‏ 

wa. לשקר‎ A (ce qui est) mensonge, faux, faussement. אלהיך‎ Ton 
Dieu. Deux manuscrits portent avant ce mot יהוה‎ les Septante et la Vul- 
gate l'ont ainsi au verset 1/4 suivant, 

13. עשק--תעטק‎ Opprimer, traïler injustement, action du fort contre le 
faible ; se rendre coupable de concussion, surfaire quelqu'un, le pressurer; ce 
verbe gouverne l’accusatif. גזל-- תגזל‎ 1700076 par force ; תלן‎ signifie ro/er. en- 
lever pur ruse. Dans les deux précédens versets, il s'agit de crimes qui se com 
mettent clandestinement , ici il s’agit de violence manifeste. לא תלין‎ Sam. 
ולא. תלין‎ racine לוז‎ ou לין‎ passer la nuit, du Hiphil; ainsi ce mot serait 
du futur, deuxième personne du singulier, Toutelois far‘hi dit que le n se rap- 
porte au sujet dela phrase פעלת‎ que l'ouvrage du mercenaire ne passe pas la 
nuit aupres de toi. Le motif de larhi est que ce verbe est généralement intran- 


sitifs nous le trouvons pourtant actif, Job. ch. 24. v. 7. D'après l'analogie des 
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ne place pas de piége; crains ton Dieu, moi l'Éternel. 

15. Ne faites pas d’iniquités dans le jugement,n’élève 
pas la face du pauvre, et n’accorde pas de préférence au 
grand; avec justice tu Jugeras ton prochain. 

16. Ne marche pas rapporteur (de propos) parmi ton 
peuple; ne sois pas debout sur le sang de ton prochain ; 
moi l'Éternel. 

17. Ne hais pas ton frère dans ton cœur; tu peux 


frapper des pieds, et être ramené à la signification de szpplanter, surtoutJérém., 
ch. 9, v. 3, où le mot עקב‎ (/alon) se trouve dans le même verset, si le verbe 
הלך‎ qui s'y trouve aussi supportait cette interprétation, et il pense 6ווף‎ 76 
des rapports est la signification la plus rapprochée , sans être la plus exacte. Mi- 
chaëlis traduit: /₪ ק‎ 70+ pas (bu folift ומשוה‎ umber fcbleichen), 60727026 rapporteur. 
בעמיך‎ à pluriel. Sam. בעמך‎ au singulier, parmi lon peuple. לא תעמד‎ 
ne sois pas debout, ne te place pas, sur le sang de for prochain. צ|[‎ aic 
abondance d'explications, 15816. ch. 50, v. 8, le verbe D} se placer, signifie 
se présenter en justice, et D" sang, signifie souvent zezrtre , comme ci-dessus, 
ch. 17, v. 43 דם יחשב‎ Z sera complé pour un meurtre; on peut donc en- 
tendre ici : ze {e présente pas pour Le meurfre de lon prochaïn ; et, comme dit 


Aben Esra, ₪676 70705 pas à une troupe d'assassins. 


17 לא תשנא את אחיך בלבבך‎ Ne 4075 pas ton frère dans ton cœur ; les 
Sept. disent durs lon esprit ( גד‎ d'uavoia ( ; ce sont ici des maximes morales, des 
conseils. On a voulu y voir des prescriptions légales, des commandemens. Cette 
confusion a fait naître des 0111001165 sur l'impossibilité d'ordonner desaffections, 
d'obliger à l'amour , de proscrire la haine. Comme les commentateurs n’élèvent 
souvent des difficultés que pour se donner le plaisir de les résoudre . ils ont 
eu recours à l'autorité impérative de la conscience pour combattre les sen- 
timens instincuüfs du cœur. Ils ont fait une question d'éthique assez complexe 
de ce que le bon sens le plus vulgaire peut seul résoudre. תןכ?]]‎ Sam. 
תוכח‎ , racine M2? inusité au ,/2א.‎ et signifiant, au 22/0070 prouver, tu peux 
prouver ) 16 grief) à {or prochain , montre-lui son tort, mais ne dissimule pas 
ton mécontentement. ולא תשא עליו השא‎ Sam. ואל תשא‎ mais ne שוזסק‎ 
pas sur lui un péché, c'est-à-dire, à cause de lui; comme Ps: 69, v. 8. 
בי עליך נשאתי חרפה‎ Cor à cause de toi j'ai porté la honte. 0. dit de 
même: ולא תקבל על דיליה חובא‎ ne reçois pas à Cause de lui une ac- 
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aveugle ne place (ne donne) pas de piége. Ces paroles peuvent, comme les précé- 
dentes, renfermer un sens propre et un sens figuré. ויראת מאלהיך‎ Crairs lor 
Dieu, qui ne laisse pas impunis même les crimes cachés. 


15. תעשר‎ Au pluriel, Sam. תעשה‎ au singulier. עול‎ Iniquilé, se dit de tout 


ce qui est prohibé (אסור)‎ ; comme .עו‎ il peut dériver de 91} , avec la différence = 


que עול‎ désigne l'iniguité , et ny le péché. בבמשפט‎ Dans Le jugement. Ni la 
commisération pour les petits, nila considération pour les grands, ne doivent 
influencer le juge. לא‎ Sam. תשא — ולא‎ De בנשא‎ /ever; n'élève pas la face 
du pauvre ; ne le ménage pas, s'il est coupable. תהדר‎ De הדר‎ wagnificence, 
considération; ne considère pas la face-du grand, n'aïe pas en justice d'égard à 
la considération dont jouit le grand. בצדק‎ Avec (selon) la justice. La dif- 
férence entre צדק‎ et משפס‎ est la même qu'entre droit et jaslice : 
צדק ומשפט מכון כסאך‎ de droit et la justice sont le siège de lon trône, 
Ps. 89 ,v. 15. בצדק‎ On sait que le mot /sedek est aussi le nom de Saturne ; 
de là le Bal Hatourime déduit que le tribunal doit juger les lundi etles jeudi, 
car celte planète domine le commencement de ces jours. עמיתך‎ 19% prochain; 
le Sam. fait précéder ce mot de NN. 

16. רכיל‎ Calomnte. רוכל‎ Se trouve Cant. des Cant., ch. 3; Ezéch.. ch, 
27, et signibe warchand ambulant d'épices où autres petits objets, achetant 
de l'un ; et vendant à Fautre ; celui qui colporte ce qu'il entend dire s ‘appelle 
רכיל‎ colporleur de propos, faiseur de commérages ; לא רגל על לשונו‎ Ps. 
15, vw. 3. 77 ne calomnie pas par sa langue: le 3 ‘et le 3 se permutent ; 
בעבדיך‎ LES |] Sam. ch. 19. v. 28, 7 espronne lon serviteur. Ounkl. dit : 
קורצין‎ Lan לא‎ 2 
ne fais pas le parasite ; קורצא‎ se trouve Daniel, ch. 3, et désigne des 
espèces de gâteaux. קורצא‎ ) 400/56 ( est appliqué au rapporteur, de קורץ בעיניו‎ 
Proy. ch. 6, faire des signes mystérieux avec les yeux. Le mot רכיל‎ est ordi- 
nairemwent accompagné du verbe הלך‎ et signifie ainsi calomier, où plutôt 007 ; 
V.Prov., ch. 11, v: 13 ; ch. 20, v. 19; Jérém., ch. 6, v. 28; et 9, v. 3; Ezéch., 
ch, 22, v. g. Vater-dit que ce mot pourrait réveiller l'idée du mot arabe. 
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reprendre ton prochain, mais ne porte pas sur lui 
un péché (une rancune ). 


18. Ne te venge pas, et ne garde pas rancune avec les 


enfans de ton peuple; aime ton prochain comme toi; 
moi l'Eternel. 


19. Vous observerez mes statuts; tu n’accoupleras pas 


méme. Cette version a plus d'énergie dans sa concision que celle-ci : fiebe beinen 
Raäcbfen fo mie du did הס‎ liebff, 07726 lon prochain comme lu l'aimes loï-même. 
C'est celle de Mendelsohn qui, sur ce verset, n’est pas d'accord avec son colla- 
borateur, auteur du commentaire (9YN2); le célèbre Vesely croit que, d'après 
la position des accens toniques, l'énoncé du précepte renferme deux propositions, 
ואהבת לרעיך‎ 4 aimeras ton prochaïr. Le tip'ha placé sous לרעיך‎ fait que 
le sens s'arrête ici; ensuite במוך‎ gai est lon semblable, c'est-à-dire qui est 
comme toi homme , créé à l'image de Dieu. Le mot כמוך‎ est pris en effet dans 
cette acception en plusieurs endroits (Gen., 6[. 44, v. 58; ch. 41, v. 35; 
Exode, ch. 15, v. 11 ). Cette explication fait disparaître la difficulté qu'on ren- 
contre dans l'obligation d'aimer même les méchans ; car, quels qu'ils soient, à 
titre de nos semblables, les hommes ne doivent jamais perdre entièrement 
le droit à notre amour. Une telle exégèse nous paraît trop ingénieuse ; les accens 
toniques , d'invention très-moderne relativement au texte, forment une autorité 
bonne à consulter, mais qu’il faut savoir souvent rejeter ; la version convenue 
nous parait donc préférable. Nous nous sommes arrêtés sur ce précepte!, à cause 
de la haute importance que l'on y attache. Plusieurs talmudistes, entre autres 
Hillel et Akiba, regardent ce précepte comme la base fondamentale de toute 
la loi; c’est aussi l’opinion d'un disciple des talmudistes . de saintPaul ( Ro- 
mains. 13, 193 Galates, 5. 14);-mais dans l'Évangile ce précepte est 
regardé comme second principe (Matth., 22, 39; Marc, 12, 31), le premier est 
l'amour de Dieu , dont il est parlé au Deut. ch. 6. v. 5: La loi et les prophètes 
dépendent de ces deux principes (Matth., 22, 40). On s’est toujours accordé à 
regarder la morale comme la base de la religion, le reste est accessoire; taire 
du bien aux hommes est la meilleure preuve que l’on puisse. donner que l'on 
aime Dieu רעיך‎ (Zor compagnon) paraît dériver de ענ[ק‎ /erger, des bergers qui 
sont toujours ensemble. Ce mot semble avoir pris naissance chez un peuplede pas- 


teurs ; comme dans les troupes le mot camarade, des soldats de la même chambrée. 


#9. תרב'ע‎ De רבע‎ (voy. ci-dessus, ch. 18, v. a8)4 כלאים‎ ÆAïlaime, 
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cusation; les Septante de même; רגזו ואל תחטאו‎ dit le Psalmiste (Ps, 4, v.5), 
Jfächez-vous, el ne péchez pas ; donnez-vous à votre colère plutôt que de garder 
rancune. Leclerc explique ainsi le mot עליו‎ (sur lui): re lui laïsse, ne luï porte 
pas le péché, mais oblige-le de le donner satisfaction. Var'hi, d'après le Tal- 
mud, dit: Ne lui fais pas devenir le visage pâle de honte en le réprimandant pu- 
bliquement. Le Bal Hatourime conclut du rapprochement de ce verset avec le 
suivant, qu'un docteur de la loi ( (תלמיד חכם‎ peut, sans pécher, se venger 
et garder rancune. 

18. לא תקם‎ Ne Le venge pas , n'use pas de représailles. Racine נקס‎ Sept. 
וא‎ oÙx 0 טק‎ à 9%. ולא תטור‎ El ne garde pas rancune. Racine 
נטר‎ garder rüncune ; ici ce verbe gouverne l'accusatif את‎ ; Nah., ch. 1 ,v.2, 
il gouverne le datif. עמך‎ 32 Les enfans de lon peuple. Selon l'esprit des 
nations asiatiques , la vengeance contre les autres peuples non seulement n’est pas 
défendre , mais Dieu lui-même la promet souvent. 722 ואהבת לרעיך‎ 1 
a aimeras' à lon compagnon (lon prochain) comme à 707, c'est-à-dire que tu lui 
porteraÿ le même amour que tu te portes à toi-même. Le verbe ?שק א[37‎ , à 


0 


. ordinairement un régime direct (Gen., ch. 29, v. 30; Deut., ch. 6, 
Cant. des Cant., passim), et les Sept. traduisent en ce sens: #2: dyæmhoe 
TOY רש 9+ ₪5 טכש 2149 ד‎ 0 , etmettent ה‎ à l'accusauf; letexte hébreu porte 
le datif, qui est aussi exprimé dans la version d'Ounkl. ותרחמיה לחברך כמתך‎ 
Pour expliquer l'emploi inusité de ce régime indirect, Aben Esra paraphrase 
ainsi: {v aimeras qu'il arrive du bien à ion prochain, comme à la personne, 
שיאהב הטוב 1279 122 לנפשו‎ ; Hillel l'ancien a fait cette fameuse pa 
raphrase , en établissant nne maxime négative מה דסני לך לחברך לא תעב'יד‎ 
00 סמק‎ là 0075 pour loi, à ton prochain ne le fars pas. M paraîtrait que אהב‎ 
prend le datif quand le régime est suivi du mot 7193; c’est ainsi qu’on 
trouve plus loin : en parlant d'un étranger, ואהבת לו כמוך‎ ₪ porleres de 
l'amour À LUXcomme à toi-même. Peut-être aussi qu'originairement le mot כמוך‎ 
s'est formé de la contraction des deux mots במו לך‎ comme à loi; כמנל‎ de 
אני‎ 199 comme à moi (le cum des Latins parait dériver de 493) Luther traduit 
אל‎ follft beinen Nacbfien liében tie did felber, /7 dois aimer ton prochoïn comme loi: 
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ton bétail kilaime (en mélange); tu n’ensemenceras pas 
ton champ kilaime, et un vêtement kilaïme schaätnez 
ne montera pas sur toi. 

20. Un homme qui couchera maritalement avec une 


qui étaient fort communs de leur’temps entre les hommes. Spencer, d'après son 
système , y trouve une opposition à des actes d'idolâtrie, et Leclerc y voit une 
interdiction symbolique des alliances avec les peuples étrangers. 770 70 
champ. Sam. 77309. Le Talmud dit que cette prohibition: ne se rapporte 
. qu'à la terre sainte, et que dans les autres pays le mélange de semences diffé 
rentes , telles que froment et trèfle, 616.0 est permise. Cependant la greffe des 
arbres de nature différente est défendue, soit en Palestine, soit dehors; il est 
même interdit de faire greffer pour un non Israélite. Ainsi, selon le Talmud. il 
est défendu de greffer un pommier sur un palmier, et v/ce versa, ume plante ber- 
bagère surun arbre ; mais la défense ne porte point sur les sauvageons ; ils sont 
de même nature. Du reste un traité entier du Talmud est consacré à la prohibition 
des mélanges. FIMYW Schadtrez. Mot étranger à la langue hébraïque, et unique. 
Ounkl. ne le traduit pas; les Sept. disent x{£fan0v , ce gui est corrompu. falsifié; 
de même au Deut., ch. 22, v. 11. Le Syriaque porte בלעכא‎ de diverses couleurs. 
La Vulgate dit: ex duobus lexta. Saadias a מלגם‎ , ce qui est préparé ensemble ; 
d'où en français amalgame, mot qu'on dérive ordinairement du grec. Le Sam. 
שעטניז‎ , et la version samaritaine 9939 4e diverses couleurs, tigré , ou plus 
exactement /éopardé. Selon le Talmud, ce mot serait la contraction de trois mots; 
לו‎ de שוע‎ card, pergré ; 2° YYW9 זל‎ ; 39 713 léseu ; c'est même ainsi qu'on le 
traduit communément dans les écoles israélites; d'autres disent de VW ₪66 , עט‎ 
(de שי (עשה‎ et de 33 venant de 713 qui, en chaldéen, signifie ordre le fil. On a 
aussi une dérivation de l'arabe טשביץ‎ . ouvrage tissu de Jils tordus. Quelle que 
soit la dérivation de 739, c’est un mot étranger à l'hébreu, ou corrompu, et il 
paraîtrait qu'il signifie z7/x/{on, réurtor de diverses espèces de fil ; un amalgame 
de fils. ובגר כלאים שעטנז לא יעלה עליך‎ gu'ur vélement Hilaïme 
schadtnez ne monte pus sur toi. Au Deut. le précepte est ainsi énoncé : ₪ 
ne t'habilleres pas schadtnez, laine et lin ensemble. Ici le mot X//aïme est 
omis, et le mot 20/00/2062 paraît ici expliqué par ce qui suit , c’est-à-dire par un 
mélange de deux substances hétérogènes, l’une animale . l’autre végétale: Le 
Talmud, qui s'est beaucoup occupé de cette prohibition, permet de porter 
toutes étoffes à fils mélangés, lorsque l'un d'eux ne réunit pas les déux conditions 
d'être 68906 , filé et tordu. Il permet aussi le mélange de poils de chameau 
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mot unique , dont la signification n’est pas déterminable avec certitude. Ouokl, 
traduit FAYVY wélenge. Sept. 3790500006, d'un autre joug. des animaux sou- 
mis à un autre joug ; ils traduisent le même mot, qui revient une seconde fois 
dans le même verset, par dixocpov, dévers , et la troisième fois ils le traduisent 
par do boazpuivoy, deux {issus ; on voit qu'ils ont rendu כלאים‎ d’après l'usage 
existant de leur temps ; et qu'ils ne connaissaient pas la signification maté— 
rielle du mot. La Vulgate paraphrase, cum allerius generis animantibus. Le 
באור‎ dérive כלאים‎ de כלא‎ 70/0007 , 66 qui est retenu et forcé de rester 
contre nature. Bochart dérive ce mot de l'éthiopien, où בלע‎ signifie deux. 
לא תרביע כלאים‎ Tu r'accoupleras pas hilaïme ( en race mêlée ). Philon, Jo- 
sèphe et le Talmud disent qu'il s'agit de prohiber le croisement des espèces 
différentes. Le premier va même jusqu'à dire qu'il faut s'opposer à ce mélange, 
lorsqu'il se fait sans la volonté de l'homme: Z/rcum nullus pastor judeus sinet ir 
ovem Scandere, nec În capram arielem, nec latrum ad equam admitlet ; qguod 
SE fecerit dabit pæras ut qui naturæ jura piolaverit, distinguentes genera que 
in sua sénceritate permaneant. (Phil. de specialibus legibus). 11 ajoute que 
Mosché à défendu de faire . soit des mulets, soit des bardeaux ; en cela il est 
d'accord avec le Talmud , qui défend même l’accouplement du mulet avec 
le bardeau , ainsi le Talmud admet la fécondité des mulets , qui est contestée 
ou du moins très-rare dans nos climats. [[ défend même aux Juifs de faire faire 


des mulets par des non Israélites; mais il paraît que dans [6 texte hébreu, il 


7 686 question seulement des trois 6826008, taureaux , chèvres et moutons (pro- 


duisant souvent des métis dans les pays chauds), ce qui est entendu par le 
mot בהמתך‎ ton bétail, etil ne s’agit ni de l'âne. ni du cheval (d'ailleurs les 
mulets ) פרד‎ pered, d'où le mot allemand Pferd), était très-communs chez les 
anciens Hébreux (voy. 1 Sam., ch. 13, v. 29; 1 Rois, ch. 1, v. 13; L Paral., 
ch. 12, v. /o ; Ps. 39, (- Il n'est nullement probable qu’on se soit procuré 
tous ces mulets par la voie du commerce. Est-il toujours nécessaire de se rap- 
peler que les lois écrites par et pour le sacerdoce ne sont pas toujours l'histoire 
de ce qui existait dans la pratique. Lorsque les Juifs n’eurent plus ni terres, ni 
bestiaux , ni arts, ni métiers, toutes les observances relatives à ces objets pa- 
rurent obligatoires, et, à son ordinaire , le Talmud exagère même des prohi- 
bitions qui. ne se rapportant plus à rien. ne présentent plus d’obstacle. Jo 
sèphe etPhilon donnent pour but à ces défenses, d'empêcher 165 excès monstrueux 
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femme, elle est esclave, livrée à un homme, 61 n’a pas été 
rachetée, ou la liberté ne lui aura pas été donnée; il y 
aura enquête ; ils ne mourront pas, car elle n’a pas été 
libérée. 

21. Il amènera son (sacrifice du) délit à l'Éternel , à 
l'entrée de la tente d’assignation ; bélier du délit. 

22. Le cohène rédimera sur lui par le bélier du délit, 
devant l'Éternel, sur son péché qu'il a péché; il lui sera 
pardonné de son péché qu'il a péché. 


comme nous l'avons dit, l'opinion d'Abén Esra : 16 maître ne l'a pas mise en li- 
bérté, et ne lui a pas fourni les moyens de s'affranchir autrement.  תרקב‎ 
Mot difficile, que plusieurs commentateurs expliquent par f/agellation, et Men- 
delsohn traduit aussi dans ce sens; on se fonde sur la singulière idée que 
l'instrument du supplice était fait de courroie de bœufs ) בקר‎ ): Il est plus sim— 
ple de traduire : z/ y aura punition du coupable, ou bien, avec Raschbame, ?/y aura 
une enquêle, de לא יבקר‎ 77/76, Ch. 27, v. 33, il re distinguera pas. Ben Ouriel 
dit aussi פשפוש‎ recherche; les Sept. ëmssxomi, surveillance; ils ajoutent 207005 
à eux, ils ont lu להם‎ . Toutefois selon Aben Esra, il s'agit de la flagellation, 
d’après une tradition qui dit : #/ y a flagellation quand la peine n'es pas ex- 
primée. לא ימותו‎ Ils ne seront pas tués tous les deux, car il n'y ה‎ 8 
ici adultère. לא חפשה‎ 92 Car elle n'avait pas 0/6 libérée; dans ce cas , elle 
et lui seraient exécutés , voy. Deut., ch. 22, v. 23 et 24. Le Samaritain porte 
לו‎ à lui , entre תהיה‎ et לא‎ , et ימות‎ au singulier au dieu de 'מותך‎ , de ₪8- 
nière que le sens serait ainsi : בקרת תהיה לו‎ l'y aura une enquéle pour ur, 
il ne mourra pas; lui seul serait mis en cause; quant à elle, son jugement 
est porté ch. 20, v. 10, et quoique Houbigant s'efforce de prouver qu'il n'y 
a pas de raison d’acquitter la femme, il est difficile d'admettre cette leçon, 
qui est en opposition avec notre texte , et enfin pourquoi la femme, qui n'est pas 
libre , serait-elle exposée à une peine plus rigoureuse ? Dans le verset suivant. 
à la vérité, 11 n'est plus question que de l'homme, mais peut-être est-ce parce 
que l'esclave n’a rien à donner. Voici une autre conjecture : lorsqu'un mai- 
tre couchait avec son esclave., elle devenait affranchie et concubine , mais lors— 
qu'il vit avec elle sans l’affranchir, alors elle était destinée à un usage hon- 
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avec le lin; il déclare prohibées (אסור)‎ les marques dont se servent 165 858 
et les foulons : אותות הגרדים ואותות הכובסים אסורות משום כלאים‎ 
Les Sept. ופא‎ iuarioy tx 000 008200009 28(905וח? 00% 09 ג%164'0‎ aix UT , me 
mels pas sur toi un vétement falsifié de deux. Ben Ouriel dit: 

mélange confus de laïne et de lir‏ ערבוביץז כלאי עמר וכיתן לא יסוק עלך 
ne montera, etc. Il est à remarquer qu'en chaldéen le lin porte le nom de‏ 
Aïlan, d'où peut-être cofon: D'après ce qui précède, nous croyons avoir‏ ביתן 
justifié notre traduction. On sait au reste que les cohenime, en officiant , por-‏ 
taient des vêtemens 4//2îme , et Josèphe, qui était de la caste, ajoute que cette‏ 
distinetion leur appartient exclusivement. (_44ig., liv. 4, ch. 8, Ç 10).‏ 

20. נחרפת‎ De חרף‎ qui, au )7220/ , signifie é/re destiné, wpparlenir; 
c'est le sentiment des Septante et de presque tous les commentateurs, et farhi 
ajoute que cette expression est unique dans l'Écriture sainte. La Vulgate rend 
נהרפת‎ par zzbilis, nubile. Aben Esra pense qu’il s'agit d'une fille vendue 
par son père, et que ni le maître ni son fils n'ont 6700866 , voy. Exode, 
ch. 21, v. 15, que c'est ainsi une honte pour elle, נחרפת‎ de חרפה‎ /orte ; 
la suite du verset est favorable à cette opinion sur le sens de n°13 Vater 
pense que חרף‎ peut ici avoir trois sens: 1° 25060. promise à מע‎ mart; 2° 
decerpta à viro; ou 3° exposée à l'opprobre causé (par cet adultère) waritale- 
ment, ce dernier sens paraît ressortir de עם חרף נפשו למות‎ Juges, ch. 5, 
v. 18, מע‎ peuple etposant sa vie à la mort. Cette dernière acception est fondée sur 
l'usage général de ce verbe. Le mot talmudique ורדפ‎ se traduit également par 
fiancée, promise. En arabe חרף‎ signifie 02022970 changer le prix, avoir commerce; 
en hébreu והפדה חלף‎ Racine פדה‎ racheter, infinitif du Æophal, elle n'a 
pas été rachetée. חפשה‎ Liberté, de חפש‎ éfre libre; 1 ya חפשה‎ pour חפשה‎ 


venant de WMA. Sam. חפשי‎ ; en arabe WP signifie é/erdue, Cet le con- 


traire de l'état de gêne où se trouve un captif; ces conditions confirment, 
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23. Lorsque vous viendrez dans le pays et que vous 
planterez tout arbre comestible,que vous élaguerez son 
élaguement,son fruit sera pour vous impur trois ans, et 
ne sera pas mangé. 

24. La quatrième année tout le fruit sera une sainteté 
de louange à l'Éternel. 

25. La cinquième année vous mangerez son fruit pour 


voit ici l'intention de prémunir contre les superstitions des Zabéens. Au milieu de 
tant de conjectures, la plus simple est peut-être celle de Gramberg, qui distingue 
toujours soigneusement 18 prescription sacerdotale de l'exécution réelle, de la 
pratique. Voici la nôtre : on élague les branches, on élague les fruits, afin d'amé— 
liorer les uns et les autres. Or le verbe ערל‎ peut se rendre par é/ager; alors 
וערלתם ערלתו‎ n'indique pas un ordre, mais une pratique d'horticulture ; à la 
lettre , lorsque vous élaguerez son é/aguement, hébraïsme très-commun. Quel 
élaguement ? 179 NN Sor fruit, et comme ce premier fruit, ces primeurs ne sont 
pas à leur point de maturité dans les premières années, on défend de les manger. 
Les Sept. semblent traduire en ce sens: xx) ה‎ 90000 0175 iv 204000 adroÿ, 
et que vous ‘épurerez loul aulour son épurelé, לכם ערלים‎ 1111 Sera pour 
vous des prépuces. Ce pluriel se rapportant à un verbe au singulier, a fait dire 
qu'il faut sous-entendre les arbres ou les fruits. Les Sept. sur ערלים‎ disent 
amepim4Baproc, non épuré, impur. 

24. קדש חלולים‎ Sam. הלולים — קדש חללים‎ de הלל‎ mue, une 
sainteté de louanges; des fêtes de joie et de reconnaissance, lors de la récolte 
des fruits de l’année, voy. Juges, ch. g, v. 27. Aben Esra ajoute יאכלנו‎ te ll 
et le cohéne le mangera. Telle n’est pas l'opinion talmudique : 
רבעי דינו להאכל בירושלים לבעליו כמעשר שני‎ pus Ze זע‎ 
06 de la quatrième année, sa destination est d'être mangé à Jérusalem par 
Le propriétaire, à l'instar de la dime seconde. 1| sera question de cette dime plus 
loin, ch. 27. v. 30. Cette seconde dime pouvait être consommée en nature ou 
en numéraire équivalent. La tradition de la Mischna est ici d'accord avec ce que 
dit Josèphe (4r#g. liv. #4, ch. 8, % 19). La racine הלל‎ exprime au propre 
clarle, lumiere; d'où l'allemand Gel, et le grec #xroc, le soleil; ensuite vint 
l'acception de réjourssance, se livrer à la joie ; puis encore celle de s'abandonner 
à la folie, faire des choses insensées. 

25. להוסיף לכם‎ Sam. להאסיף‎ afin d'ajouter pour vous; on ne sait où 
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c'est-à-dire, bre de la peine.‏ . הפקר d'où‏ . פקר peut venir de‏ בקרת 
qu'il y ait amnistie, car elle n’était pas libre; le but de cette‏ בקרת תהיח 
loi est évidemment d'empêcher le maître d'abuser de leurs esclaves.‏ 

22. ונסלח‎ À sera remis. La rémission de la peine est סליחה‎ . mais la ré- 
mission moyenant rançon, s'appelle מחהטאתו — כפרה‎ /e son péché. racheté 
par le seul sacrifice. 


23. הארץ‎ Le pays. Après ce mot.les Septante ajoutent gze l'Éter- 
nel votre Dieu vous donne; phrase qu'ils répètent encore en plusieurs au- 
tres endroits. כל עץ מאכל‎ Tout arbre comestible, c'est-à-dire des arbres 
fruitiers. Le mot עץ‎ signifie arbre et bois. וערלתם ערלתו‎ Samaritainé 
ערלתו‎ NN; ce verbe, suivi de son régime, est d'une difhcile explica- 
tion. Ounklousse dit: ותרחקון רחקא‎ vous 0705מ0/0/0‎ d'un éloignement ; 
Ben 0026 dit: ותגזרון גזרא‎ vous délerminerez une .ק00/07722770//0‎ Le verbe 
ערל‎ signifie être 2001700007; de même en arabe; ערלה‎ Prépuce, tout oper- 
cule qui sert à recouvrir quelque chose, qui doit être éloigné comme superflu, 
comme impur. Aussi Aben Esra s "exprime t-il ainsi 77 sera à vos yeux comme 
ure chose émpure, כדרך ערלה‎ 7 præputia eorum; vous enlèverez 
leur prépuce. Var'hi, sur וערלתם‎ dit : ואטמתם‎ vous 200620702 ; le mot ערל‎ 
signifie également ce qui est 20026 , couvert. את פריר‎ son frurl, sera comme 
couvert d'une enveloppe pour vous. Gueddes considère cette loi comme avanta- 
geuse 8.18 culture du fruit, et surtout du vin , et pense qu'elle a été rendue pour 
les empêcher de porter trop tôt des fruits. Aben Esra dit que le fruit produit par 
l'arbre pendant les trois premières années est nuisible à la santé, comme le pois- 
son sans nageoires ni écailles. Mais, dit le INA avec raison, pourquoi n'en 
aurait-il pas été de même pour ceux qui ont possédé le pays avant les Hébreux? 
Et comme cette loi n'était que pour la Palestine, pourquoi n’en serait-il pas de 
même pour les autres pays? Le באור‎ n'a donc pas vu qu'Aben Esra termine 
son observation par son refrain ordinaire en pareil cas והמשכיל יבין‎ l'intelli- 
gent comprendra. Josèphe dit qu'il ne convient ni à Dieu, ni au propriétaire, 


qu'on fasse violence à la nature avant 16 temps. Maimonides, selon son système, 
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vous continuer son revenu; moi l'Eternel, votre Dieu. 
26. Ne mangez pas sur le sang ; n’observez pas les ser- 
pens , n’observez pas les nuages. 
27. Ne rasez pas autour les extrémités de votre cheve- 


« ג[‎ la défense de sacrifier aux boucs (Lév., ch. 15, v. 5); car les esprits malins 
> apparaissaient sous la forme d’un bouc, et répondaïent aux questions qu'on leur 
« adressait.» Maimonides (Moré Néb., part. 3, ch. 46) croit cette défense dirigée 
contre le sabéïsme, ainsi que les prohibitions qui suivent : opinion répétée par 
Spencer , et rejetée par Leclerc. תנחשו‎ ND Sam. ולא תנחשו‎ 00081. ne tra- 
duit pas ces mots. Ben Ouziel dit : vous n'observerez pas les serpens (de בחש‎ 
serpent ). Sept. oùx ojwviéio®e, vous ne ferez pas d'augürés. La Vulgate et les 
anciens interprètes traduisent de même. כך]ש‎ Signifie proprement consulter le 
sorl au moyen de serpens. Ce mot exprime aussi l'idée de faire des pronostics, 
selon la coïncidence de ‘certains événemens. Le Talmad dit ) 11001106 fol. 
95): « Tout pronostic qui n'est pas comme celui d'Éliézer, esclave d'Abrahame, 
«ou de Iehonathane (Jonathas), fils de Schaoul (Saül), n'est pas exact 


ons כל נחש שאינו כאליעזר עבד אברהם וכיהונתן בן שאול אינו‎ Les 


anciens rendaient un culte aux serpens, et les devins 16% fréquem- 


ment; cette sorte de divination était nommée opñiomantie. 11 est singulier qu’on 
ait voulu voirici l’oionomantie, ou divination par les oiseaux; le Syriaque 
dit même לא תנהשון בחיות כנפא‎ ne fuiles point de consullations avec les 
animaux ailés. Spencer (liv. 2, ch. גג‎ ( rapporte un passage d'Hégistion , 
qui dit qu'anciennement le mot 0/6765 signifiait aussi serpez/; de là vient peut- 
être la méprise. ולא תעוננל‎ Samaritaine 133ÿN Septante oùdè 60710000 706605 
ne tirez pasim présage par le vol ou. le chant des oiseaux (augures). תעוננך‎ 
De ענן‎ inusité au 04 et dont la signification primilive est, 1° 6007775 
comme }3]; de là עבן‎ ruage; 2° faire des enchantemens; תעוננך.‎ est du 
Piel; selon d'autres la racine est עון‎ de là עונה‎ Zemps; observer le temps 
faste טס‎ néfaste. On sait que ce genre de divination était fréquent chez les Hé- 
breux. Toutefois ÿ131ÿ que nous trouvons Exode, ch. 21, v. 51 isignifie 
moins Ze emps que la cohabitation maritale. D’après rabbi Akiba [8 racine est 
עין‎ ærl, et la signification de תעוננן‎ est ,0ל2507/‎ les yeux, faire 02 la 
fantasmagorie. D'autres commentateurs dérivent ce mot de עב‎ répondre 
à un interlocuteur imaginaire. De ces différentes dérivations , celle de ענן‎ 
consuller les nuages pour prendre des augures, que propose aussi Aben Esra, 
זי‎ 12 
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placer cette partie du verset. Les commentateurs s’en tirent en le joignant au 
verset précédent ; Dieu augmentera votre produit la cinquième année, pour com- 
penser la perte des quatre années ; de telles exégèses font ressortir les difficultés 
et ne les lèvent pas. Les Sept. traduisent להוסיג‎ par augmentation. La Vulgate 
dit : congregantes poma, que proferunt; er recueillant les fruits qu'ils (les 
arbres) portent. Cette version suppose un autre texte. תבואתו‎ Soz revenu, son 
rapport, de בןא‎ ver. 


26. הדם‎ by לא תאכלו‎ Vous ne mangerez pas sur le sang. Cette défense. 
obscure dans sa concision, donne lieu à une polémique; on tronve quatre passages 
dans la Bible qui se rapportent à cette défense. Saïül se plaint de ce que le peuple 
a mangé sur le sang )] Sam., 14, v. 33), et au v. suivant (34), recommande de ne 
pas pécher envers Dieu et de manger שק‎ sang, près du sang. Il y aici un changement 
de préposition de על‎ sur en אל‎ au. Le prophète Ézéchiel est: plus explicite : 
vous mangez sur le sang, vos yeux s'élevent vers vos ordures (idoles), 
על הדם תאכלו ועיניכם תשאו אל גלוליכם‎ (Ezéch., ch. 33, v. 25). Il est 
à remarquer que le même prophète dépeint ainsi l'homme juste: ax mon- 
tagnes il n’a pas mangé, et ses yeux il ne les a pas élevés vers les ordures de la 
maison d'Israël (ibid., ch. 18, v. 4, 6). De ces passages comparés, on peut con- 
slure qu'il s’agit d'un acte de superstition qui se pratiquait avec le sang sur les 
montagnes. En effet l’invocation des morts au moyen du sang des victimes est 
une pratique païenne très-connue. Les Sept. traduisent ici הדם‎ by êmri T@y dpeæy, 
sur les montagnes ; ls ont lu הרים‎ pour הדם‎ , le changement du ך‎ en 7 
très-facile. Mais Ounklousse , Ben Ouziel, le texte samaritain, les versions arabe 
et syriaque, s'accordent avec le texte hébreu, pour 16 fond et non pour la forme; 
ainsi les versions syriaque et arabe traduisent : vous ne mangerez pas avec le sang; 
la Vulgate de même. Le Zohar, cité par Spencer (n19 אחרי‎ ‘D fol. 1 25), décrit une 
cérémonie magique qui jette du jour sur cet endroit : « Quand les Égyptiens veu- 
> lent se réunir pour faire leurs sortiléges, ils se rendent dans la campagne sur des 
«.montagnesélevées, égorgent des victimes, crensent une fosse dans laterre,répan- 
« dent une partie du sang autour de cette fosse. et jettent le reste dans la fosse 
« même. C’est ainsi qu'ils font des sacrifices aux esprits malins avec lesquels ils 
« 56 réunissent et contractent ane familiarité sur les montagnes. Les Israélites, du 


« temps de leur servitude en Égypte. ont donné dans les mêmes égaremens ; de 
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lure, et ne détruis pas l'extrémité de ta barbe. 

28. Une incision pour un cadavre, vous n’en feréz pas 
à votre chair; des marques stigmatisées , n’en faites pas 
sur vous; moi l'Éternel. 

29. Ne profane pas ta fille pour la faire prostituer, et 


sur ) pour) un mort. Les peuples orientaux, et même les Romains, avaient 
l'habitude , aux funérailles de leurs proches, de se faire des incisions en dif- 
férens endroits du corps. Cet usage subsiste encore chez les Arabes. Plusieurs 
rattachent , non sans vraisemblance, le verset précédent à celui-ci. On voit dans 
Jérémie que cette prohibition était mal observée chez les Hébreux, voy. Jérém. 
ch. 16,1v. 01 0. 41, v+ 5; ch. 47, v..5; ch. 48, v.37. וכתבת קעקע‎ 
Sam. קקע‎ une écriture , c'est-à-dire des figures 2/0/06 dans la chair. קעקע‎ 
Racine קוע ; 0/0907 21/7 קוע‎ en arabe signifie /z7re une blessure , un sligmate. 
Ounkl. dit רושמין חריתין‎ des stigmates insculplés. קעקע‎ Se trouve dans le 
Talmud ( Macoth, fol. 21), et signifie marquer, remplir l'incision d'encre ou 
de couleur, espèce de tatouage. Selon Bartenoura קעקע‎ s'applique à l'inci- 
sion, et כת בת‎ au stigmate ; d’après cette explication , il yaurait ici inversion, 
comme si קעקע‎ se trouvait avant כתבת‎ . Spencer, lib. 2, ch. 13 et 14, parle 
de diverses espèces de stigmates usitées chez les anciens, et 11 traite la matière 
à fond. Ptolémée Philopator fit marquer au feu , d’une feuille de lierre, les mains 
des Juifs qui avaient adopté le culte de Bacchus , Macchabées , liv. LIL. L'E- 


ternel ; 165 Sept. ajoutent votre Dieu. 


29. אל תחלל את בתך‎ Ne profore pas 1a fille. להזנותה‎ pour la 5 . 


prostituer. Spencer, lib. 2, ch. 35, pense qu'il s'agit ici de pratiques in- 
fâmes usilées chez 165 Babyloniens, Syriens, Phéniciens , pour célébrer le culte 
de Vénus vulgivaga. On sait que זכןק‎ s'applique souvent au culte des idoles. 
Ounk!i. paraît favorable à cette opinion; il dit sur לאטעיותא י להזנותה‎ pour 
l'induire en erreur. D'autres appliquent cette défense à la prostitution pro- 
prement dite. Cette défense se trouve en effet encore une 1018 au Deut., ch. 
23, v. 18. Sur זמה‎ voy. ci-dessus, ch. 18 , v. 17. Lei les Septante rendent 
ce mot par &youixc, déréglement, et ci-Gessus par 20468, 4%. 
30. את שבתותי‎ es schabbaths (sabbath). Les commentateurs cherchent à 
: expliquer l'insertion de ce commandement entre les prohibitions qui précèdent et 
qui suivent; cela n’est pas facile. Le Bal Hatourime dit : סקבא דשתא רינלא‎ 
la plaie de l'année, ce sont les fêtes, puisque, ajoute-t:l, on s'y livre souvent 


au déréglement platôt qu’au recueillement. 
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paraît la plus probable. Jérémie , ch. 10 , v. 2, défend aux Hébreux d'avoir 
égard aux signes célestes , ainsi que le faisaient les nations voisines. Ce ver- 
set contient trois prohibitions : la nécromancie , l'ophiomantie , et 1'0100- 


manie. 


27. לא תקיפו‎ Racine נקף‎ van le lour; du Æiphil. PNA Construit de 
פאה‎ clé. Sam. ראשיכם — את פאת‎ Porre ele, vous ne raserez päs 168 ex= 
trémités de votre chevelure autour de votre tête. C'est, dit Gesenius, une 
certaine espèce de tonsure sainte des Arabes , qui consistait à raser la tête tout 
autour, el à ne laisser les cheveux qu'au sommet. Chez plusieurs peuples 
anciens , la forme de la chevelure faisait partie de la tenue nationale, Les Hé- 
breux portaient une longue chevelure et une longue barbe , c'était pour eux aussi 
un signalement national { voy. Jérém. ch. 9, v. 25; ch. 25 , v. 23, et ch. 49, 
יצ‎ 32 ). Jérémie parle souvent des peuples bédouins portant des cheveux courts, 
65 Hérodote parle aussi de peuples arabes se rasant les tempes en cercle à 
limitation de Bacchus (Hérod., Liv. 3, ch. 8). Les Sept. traduisent sous 
ae ferez pas un sisoé ( risbny) des cheveux de votre tête. On croit, d'après 
Hesychius, que 42206 est la tête rasée tout autour , excepté au sommet, 
et que ce mot Vient de l'hébreu ( Ezéch., ch. 8, y. 3); maisil peut aussi signi- 
fier simplement une mêche de cheveux, ou bien des cheveux frisés comme 
des franges. ולא תשחית‎ De שרזת‎ au 222222. Ce verbe est inusité au Æ2/; il 
signifie défruire , dévasler , corrompre ; tu ne détruiras pas ; 101 16 verbe est au 
singulier ; la première partie de ce verset est au pluriel תשהיתן‎ Le Sam. 
את פאת זקניך — תשחיתו‎ L'extrémilé de la barbe, Sam. זקנכם‎ Ben Ouziel 


À dit ולא תגלבון ית שומת דיקניכון‎ vous ne raserez pas le bout de vos 


barbes. C'était sans doute aussi quelque usagé superstitieux de quelques peu- 
ples voisins. Iar'hi compte cinq extrémités , deux à chaque mâchoire, et une au 
menton. Le Talmud a défendu l'usage du rasoir, parce qu'il détruit promptement 
(NA ) tandis que les ciseaux enlèvent moins promptement. 

28. ושרט‎ Sam. ושרסה‎ Sept. évromidus, coupure. לנפש‎ peut signifier 4 
volonté, à plaisir. Toutefois 123 signifie quelquefois לש‎ cadavre, un mbri, 
voy. Deut., ch. 14, .ץ‎ 13; énfrä, ch. 21, v. 1, où le mot #5} seul a éga- 
lement la signification de cadavre. Ounkl. dit : מש וחבול על מית‎ 2/9078 
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ne fais pas prostituer le pays, la terre serait remplie de 
dépravation. 


30. Observez mes schabbath et craignez mon sanc- 
tuaire; moi l'Eternel. 
31. Ne vous tournez pas vers les oboth, et ne recher- 


chez pas les yidonime pour devenir impurs par eux; 
és moi l'Eternel, votre Dieu. 


32. Devant la vieillesse tu te léveras, tu honoreras la 
face du vieillard; crains ton Dieu, moi l'Éternel. 


33. S'il séjourne avec toi un étranger dans ton pays, 
ne l’opprimez pas. 


34. Comme un indigène d’entre vous sera pour vous 
l'étranger qui séjourne avec vous; aime-le comme toi- 


juges, aux magistrats. Le respect pour lout ce qui a long-temps existé, même pour 
des objets inanimés , est un sentiment naturel à l’homme. Toutefois chez les 
modernes , où les lettres donnent une instruction infiniment supérieure à celle 
qu'on peut devoir à la vie, quelque prolongée qu’elle soit, le respect pour 
la longévité en elle-même n'est pas porté au même degré que chez les anciens , 
et en général chez les peuples non lettrés. On lit dans Hérodote (iv. 2, ch. 
80): > [| n'y a parmi les Grecs que les Lacédémoniens qui s'accordent avec les 
Égyptiens dans le respect que les jeunes gens ont pour la vieillesse. Si un 
jeune homme rencontre nn vieillard , il Jui cède le pas et se détourne ; et si un 
vieillard survient dans un endroit où se trouve un jeune homme, celui-ci se 
lève; les autres Grecs n’ont pas cet usage. » Il est à remarquer que les Lacédé- 
moniens n'étaient pas un peuple lettré. 

23. אתך‎ Avec toi. Sam. אתכם‎ avec vous. תונך‎ Racine ÿ1}? opprimer , 
synonyme à עשק‎ , qui signilie plus particulièrement e/enrr quelque chose in- 
justement. 


34. הגר‎ Un prosélyte, בר‎ Sepl. rocchbnurnrz c'est. selon le Talmud, un 


étranger qui adopte Ja religion du pays , מש גר צדק‎ arrivant juste. ואהבת לו‎ 
Litt. ש/‎ aimeras à (pour) lui, voy. ci-dessus , v. 8. 


35. עול במשפט‎ Iniquité dans le jugement. Gueddes pense qu'il s'agit 
peut-être de la fixation des mesures ; dont il est en effet question dans ce verset; 
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31: האבת‎ Sam. NAN 040/2. Les Targoumime disent בידין‎ des choses 
paires. Septante yyaorputôce, des ventriloques. Le mot אוברת‎ signifie des 
outres pour y mettre de l’eau, et se trouve Job, ch. 32, v. 19; c'est aussi l'opinion 
d'Aben Esra. La signification de ventriloques se fonderait sur ce que ceux qui 
invoquent les morts étaient la plupart des ventriloques que l’on croyait possédés 
d’un démon. On donne aussi à ce mot la signification de nécromancien ; nous 
le trouvons dans ce sens, 1 Sam., ch. 28, v. 5. Ceux qui pratiquaient ce mé- 
tier s'appelaient בעלי אוב‎ des maitres d'Ob; mais comme dans ce dernier 


endroit nous trouvons , v. 8, באוב‎ , er, où au moyen d'Ob, ce mot pourrait, 
ré: 


bien signifier un moyen de faire des enchantemens. On a voulu faire dériver ce 
mot de l'arabe אאב‎ rérentr, et וט[‎ faire signifier /es ménes. Leclerc pense 
qué 6022 03:16 nom d’un mauvais génie qu’on évoquait. La scène de Saül est as- 
sez favorable à cette conjecture. 317 F7donime, devin, celui qui sait, de ידע‎ 
savoir. 161 finissent les prohibitions ayant trait à la superstition, reviennent main- 
tenant les maximes de morale. 

32. ש'בה‎ Littéralement 72 canitie , l'âge avancé; métonymie pour שב‎ , 
d'homme aux cheveux blancs ; un homme chenu, #caros. Ounklousse dit : 
מן קדס 720 באוריתא‎ devant celui qui a éludié la loi. גם שב גם ישיש‎ 
Le vieillard el l'homme âgé, Job , ch. 15, v. 10. Voici ce que dit le Tal- 
mud (Kidouschine, fol. 32), sur le mot שיב‎ : > On doit se lever devant 
une tête blanchie, même devant un ignorant.» הדרת‎ [| Le mot הדר‎ exprime 
l'idée d'accorder une préférence. זקן‎ Ounkl. שא‎ (homme) vieux. Ben Ouriel 
dit N°21 sage. On pourra établir ainsi la synonymie de ישיש שב‎ et זקן‎ 
שב‎ un vieillard , même non lettré; ישיש‎ un vieillard instruit; בישישים חכמה‎ 
avec les vieillards la sagesse, Job, ch. 12, v. 22; זקן‎ un homme expéri- 


menté, et qui a étudié; ce mot exprime souvent l’idée d'ancien ; titre donnéaux 


LÉVITIQUE. XIX, XX.‏ ופ 


même, car étrangers vous avez été au pays d'Égypte; 
moi l'Éternel, votre Dieu. 

35. Ne faites pas d’iniquité dans le jugement. dans 
l'étendue , dans le poids et dans la contenance. 

36. Il y aura pour vous des plateaux (de balances) 
justes, des pierres Justes, des épha justes, et des hine 
justes; moi l'Éternel, votre Dieu, 4 vous ai fait sor- 
tir du pays d'Égypte. 

ST Et vous observerez tous mes statuts, et tous mes 
jugemens vous les exécuterez ; moi l'Éternel. 

CH. XX. 1. L'Éternel parla à Mosché, én disant : 

Et aux enfans d'Israël tu diras : un homme quel-‏ .כ 


du mot אלהי‎ (ch. 36, v. 19), et dans l'autre du mot ו ) מלך‎ 


v. כ‎ et13); ce qui démontre l'identité des deux expressions. Amos parle des 


tentes consacrées au dieu Moloch , que les Hébreux portaient avec eux au siècle. 


de Mosché (ch. 5, v. 26). Les Sept., dans le Pentateuque, traduisent le mot par 
&pxovri, au souverain, maïs dans les Prophètes , 1ls mettent d’abord le mot 
Méncy  Moloch , et puis ajoutent 2290261 , au 707 ; ils ont lu מלך‎ . Il paraît 


que chez certains peuples le.mot me/ech était la terminaison de tous les dieux : 
Andramelech, Anamelech: mais que le Meleck par excellence était adoré 
chez les Ammonites. Le culte du feu semble rendre probable qu'il s'agit du soleil, 
auteur de la chaleur. Le Hélios des Grecs , qui paraît être del אל‎ 217 le 


dieu 10, est unetraduction de Melech. אשר יתן מזרעו למלך‎ Qui donnera de 
sa postérité à Molech. Le culte de ce dieu consistait: 1° dans des lustrations 


ignées ; 2° dans des combustions, ou infanticides. Dans les lustrations, les enfans 


étaient consacrés au dieu, purifiés en passant à travers [6 feu, symbole des purifi- 


cations que 666 élément fait subir aux métaux. Une tradition talmudique nous ap- 
prend que les {oumerime ) כרמרים‎ ), nom des prêtres 06 l'idole. faisaient passer 
les enfans à pied à travers deux bûchers allumés. Jérémie (ch, 32, v. 35), tonne 
contre les cérémonies usitées pour les garçons et les filles. Maimonides (Moré. 
Néb., p. 3. ch. 37), dit avoir vu pratiquer quelque chose d'analogue. Les lus- 
trations vu ont enfin remplacé les lustrations par [6 feu. L'Éyangile 
- (Matth. 3, דג‎ ) fait encore allusion à celle-ci. Dans la combustion, les en 


fans étaient 6 vivans dans 165 büchers allumés , sur les hauts lieux, en guise, 
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c'est aussi l’opinion de far’hi; mais il paraît, d'après les mots qui suivent, que les 
accens toniques sont ici mal placés , et que 10/2202 doit être sous le mot עול‎ : 
במדה‎ Dans la dimension; en général ligne, surface et volume. #99 De מדד‎ 
mesurer. Ounkl. RNAMA peut-être o’gnement ; où comme משך‎ étendre , ce 
qui est étendu. במשקל‎ Dans le poids, 080518 balance; de שקל‎ peser. במשורה‎ 
Comprend 165 mesures de 086116 0 165 liquides eties grains. במכלתא4 ו‎ 
mesure decorfenance. Sept. èy £uyoic, dans vos balances. [| ץ‎ a peut-être celte 
différence entre "41 et משררד‎ que 16 premier exprime des mesures de longueur, 
ét le deuxième des mesures de superficie. 

36. מאזכי צדק‎ Des plaleäux ou bassins (de balance) yzs/es, peut-être de אזן‎ 
ereïlle; on compare les plateaux d'une balance à deux oreilles. אבני צדק‎ es 

| pierres 00| justice, c'est-à-dire des poids justes ; on se servait en effct de pierres 
en guise de poids ; voy. Prov., ch. 16, v. 51, et ch. 20, v. 10 et 23. אפ‎ Æpha, 
mesure de matières sèches: Vi Mine, mesure de liquides. 
אבי ה'‎ Moi l'Éternel; les Sept. (texte du Vatican) ajoutent rofre Dieu, 
% 0056 .סקט‎ 

Cu. XX. 1. 9279 77 parla, Ce chapitre contient des dispositions pénales 
pour les transgressions mentionnées dans les deux chapitres précédens. 

2. למלך‎ Les Septante traduisent encore comme ci-dessus, ch. 18, v. 21. 
dpyoWTr, an prince. מלך‎ Molech. Selden a réuni beaucoup de passages pour 
prouver l'identité entre ce dieu et le Chronos des Grecs, le Saturne des La- 
tins; mais l'opinion de Spencer est plus probable; 11 s'agit du nom générique 
appliqué à un dieu souverain , et le mot 770/07 , usité principalement chez les 
Ammonites )] Rois, ch. 11, v. 5 et 7 ; 11 Rois, ch. 23, v. 10 ), correspond au 
Bal des Phéniciens, au EI(ON) des Chaldéens et des Hébreux. Le prophète 


15016, pour désigner les dieux de deux mêmes peuples , se sert dans un endroit 


. % | 


1 
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conque des enfans d’Israel, ou de l'étranger qui sé- 
journe en Israel, qui donnera de sa postérité à Mo- 
lech, qu’il meure; que le peuple du pays laccable de 
pierres. 


3. Et moi je mettrai ma face contre cet homme, je 6 
retrancherai du milieu de son peuple, car il a donné 
de sa postérité à Molech , pour rendre impur mon sanc- 
tuaire, et pour profaner le nom de ma sainteté. 


4. Mais si le peuple du pays détourne les yeux de cet 


tête de bélier , et pouvant être chauffée par le bas ; elle recevait dans ses bras 


* [65 enfans offerts en holocauste , et lors du siége de Tyr par Alexandre, le 


peuple réclamait le sacrifice d'un jeune homme, mais les anciens s'y oppo- 
sèrent ( Quinte Curce, liv. 4, ch, 3). Rendons grâces à Dieu des conquêtes 
de l'humanité. Aux sacrifices humains succédèrent [65 sacrifices des animaux , 
el à ceux-ci de simples prières; partout où [6 sang disparait, il ya progrès. 
מות יומת‎ Qu’! meure; par jugement (IN). עם הארץ‎ Le peuple du 
pays, excepté le roi, le grand pontife et les membres du Sanhédrin, tout le 
reste est peuple ) באור‎ ). Si déjà les exécutions exercent sur les sentimens du 
peuple une fâcheuse influence , elle devient bien plus funeste, lorsque C'est 
le peuple même qui fait le métier de bourreau ; l'établissement d'un agent 
spécial était un premier progrès dans la civilisation; 16 second sera celni de la 
suppression de l'exécution et de l’exécuteur. 111937? 26 רגס‎ Zaprder, ou plutôt 
accabler de pierres, entasser sous des pierres : מרגמה‎ 6 ur las de pierres: 
au pluriel. se rapportant à un nom collectif. באבן‎ Avec la pierre, 18106 de 
pierres ; hébraïsme. 


. 
2 


2. 339 Ma face. Ounkl. traduit par רוגזי‎ ₪ colère. והכרתי‎ Ounk]. ואשצי‎ 
J'éferai. Les commentateurs croient qu'il s'agit ici des peines de l'autre vie, 
ce qui est difficile à faire cadrer avec ce qui suit. מקרב עמן‎ Du milicu 
de son peuple. 


4 העלם‎ De עלם‎ au phil, cacher, ou plutôt couvrir les yeux. מן‎ 
de ce qu'on voit, pour ne pas punir; quelquefois se couvrir les yeux pour 
ne pas voir; les détourner; comme dans 15016, ch. 1 , .ד‎ 15; Prov.. ch. 28, 
v. 27. Ce verset paraît être une explication du verset précédent donnée. par le 
texte même. | 
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d’autel du dieu. Les sacrifices humains sont une des plus anciennes aberrations 
du sentiment religieux; on en découvre encore une trace dans la vie d'Abrahame, 
et les sutties indiennes nous 165 montrent subsistans de nos jours. 1] paraît que ces 
crimes élaient fréquens chezles Hébreux, à en juger par l'indignation qu'ils inspirent 
si souvent aux écrivains sacrés. [| en est parlé cinq fois seulement dans lé 
Pentateuque, et plus de quinze fois dans les autres parties de la Bible. Les 
sacrifices humains étaient aussi en usage chez les Phéniciers et les Carthagi- 
nois ; ainsi que chez tous les peuples voisins des 15786[1168. L'histoire grecque 
nous en offre quelques exemples. Dans des temps plus rapprochés de nous 
on immolait des victimes humaines chez les Germains et autres peuples du 
nord; ces sasrilices existaient aussi chez les Gaulois au temps des Druides, 
Ezéchiel (ch. 16 v. זב‎ et ch. 23. v. 37, 38, 39) et le Psalmiste (106, + 
37), disent expressément qu'on égorgeait les enfans pour les offrir en sacrifice 
aux idoles (voy. aussi Zephania , ch. 1 , v. 4). Ces herribles exécutions avaient 
principalement lieu dans la vallée N°} שאק‎ des entans de Hinome הנום‎ 12 
(Jérém., ch. 19, v. 6), d'où est venu le nom de ביכ‎ gréhiinome , géhenne, 
donné à l'endroit où les damnés subissent 16 supplice du feu, 1[ ne paraît pas 
que les Hébreux aient connu les enfers glacés des boudhistes. Nous avons déjà 
remarqué (ci-dessus, ch. 18, y. 23), que ‘quelques commentateurs , entre autres 
Aben Esra , proposent de lire ci-dessus et au Deutéronome (ch. 18, v. 10). 
להבעיר‎ pour 27/07. Cette conjecture n'est pas absolument inadmissible ; mais 
on n’est pas forcé d'y avoir recours ; d'abord le mot להעביר‎ pour faire pas- 
ser, est même usité pour le vrai Dieu (Exode, ch, 13, v. 11), et ensuite 
il est probable que le plus souvent les enfans ne faisaient que traverser les 
flammes ; on leur donnait ainsi une consécration, remplacée chez les Hébreux 
pat la circoncision, et chez les Chrétiens par le baptême. On ne tuait les vic- 
times que lors d'un danger extraordinaire ; c’est ce que nous apprend l'histoire» 
des Carthaginois , colonie de Tsr. La statue de Saturne , à Carthage, élail à 
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homme-ci lorsqu'il donne de sa postérité à Molech , afin 
de ne pas le faire mourir, 

5. J'appliquerai moi ma face contre cet homme-ci et 
sa famille, je 16 retrancherai, avec tous ceux qui prosti- 
tuent apres lui pour prostituer après le Molech , du mi- 
lieu de leur peuple. 

6. Et la personne qui se tournera vers les oboth et 
les yidonime pour se prostituer après eux, je mettrai 
ma face contre cette personne-ci, et je la retranche- 
rai du milieu de son peuple. 

7. Vous vous tiendrez saints et vous serez saints, car 
moi , l'Éternel , (suis) votre Dieu. 

8. Et vous observerez mes statuts et vous les exécu- 
terez ; moi, l'Éternel, vous sanctifiant. 

9- Car un homme quelconque qui maudit son pere et 
sa mére doit mourir ; il a maudit son pére et sa mére, 
son sang (retombe) sur lui. 

10. Un homme qui débauche la femme d’un homme, 
qui débauche la femme de son prochain, qui meure le 
débaucheur ainsi que la débauchée. 

11. Un homme qui couche avec la femme de son père, 


sur קטלא חיב .אמט‎ 27 est punissable de mort. Sept. ivoyos 908 Ï sera 
coupable. Peut-être que cette locution, assez vague, s07 sang sur lus, exprime que 
s’il meurt, ilne doit s'en prendre qu'à lui-même. Aben Esra dit que le genre de 
mort n'est connu que par tradition; ici, selon 16 Talmud, il s'agit dela lapidation. 

10. ינאף‎ Qui débauche. La racine נאף‎ s'applique particulièrement à l'a- 
dultère; peut-être, dit le באןר‎ , que cetle racine 8 le même sens que אנף‎ 
érriler; qui mel en colère le «mari, את אשת איש‎ 26 jemme d'un homme. 
1197 את אשת‎ 26 femme de son prochain. On ne 5816 si cette répétition est 
un cas différent du premier, ou si c'en est une explication. Quelques commen- 
lateurs donnent au mot רעהן‎ le sens de parent, la femme d'un parent , cel 
interprétation est peu satifaisante. Ben Ouziel paraphrase ainsi : «Si c'est 
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5. ובמשפחתו‎ 2 sur sa famille. Ounkl. ובסעדוהי‎ 6/ sur ses complices, 
témoins de-son action; c'est le sens que le Talmud y attache; les complices 
seraient punis par des souffrances ; c’est ainsi que l'entend aussi Ben Ouziel. 1] 
n'est pas sûr que ce soit le véritable sens: le mot משם ה‎ s'entend de l'es 
pèce par rapport au genre (52) המלך‎ Le Molech; Septante sie 700% 0000796 
aux princes, comme si מלך‎ était ici au pluriel. 

6. אבת‎ Ounkl. dit בידין‎ des choses fausses ; באל‎ menteur. Bidine à du 
rapport avec Python, celui qui consulte Python. ידעונים‎ Voir ci-dessus, ch. 
19, v. 31. Ben Ouziel dit D} ותבעי‎ gvz Zolerroge ur os. Cet os était tenu 
dans la bouche. Ce sont des espèces de magiciens. 

ne והתקדשתם‎ De קדש‎ saint; au Âétlhpaël; rendez-vous saïnts 
והייתם קדשים‎ Soyez sarnis. Sept. id. אלהיכם‎ Votre Dieu. Le Sam. ajoute 
קדוש‎ saint ; les Sept. et quatre manuscrits hébreux de même. 
| 8. ושמרתם‎ Fous 0050700704. חקתי‎ Le Sam. dit כל חקתי‎ lous mes 
statuts. Sept. comme l'hébreu. מקדשכם‎ Part. act., vous sanctifian!, celui 
qui vous rend,saints. 

9. יקלל‎ De קלל‎ au Prel, mépriser, maudire, gouverne l'accusatif ; la 
préposition 2 dans, Isaïe, ch. 8, v. 21, et le datif, I Sam., ch. 3, v. 13, 
1232 שק אשר ידע כי מקללים להם‎ savurl que ses enfans s 'atlirarent la 


malédiction. ראמר‎ El sa mère, pour ou sa mère. דמיר בר‎ Son sang ( retombera } 
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a découvert la nudité de son pére, qu'ils meurent tous 
deux , leur sang (retombe) sur eux. 

12. Un homme qui couche avec sa bru, qu'ils 
meurent tous deux ; ils ont fait une confusion, leur sang 
(retombe) sur eux. | 

13. Un homme qui couche avec un mâle à la ma- 
niere d’une femme, tous deux ont commis une abomi- 
nation, qu'ils meurent; leur sang ( retombe) sur eux. 


14. Un homme qui prendra une femme avec sa mere, 
c’estune dépravation; ils seront brülés au feu lui et elles ; 
qu'il n’y ait pas dépravation parmi vous. 

15. Un homme qui couchera avec une bête doit mou- 
rir, et vous tuerez aussi la bête. 

16. Une femme qui s’'approchera d’une bête pour s’ac- 
coupler avec elle, tu tueras la femme et la bête; qu’elles 
meurent, leur sang (retombe) sur eux. 

17. Un homme qui prendra sa sœur, fille de son 
père ou fille de sa mère, il voit sa nudité et elle voit la 


qni peut 56 rencontrer surtout chez un peuple pasteur, 13951n Vous /uerez. Ben 
Ouziel dit בקולפי‎ par les verges, V'animal, et l'homme par la lapidation. 


16. לרבעה‎ Pour s'accoupler, voy. ci-dessus, ch. 18, >. 23. מות ימותר‎ 
Qu'ils meurent. Ben Ouriel prescrit la lapidation pour la femme , et les verges 


pour l'animal. 


17. וראה — תראה‎ 7/ voit; le באור‎ dit que cés mots n'ont pas ici le sens de” 


voir, mais de choisir, comme 1 Sam., ch. 16, v. 1, 10/1 Ounkl. קלנא‎ igno— 
minie; Sept. ôverdoc, honte ; Ben Ouziel 9N33 /vrpilude ; d'autres disent que 
0h est toujours pris dans un sens favorable, et qu'ici il signifie une action cri- 
minelle par antiphrase ; le mariage entre frère et sœur était nécessaire entre les 
enfans d'Adame , et mème usité chez divers peuples ; de sorte que cette alliance, 
dit Na'hmeni, aurait paru convenable , sans une défense expresse; elle n'inspire 
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une femme fiancée , la peine est la strangulation; si c'est une femme mariée, 
la lapidation. ימרת‎ n19 0 7 meure. Jarhi dit que lorsque le genre de mort 
n’est pas indiqué, c'est la strangulation. 

11. אשת אביו‎ La femme de son pere, sans être sa mère. עררת‎ Voir 
ci-dessus, ch. 18. 


14. כלה‎ 02/0 , bru, belle fille, voy. ch. 18, v. 15. תבל‎ Ibid. v. 23. 


13. משכבי אשה‎ 26 couche d'une femme, à Va manière d'une femme, 
voir le באור‎ . ' 

14. באש‎ Dans le feu. C'est la seule peine explicite; elle paraît bien dure, 
et selon nos idées non proportionnée au crime. Voici, d'après la tradition, la 
description de ce genre de supplice : [6 condamné est enfoncé dans du fumier 
jusqu'aux genoux ; on met un linge dur dans un autre linge mou , et on en en- 
veloppe le cou du patient, en tirant jusqu'à ce que la bouche reste ouverte ; 
alors on coule dedans de l’étain et du plomb fondus. Il n’est pas probable qu’un 
tel genre de supplice ait existé chez les Hébreux. זמ[‎ Voir ci-dessus, ch. 
38, v. 17, de זה‎ z/me, dérive peut-être 20006 , dommage, perle. ואתהן‎ Er 
£lles ; ה[‎ femme épousée la première paraît innocente. C'est aussi l'avis du Rabbi 
Ismaël. 


15, אשר יתן שכבתו‎ Qui donnera sa couche בבהמה‎ 4 une béte, crime 
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sienne, c’est une ignominie; ils seront retranchés aux 
yeux des enfans de leur peuple; il a découvert la nudité 
de sa sœur ; il portera sa peine. 

18. Un homme qui couchera avec une femme souf- 
frante , il découvre sa nudité; il touche sa source, et elle 
a découvert la source de son sang; qu’ils soient retran- 
chés tous deux du milieu de leur peuple. 

19. Tu ne découvriras pas la nudité de la sœur de ta 
mère , ni de la sœur de ton père, car c’est toucher sa pa- 
rente; qu ils portent leur peine. 


20. Un homme qui couche avec sa tante a Aésouveët 
la nudité de son oncle; ils porteront leur peine ; ils se- 
ront privés d’enfans. 

21. Un homme qui prend la femme de son frère, (c’est 
une (femme) prohibée ; il a découvert la nudité de son 
frère ; ils seront privés d’enfans. 


22. Vous observerez tous mes statuts, et tous mes -טן‎ 


, 
tante traduisent également par sers enfans. Leclerc pense qu'on a usé d’indul- 
gence , par égard pour Aharone et Mosché, dont le père, Amtame, avait épousé 
sa tante. Il y en a qui croient que cette peine consistait en ce que les enfans 
étaient déclarés illégitimes ; opinion peu probable. 

21. Mjÿ Qué prend. 11 est à remarquer que lorsque le texte se sert du 
mot שכב‎ 2 couche , le délit est grave , la peine est capitale, etinfligée par les 
hommes; lorsqu'il se sert du mot לקח‎ prendre, le délit est moins grave, il est to- 
lérable , et la peine est infligée de Dieu. אחיך‎ NON La femme de son frere, soit 
du même père ; ou dela même mère seulement. בד‎ (Femme) prokibée, où selon 
d’autres, elle est comme en séparation critique. Cette prohibition n'a cependant 
pas lieu , lorsque le frère étant mort'sans laisser d’enfans , le mariage avec la 
belle-sœur est prescrit , ou donne lieu à l'acte du levirat (032?) Deut.,ch. 25, 
Y. 5. 59 75 seront: Sam. יבזותר‎ 272 mourront. 


22. תקיא‎ Voir ch. 18, v. 25. 
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pas le même degré d'horreur que les autres alliances incestueuses. Le Syriaque 8 
הסדא‎ dedecus , déshonneur, et en arabe D a le même sens. 

18. דוה‎ Soz/frante, qui se trouve à son époque critique. מקרה‎ De מקור‎ 
soërce. 01. 2026. הערה‎ Ounkl. גלי‎ 27 a découvert, Sept. de même. Ils 
traduisent ainsi וגלה‎ et הערה‎ de la mêmé manière. הער‎ La racine ערה‎ si- 
gnife, au 71/0777 , découvrir et répandre , אשר הערה למות בפשך‎ 15916 , ch. 
53,v. 12, gui a découver! (exposé) à la mort sa personne. lar'hi fait dériver 
ce mot de ערוה‎ perles honteuses. On pourrait rendre הערה‎ par Zoucher, 
ou plutôt par re éhonté, impudent. Quelques commentateurs établissent des 
distinctions que nous omettons à dessein. On ne conçoit pas la propension des 
casuistes de toutes les sectes à approfondir certaines matières qu'il serait plus 
honnête d'ignorer complètement. 

19. אחות‎ Sœur, soit du côté du père , soit du côté de la mère (lar’hi). 
Cette prohibition n'a pas lieu absolument d'après 16 code civil (art. 164), 
la peine est vaguement exprimée , eton voit que l'écrivain sacré n’y a pas at- 
taché une importance extrême. הערה‎ Voir le verset précédent. Le Sam. dit 
שאר הערוה‎ au pluriel (irrégulier), ce qui s'accorde avec la fin du verset, 
voir 6 באור‎ . Le Syriaque dit מטל קרב אנן‎ parce qu'ils sont parens. 

20. 1777 La femme du frère du père , et non la femme du frère de la mère ; 
c'est une conclusion du verset 14 du ch. 18 (voy. spra). ערירים‎ Au sin- 
gulier , עריר?‎ adjectif, so/rfaire , 22076 , délaissé, sans enfant, voy. Gen., ch. 
15, v. 3; Jérémie, ch. 22, y. 30. Racine ערר‎ é/re 20/6. Ounkl. et les Sep- 
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gemens vous les exécuterez, afin que ne vous vomisse pas 
la terre là où je vous amènerai pour vous (y) établir. 

23. Vous ne marcherez pas selon les statuts du 
peuple que [6 disperse devant vous, car ils (les peuples) 
ont fait tout cela, et j'en ai eu du dégoût. 

24. Et je vous dis: vous, vous [6710702 de leur 
terre, et moi Je vous la donnerai pour la posséder; un 
pays où coulent le lait et le miel; moi l'Éternel, votre 
Dieu, qui vous ai séparés d’entre les peuples. 

25. Faites une distinction entre un animal pur et un 
animal impur, entre un oiseau pur et un (oiseau) impur, 
et ne rendez pas abominables vos personnes par l’animal 
ou par l'oiseau, où par tout ce qui rampe sur la terre, 
que je,vous ai fait distinguer comme rendant impur. 

26. Vous me serez saints, car moi l'Éternel je suis 
saint ; je vous ai séparés d’entre tous les peuples pour 
être à moi. 

27. Un homme ou une femme, lorsqu'il y aura parmi 
eux un ob ou un yidoni, qu'ils meurent; on les acca- 
blera de pierres ; leur sang retombe sur eux. 


Ca. XXI. 1. L’Éternel dit à Mosché : dis aux cohe- 
nime, fils d'Aharone, et dis-leur : qu’il (le cohène) ne se 


exige après lui 16 verbe אמר‎ 6276. Ce chapitre regarde particulièrement la caste 
sacerdotale; les prescriptions dont il s'agit ici sont mentionnées dans Ezé- 
chiel (ch. 44). אהרץ‎ 22 ZŸs d'Abarone; ce qui exclut les enfans illégi- 
times ; les fils et non les filles )18 hi). לנפש‎ Le mot nephesch s'applique ici au 
cadavre , à l'homme privé de la vie. Les Sept. mettent le pluriel. ימא‎ De 
טמא‎ éfre émpur, au Hithpaël , troisième personne ; le ת‎ caractéristique de cette 
voix a disparu à cause du @. Ce mot signifie #/ ze se rendra pas émpur. בעמיר‎ 
Littéralement dens ses peuples. Les commentateurs expliquentla préposition מק‎ 
על‎ 1. 13 


A PE EE TE AO 


צו ויקרא 
Dr‏ ארזם ולאההתקוצת DONNE‏ הִזאָרֶץ CR DS‏ 
מבוות MD T0) M DNS‏ : > שבעי ‏ 48 ולא 
Din‏ בּחקות DR Sin‏ משלח DE‏ כִּי אַתבָּל- 
לה עשר וק ב FE‏ ומר WP DEN ce]‏ 
En IN NN‏ וני אֶתננָה --| לרשת pa PS FN‏ 
לב ורבש 5 min‏ אלהִיכֶם DIN DT LR‏ 
DATE‏ : מפטיר > nn mt DT‏ י: 
D 7‏ 1 ובין- הטפ הטָמָא )70 AE‏ 
DOTE‏ בּבְָּמַה וּבעוף : וכלי JR‏ תרמש הְאַרְמָה 
US‏ "הַבִדלְתו D mm) 6: nd Le‏ קדשובז 
כּי קדוש UN‏ וחורז ו DETTE Dax‏ | להיות 


PE 


לי 3 איש אוחאשה הרה Da‏ קוב או ודעני 
NN ni‏ באב ירמו אַתֶם op‏ | פ | 
כא à‏ ואמר יְהוָה אכחמשה DUT ON “ON‏ 93 


23. בחקת הנו'‎ Selon les statuts du peuple. Le Bal Hatourime observe 
que Dieu a séparé [65 Hébreux des soixante-dix peuples de la terre | et qu'on 
trouve dans la סדרה‎ de קדושים‎ (ch. 19 et 20 du Lévitique ) le même nom- 
bre de préceptes. ואקץ‎ De קוץ‎ éprouver du dégoût, futur du 007 ( voy. { Rois, 
chui וב‎ ‘ 

26.0 4 mor. Ce mot manque dans trois manuscrits. #1 Z'Éernel; les Sept. 
ajoutent 5 5555 קט‎ | votre Dieu. 


27. ירגמר‎ Zapideront; ci-dessus ( v. 6) , la peine est l'excision +(כרת)‎ 


Cu. XXI. 1. ויאמר‎ 77 dit. Dans 66 verset on trouve trois fois ce verbe 
ויאמר‎ dit; אמר‎ dis; ש/ ואמרת‎ diras. Les Sept. en placent un quatrième après 
le mot מש‎ , xéyuys sant ן (לאמר)‎ 008% une locution embarrassée. Nous 
avons déjà fait connaître la différence entre אמר‎ dre, et 927 parler : après 
le premier de ces deux verbes, l’objet dont il est question suit ordinairement, 


tandis que 27 parler, se trouve presque toujours d’une manière absolue, et 
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rende pas impur par un cadavre, dans son peuple; 

2. Mais seulement pour son parent qui lui est 
proche; pour sa mére, pour son père, pour son fils, 
pour sa fille et pour son frère; 


3. Et pour sa sœur encore vierge qui lui est proche, 
qui n’a pas encore été à un homme; pour celle-là il peut 
se rendre impur. 


4. Magistrat dans son peuple, il ne se rendra pas im- 
pur pour se profaner. 


5. Qu'ils (les cohenime) ne se rasent pas (pour se faire) 
une place chauve sur la tête, qu'ils ne se tondent pas 
l'extrémité de la barbe, et que dans leur chair ils ne 
fassent pas une incision. 


6. Ils seront saints à leur Dieu, ils ne profaneront pas 
le nom de leur Dieu, car ils offrent les combustions de 
l'Éternel, 16 pain de leur Dieu ; qu’ils soient saints. 

7. Une femme prostituée, une (femme) déshonorée, 
ils ne (la) prendront point ; une femme expulsée par 


de pleurer sur sa femme (ch. 24, v. 16). Les Sept. ont adopté une version 
singulière : où peravbhretes ??6 שו‎ , qu'il ne soit pas profoné subitement. Quel 
texte correspond à cette version? Au lieu de בעל‎ ils ont lu peut-être בהול.‎ 
qùi, en chaldéen , signifie ce gui est subif , qui cause de l'effroi; 
il convient peut-être de supprimer le mot בעל‎ et de lire simplement : 
es לא יטמא בעמיו לה‎ qu'il ne soit pas impur dans son peuple pour le pro- 
faner. Ce verset se rattacherait ainsi au suivant. להחלו‎ Racine חלל‎ profaner, 
du Wiphal, pour החללו‎ | 

5 יקרחה‎ Le Zerr est יקרחו‎ . troisième personne plurielle , et le Sam. porte 
cetie leçon, de קרח‎ raser entièrement, au pluriel. Voici un passage remarquable 
d'Hérodote. > Dans les autres pays, les prêtres portent leurs cheveux; en Egypte, 
« ils les rasent. Chez les autres nations, dès qu’on est en deuil, on se fait raser, 


« et surlout 165 plus proches parens; les Égyptiens , au contraire, laissent croi- 
19: 
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בעמו peuple. Sam.‏ עם se trouvant ici plutôt que 25, et lé pluriel de‏ ב שש 
au salle.‏ 

2 sub A 260 parcrte ; voy. ci-dessus , ch. 18, v. 6. הקרב אליו‎ Qui 
lui est proche;ic'estune généralité qui comprend les six cas qui suivent; mais 
Zar’hi, d’après le Talmud, fait de cétte généralité un septième cas : il dit qu'il 
s'agit de la femme du cohène. On cite un fait : la femme d'un cohène, nommé 
Joseph, étant morte la veille des pâques , il ne voulut pas s’en occuper ; on 
l'y a forcé. Ben Ouziel adopte la version-talmudique לאנתתא דקריבא לגופיה‎ 
la femme proche de son corps. לאמו ולאביו‎ A. sa mère el à son pere: 
les Sept. disent à son père et à sa mere, et 16 Samaritain de même. Cette version 
est plus conforme à l'esprit de la Bible ; c'est ainsi qu'on le trouve dans Ezé- 
chiél (ch..4#, v. 25). / 

4% לאיש‎ Qui n’a pas été à ur homme , soit légalement, soit illégalement. 

4. לא יטמא בעל‎ Mot à mot : מע‎ maître ou un magrstrat ne se rendra pas 
impur. בעמיר‎ Dans ses peuples. Sam. בעמך‎ , comme ci-dessus. להחלו‎ Pour 
profaner lui: La première partie de ce verset est une locution très-obscure. Ounkl. 
traduit בעל‎ paraitre, רבא‎ , comme s'il s'agissait du chef de la nation, version 
adoptée par Mendelsohn sans aucune vraisemblance. Ben Ouziel paraphrase 
ainsi: מ לא יסתאב בעלא לאיתתיה אלהץ כד כשרא ליח‎ marine se ren- 
da pas impur pour Sa femme, à moins qu'elle ne soit sa femme permise. Cette 
distinction entre la femie légitime et la concubine n'existait pas chez les Hé- 
breux. D'autres pensent qu'ils'agit du chef des cohenime , du grand cohène ; il 
enest question plus loin (v. ro). Dieu a défendu à Fzéchiel, qui était cohëne, 
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son mari, ils ne (la) prendront point; car il (le cohene)} 
est saint à Dieu. 


8. Tu 16 sanctifieras, car il offre, lui, 16 pain de ton 
Dieu ; il te sera saint, car je suis saint, moi, l'Éternel, 
qui vous sanctifie. 


9. La fille d’un homme ( qui est) cohène qui se dés- 
honorera pour se prostituer, c'est son père qu'elle 
déshonore; dans le feu qu'elle soit brülée. 


10, Le cohène le plus considéré entre ses frères, sur 
la tête duquel aura été répandu de Fhuile d’onction, qui 
aura été institué pour se vêtir des vêtemens fsaints), ne 
laissera pas croître sa chevelure et ne déchirera pas ses 
vêtemens. 


11, 11 ne viendra pas auprès d'aucun cadavre de mort, 


gnifierait commencer. Selon Ben Ouziel et le Talmud , il s'agit d'une femme fian- 
cée ou mariée, mais encore dans la maison de son père, et non d’une fille 
encore libre. לזנות‎ du Aa/; Sam. להזנות‎ du 72. תשרף‎ UNI Elle 
sera brälée dans le feu. Josèphe dit qu’elle sera brûlée vivante, 00/0000 Qürx 
) Antig., ג[‎ 4, ch. 8 , ף‎ 23). Ceci peut presque se prouver par le texte , où 
il n’y a pas מות תמותו‎ gu'elle meure, comme aux autres condamnations 
capitales. 

10. גדול‎ Grand, considéré. ירצק‎ Racine יצק‎ répandre, du Æophal. לא יפרע‎ 
Qu'il ne 70/9206 pas croître. לא יפרם‎ Qu'il ne déchire pas, voix sur ces mots 
la note ci-dessus, ch. 13, v. 45. Ces marques de deuil existent encore chez les 
Israélites, et durent pendant trente jours. 14 ומלא את‎ On aura rempli sa 
sain , On lui aura donné l'investiture. Sam. ומלא ידו‎ . 

Prés d'aucun corps mort ; qu'il n'entre pas dans‏ ועל כל נפשות ND‏ זג 
une maison où gît un cadavre. Pareille défense existait pour les pontifes ro-‏ 
mains ; on plaçait une branche de cyprès devant la maison mortuaire , pour la‏ 
signaler aux pontifes. Encore aujourd’hui les [sraélites dits 20606 ( qu'à tort‏ 
on prononce caen) ne touchent pas aux morts.‏ 
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«tre leurs cheveux èt leur barbe, à la mort de leurs proches, quoique jusqu'a- 
> lorsils se fussent rasés (Liv. 2, 36 ( ; et plus loin, il ajoute : les prêtres se ra- 
« sent 16 corps entier tous 168 trois jours, afin qu'il ne s’engendre ni vermine, 
> ni aucune autre ordure sur des hommes qui servent les dieux (liv. 2. 37 ).» 
Cet usage de laisser croître la barbe dans les deuils existe encore chez les Is- 
raélites de nos jours. בראשם‎ À, sur leur téle. Le Talmud étend cette défense à 
tous les Israélites, quoique la tonsure entre les yeux soit seulement interdite 
à ceux-ci (Deut. ch. 14,v. 1). Après ce mot בראשם‎ à eur tête, les Sept. 
ajoutent: ex sujet d'un mort למת‎ comme au Deutéronome. ופאת זקנם‎ 1 
20/7070 de leur barbe; voir ci-dessus , ch. 19, v. 27. NU IV Ure ércision; 
+ le ת‎ est paragogique. Sam. UD , de שרט‎ Jarre une incision. 

6. שם‎ 26 nom. Le Sam. fait précéder ce mot de FIN , marque de l’accusatif. 
אשי‎ Les combustions , les sacrifices consumés par 16 feu. לחם אלהיהם‎ Le 
pair , lanourriture , de leur Dieu, voir ci-dessus, ch. 3, v. 1. Les sacrifices 
sont le repas des dieux." Voir Homère (IL. , L 4 ,v. 118). Ounkl. dit קרבן‎ 
offrande, sacrifice. Sept. 62600 dons. מקריבם‎ Du Æiphrl. Sam. מקרבים‎ 
du Prel, קודש‎ au singulier, Sam. קדושים‎ au pluriel. 

7- זנ‎ Sam. MDN vreprostiluée , de זב‎ se Zivrer à la proslitulion, et par 
métaphore adorer les idoles , parce que l'hébreu se représente l'alliance de 16- 
hova avec sun peuple sous l’image de la fidélité conjugale. Le syriaque זנא‎ et 
l'arabe 37 ont la même signilication. חללה‎ Une ferme déshonorée, גרושה‎ 
expulsée; ce qui montre qu'une femme divorcée n'était pas en honneur; du 
moins une femme dont le mari a provoqué le divorce, אשה גרושה מאישה‎ 
ane femme expulsée par son mari. 

8. מקדשכם‎ Qui vous sanctifie; Sam. מקדשם‎ qui les sanclifie; Sept. id, 

% תחל‎ Racine חלל‎ profaner, au Hiphil, pour onn: 5 ₪ y avait תַחֶל‎ il si- 
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il ne se rendra (même) pas impur pour son pére ni pour 
sa mére. 

12. Il ne sortira pas du sanctuaire, il ne profanera 
pas le sanctuaire de son Dieu, car un diadème d'huile, 
onction de son Dieu, est sur lui; moi l'Éternel. 

13. Lui, il prendra une femme ayant sa virginité. 

14. Une veuve, une (femme) expulsée ou désho- 
norée, celles-là il ne les prendra pas; mais seule- 


ment une vierge d’entre son peuple il prendra pour 
femme. 


15. Il ne déshonorera pas sa postérité dans son 
peuple, car moi, l'Éternel, je le sanctifie. 


16. L’Éternel parla à Mosché en disant : 

17. Parle à Aharone, et dis-lui : quiconque de ta pos- 
térité dans leurs générations, quand il y aura en lui un 
défaut corporel, ne s’approchera pas pour offrir le pain 
de son Dieu; 


18. Car tout homme en qui il y auraun défaut corporel 
6 doit pas approcher; un homme aveugle, boiteux,mu- 


enfoncé. 1/6 mot arabe DM exprime aussi l’action de couper, arrpuler, séparer. 
Selon Na’hmeni חרום‎ dérive de חרם‎ destruction, Un nez écrasé est ainsi ap- 
pelé, parce que 16 nez est l’ornement de la figure; d'où le dicton talmudique : 
מעידין אלא על פרצוף פנים עם החוטם‎ PR oz ne témoigne que sur le 
visage avec son nez ; celui qui n’a pas un nez comme le commun des hommes, 
sa figure est une ruine שרוע .)171% חרבה)‎ Pembre allongé. Ounkl. comme 
l'hébreu. Ben Ouziel דהמשתמיט יריכיה‎ dort la cuisse est allongée. Aben 
Esra dérive ce mot de שרע‎ élargir; קצר המצע מהשתרע‎ 15416 , ch. 28, 
v. 20, le Lapis est trop court pour étre étendu. En arabe שר‎ signifie 7 é/end. 
Il s’agit d'un membre trop long , l'œil, l'oreille ou la cuisse. Sept. ד‎ 07 
gui à des oreilles coupées. Le syriaque סרעא אדנא‎ ayant l'oreille découpée ;< 
les nez coupés et les oreilles coupées n’ont jamais été rares en Orient, 
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ולא' on‏ את LPO‏ הלקו פִּי נור שמן pou‏ אלהו 
עלוו nt‏ הציע !13° TP? NES FN NN‏ : 
HN 14‏ וכרושר; ni mom à‏ אַתאֶלָה לא קה - 
np. YA “NON‏ אשה 51 אדו הלל" זרעו 


+ פון 
- 


727 6 שי‎ D “+ הוה מקדשי‎ HN ִּי‎ VHÿ3 
PR אַל"אררן לאמר‎ TT דמשה לאמ + זו‎ N הוה‎ 
prb ירה בו מוכז לָא יקב‎ x מורעף לדרמכז‎ 
לֶא‎ D win לחכ וקָלחיו : 18 כו כלהאיש‎ 


12. לא יצא‎ Qu'il ne sorte pas, pour aller pleurer ses parens. 73 7 
diadème, signe de distinction, de séparation, de "73 qui, au ÆVphal et au 
Hiphil, signifie se séparer. Les Sept. rendent נזר‎ par ₪706 sainte. 

13. בבתוליה‎ De בתולים‎ virginilé. Ce mot est du petit nombre de ceux 
qui n’ont pas de singulier, comme il y en a d’autres en hébreu qui n'ont pas 
de pluriel ; בתולים‎ de בתל‎ inusité, mot qui a de l’analogie avec בדל‎ séparer. 
On voit dans Ezéch., ch. 44, v. 22, que cette défense regarde tous les cohenime. 

14. אלמנה‎ Une veuve. Dans Eséchiel (ibidem ( , une veuve est permise à 
tous les cohenime, pourvu qu’elle soit veuve d’un cohène. זכ‎ Sam. 513171 
Sept. id. מעמ'ו‎ Sam. יקח אשח-- מעמו‎ Il prendra femme. V'après le 
Talmud;il est ordonné au grand pontife de se marier. Comme les idées ju- 


daïques ont changé en passant dans un ‘autre culle | 


.בעמו Sam.‏ בעמיו .15 

15. מום‎ Moume: défaut corporel, visible à l'œil. Le mot grec 8 
semble être dérivé de l'hébreu. Une semblable loi existait à Athènes. להקריב‎ 
Pour présenter. D'après le Talmud ceci comprend les aspersions, les encense- 
mens, les arrosemens, mélanges, approches, et en général tout ce qui fait partie 
de l'office du sacrifice. Plusieurs fonctions sont permises à des non cohenime et 
ne le sont pas à des cohenime ayant difformité ; par exemple; les arrosemens 
d'huile, 165 mélanges, etc. לחקריב‎ Pour offrir; Sam. להגיש‎ pour approcher. 

18: חרם‎ Sam. שק חרום‎ du nez; Ounkl. comme l'hébreu; Ben Ouziel 
דלקי בחוטמיה‎ qui est frappé sur le nez; nez écrasé. La Vulgate, sur ce mot 
et le suivant, dit : 2/ parvo vél grande, vel torlo naso, un nez petit, grand ou 


\ 
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lé du nez, ou ayant un membre allongé; 


19. Ou bien un homme qui aura le pied cassé ou [a 
main cassée; 


20. Ou (qui sera) bossu ou trop mince ; ou bien ayant 
une tache dans l’œil ; ou bien ayant la gale sèche ou des 
dartres , ou les testicules écrasés. 


-21. Tout homme de la postérité d’Aharone le cohène 
quiaura un défaut corporel, ne s’'approchera pas pour of- 
frir les combustions de l'Éternel ; il a en lui un défaut 
corporel, il ne doit pas s’approcher pour offrir le pain 
de son Dieu. 


22. Il peut manger le pain de son Dieu, tant du saint 
des saints que du saint; 


23. Mais il ne viendra pas vers le voile, il ne s’appro- 
chera pas de l'autel, car il a en lui un défaut corporel ;11 


en dedans. Sept. xesyàv, Uchen, dartres ; Nulgate de même. מרוח אשך‎ Ounkl!. 
1172 079 Course écrasée. Ben Ouziel וקליטין‎ 723 917797 4 testicules 
enflés et écrasés. Le mot "ND signifie fes/rcule, en chaldéen et en hébreu. 
(voy. Job., ch. 40, v. 15). Le même mot signifie aussi /4 070700 , la peur; la 
même figure existe aussi dans le langage populaire en français. Le testicule s'y -א6‎ 
prime aussi par une dénomination populaire dérivée de l'hébreu כליות‎ 700 
et en chaldéen כוליא‎ 20026 , en italien coglione ; et sur ce verset le Targum 
Ierouschalmi dit החסר כוליא‎ à qui il manque un testicule. Les Sept. et Le Sy- 
riaque de même. Selon Aben Esra אשך‎ est le testicule; c'est aussi l'opi- 
ion de Gesenius, qui fait dériver ce mot de שכה‎ qui, en éthiopien. signifie 
annoncer, témoigner ; de là 765/79 , lesliculis , et מרוח‎ dérive de רוח‎ 2/0707 , 
un testicule élargi, une hernie; c’est ainsi que traduisent 5080105 et la Vul- 
gate. Gesenius dit מרוח‎ vient de ND écraser, espèce de castiation praliquée 
sur de très-jeunes enfans, au moyen de l'eau chaude. à 

21: FIN מזרע‎ De la semence d'Aharone. 1| ץ‎ a des choses qu'un pro- 
fane peut faire dans les sacrifices et non un cohène, comme il a été dit ci-dessus, - 


et même un profane estropié. 1}? Sam. לחם אלחיו לא יגש להקריב--יגיש‎ 


ויקרא 
קרב D‏ עור צקו פָפָחַ או no + JAN DT‏ או 
MANU LR‏ בו שבֶר bn‏ או שבָר יד | = ג aan‏ 
או--רק או הבלל בּענו או mins it ro it à‏ 
ot: JUN‏ החוש SUN‏ מוּכז מורע fn‏ הפה 
א WP‏ לחי קריב NON‏ יחוה מוּם ÿ5‏ אֶת לחם VAN‏ 
לא נש להק קרוב !גג DD‏ הלחו מקרשי ו הקדשים 
מה OÙ‏ ואכל : 23 נקך NA N° See‏ 


19. שבר רגל‎ Un pied cassé. Le Talmud dit que ces défauts ne sont que 
des genres , comprenant plusieurs espèces, par exemple , un pied difforme d'une 
manière quelconque. 


20. 733 Ben Ouziel dit »13°ÿ דגבינא שכבן חפיין‎ dont Les sourcils couchés 
couvrent les yeux. Sept. xuprec, bossu , 0% de travers ; c’est le sentiment 
d'Aben Esra (voy. Gesenius, Lexique hébreu-chaldéen). Le mot latin 2/2005 
bossu , a de l'analogie avec le mot hébreu בבן‎ gxibbéne. דק‎ Mince, paraît 
être l'opposé de la difformité précédente ; un homme extrêmement maigre. 
Ounkl. דוקא‎ pellicule couvrant l'œil, une taie dans l'œil ; הנוטע כדוק שמים‎ 
qui élend le ciel comme une éloffe mince ) 15816 , ch. 40). Ben Ouziel dit : 
12233 לית שער‎ sans poils aux paupieres. Sept. tonnoc, qui a des laches 
blanches dans l'œil (de ëmi et jasoc). Syriaque זעמר‎ petit. Saad. אחפם‎ 
louche. La version samarilaine et [6 [erouschalmi ont D33 תבלל .אק‎ 
2700106 , de בלל‎ confondre. Ounkl. dit חוליז בעיניה‎ qui a du ש0/00‎ 5 
les yeux; une tache blanche dans la prunelle. Ben Ouziel paraphrase : 
מא המערב חיוורא באוכמא‎ rail qui confond le blanc avec le noïr; ya 4£rs 
a de l'analogie avec חילזון‎ 11772006 de Ben Ouziel, et le חוליז‎ d'Ounkl. signifie 
une maladie des yeux, humeur blanche fixée sur les paupières. lar'hi dit que c'est 
comme un trait blanc qui s’étend du blanc de l'œil à travers l'iris et la prunelle. Le 
Syriaque בת ירן בבעוהז011‎ << fluxions superciliées Sept. mrirros rod o9Bznpoûc 
chauve des yeux , qui n'a pas de cils; Vulgate s7 a/buginem habens in oculo , 
qui a une taie blanche dans l'œil. 1392 Dars son ₪// ; Sam. 1323 au pluriel. 
גרב‎ Zagale seche. Sept. Lépz 27012, gale sauvage. Vulgate jugem (habens), 
scabiem , ayant une gale permanente: ar'hi dit gale seche ou dehors et en 
dedans. ילפת‎ Pétéchies , 00765. Var'hi dit, comme Ben Ouziel חזזית המצרית‎ 
pétéchies égyptiennes ; il ajoute que c'est une gale humide en dehors et sèche 


/ 
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0 0 56 pas mes 591810465 , car moi, l'Éternel , Je les 
sanctifie. 

24. Mosché parla à Aharone et à ses fils, et à tous 
les 0085 

CH. XXIL. 1. L’Éternel parla à Mosché, en disant : 

2. Parle à Aharone et à ses fils : qu’ils s’abstiennent 
(quelquefois) des saintetés des enfans d’Israel ; et qu'ils 
ne profanent pas 16 nom de ma sainteté dans 06 qu'ils 
me sanctifient, moi l'Éternel. 

3. Dis-leur : dans vos générations, tout homme de 
votre postérité qui s’approchera des saintetés que les en- 
fans d’Israel sanctifient à l'Éternel , et qui aura sur soi 
une impureté, que cette personne soit retranchée de de- 
vant moi; moi l’Éternel. 

4. Un homme quelconque de la postérité 'Aharone 
qui sera lépreux, ou aura des écoulemens, ne mangera 
pas des saintetés jusqu’à ce qu'il soit pur. Celui qui 
touche ce qui est devenu impur par un cadavre, ou un 
homme qui aura un flux de semence, 

5. Ou un homme qui touchera à tout reptile qui le 
rende impur, ou à un homme qui par son impureté 
peut 16 rendre impur; 

6. La personne qui aura touché sera impure jusqu'au 


4. איש איש‎ Ur homme, un homme, Ben Ouriel paraphrase : 
לא גבר טלי או גבר סיב‎ lomme jeune ou vieux 1 bu Jeune Lomme, et טלייתא‎ 


Jeune fille, aussi en syriaque ; d'où les paroles célèbres תרייתא קרמל‎ /aliitha 


Houmi, lève-loi, jeune fille (Mare, ch. 5, v. 41 }, ce qui montre que du temps de 
Jésus le syriaque était devenu l'idiome vulgaire ; dans les Actes (9, 40): on 
Hit “rudes ce qui est une faute, 

5. שרץ‎ Boeplile; Ve Sam. RL: תשקל טמא‎ Sept. id. D y eu à huit 


d'impurs ; voy, ci-dessus, ch. 


קא ויקרא 

po on Dm ND) בו‎ DD לא ינש‎ Tan 
יהוה מקדשם 7 727 משֶה אל-אהרן אלד‎ pos כִּי‎ 
D : DRE” Pme | ּוו‎ 

כב י  ND DEN in DT‏ : » דִבָּר אֶַל- 
ארזרן ואלב יו ו Pan‏ מקרשו | בנוהושרותל ולא im‏ 
אַרזדשם קדשי DA UN‏ מקדשום da in NS 5 D‏ 
DS DNS “nt‏ בלאט" ו אשר הקרב << 
TN Du TION Dur‏ יקדישו Na ADS‏ לחוה 
טַמְאָתו DENT MNT op‏ הַהָוא De‏ אני יהוה 
4 וקוש NS‏ מ רע ארז רן NT‏ צר או זב בקרשים 
לא יאכל עד ESS in Ro UNS‏ צקו 
אוש אשרד"ה; צא ממ שבבתחזרע : 5 אוראיש JUN‏ 
ְגַע בכלשָרֶץ אַשָר SOL‏ או ND) UN DIN‏ 
DR DE 6 : VND 22°‏ תגעדבו nn FNDU)‏ רהָערב 


1] n'approchera pas pour offrir la nourriture de son Dieu. Le Samaritain inter- 
vertit cette phrase לא !יגש להקריב לחם אלהיו‎ . 

22. קדשי הקדשים‎ Saints des saints, tels que les parts des victimes. 
pains sacrés, dons farineux, qui doivent être consommés par 16 cohène; tels aussi 


les prémices. 165 611865 qui peuvent être consommés par d’autres que 165 cohenime. 


nourriture. Ceci manqne dans le texte‏ ג[ Le pair de son Dieu,‏ לחם אלהיו 


samaritain. Les Sept. comme l'hébreu. 

03. XXIL 2. 19723 Racine 973 inusité au ÆX2/; il est ici 1ב‎ 7/ 
Ce verbe signifie s'éloigner, se sépurer de quelgu'ur, s'abstenir de quelque 
chose ; lorsqu'il est suivi du datif . il a de l'analogie avec 73 /2ire מא‎ vœu, et 
avec le même mot en arabe qui exprime l’idée de se vouer. מקדשי‎ Des sainletéss 
Mendelsohn intercale dans sa traduction le mot gzelquefois, qu'ils s'abstiennent 
guelquefois...; ₪68 l'opinion du commentaire אשר הם מקדישים לי . (באןר)‎ 
Qu'ils me sanctifent; c'est une inversion; celte phrase se rapporte 3 52 


des 00/0005 1] 
ה'.3‎ L'Éternel; les Sept. ajoutent אלחיכם‎ 20076 Diez. 


= 
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soir, et ne mangera pas des saintetés jusqu’à ce qu’elle 
ait lavé sa chair dans l’eau. 

7. Au soleil couché il sera pur; après il mangera 
des saintetés, car c’est son pain. 

8. Il ne mangera ni charogne, ni animal déchiré 
pour en devenir impur ; moi l'Éternel. 

9. Qu'ils observent mon observance, et qu'ils ne por- 
tent pas à cause de lui un péché; ils en mourraient s'ils 
le profanaient; moi, l'Éternel, je les sanctifie. 

10. Aucun étranger ne mangera ce qui est saint, 
un homme établi chez le cohène ni le mercenaire ne 
mangera ce qui est saint. 

Le cohène qui acquerra une personne, c’est l’ac-‏ .זו 
quisition de son argent; elle peut en manger, ainsi que ce-‏ 
lui-qui est né dans sa maison ; ceux-là peuvent manger‏ 
de sa nourriture,‏ 

12. La fille d’un cohène qui sera mariée à un homme 
étranger, celle-là ne mangera pas de ce qui est prélevé 
sur les choses saintes. 

13. La fille d’un cohène qui sera veuve ou expulsée, 
et qui n’a pas d’enfant, retournera à la maison de son 
père , comme dans sa jeunesse; elle mangera du pain de 
son père, mais un étranger n’en mangera pas. 


14. Un homme qui mangera de ce qui est saint invo- 


11. בפש‎ Üre personne , un esclave kenâanéen , selon Iar’hi; ik est la pro- 
priété de son maître. הקם‎ Zzz, pour expliquer ce pluriel se rapportant à un 
singulier hs, il faut l'entendre de celui qui est né dans la maison et de 
l’esclave kenâanéen; 16 Sam. porte le pluriel , לילידי‎ ceux qui sont nés. 

12. זר‎ Étranger, au sacerdoce. 


13. ושבה‎ Elle retournera. Ben Ouricl paraphrase דלא מ'נטרא יכם‎ elle 


קב ויקרא 
ְלָא יאבָל' מִדְהַקָרָשִים 2 אַםההרְחץ בְּשָר RD ? : DY93‏ 
השמש וטָהֶר וְאֶחַר ל יאכל מך"הקדשיבז - לחמו NT‏ : 
ND : LAS nb 8‏ אכה FAT‏ גהנו ne 9 mi‏ 
אַתדמשְמרְקִי י NU Le Nm‏ ומהו בו - חללְהו 
Ut‏ יחוה מקדשם  !‏ ו בשו Dan nd‏ קרש הושב 
Te‏ ושכיר לאדואבל קרש: גו וכה יקנה נפש 
LP‏ ספ הוּא ES‏ בו Dan O7 a Tom‏ בלתמו: 
Da 7 LD DA » on} 5‏ בְּהרוּמת. DUT‏ 
לא A) Es qUUA D mn 13 : DENN‏ 
הרעי PR‏ לָהּ' וְשָבָה * ax PY2TON‏ ערה מַלָחֶם 
TAN‏ האכל nue)‏ לאיאֶכָל ב :4 ותש = 


6. רחץ‎ Il s'est lavé. Ben Ourziel ajoute 197 בארבעין סאין‎ dans qua-— 
ranle saine d'eau. 

7- וטהר‎ 27 sera: pur. Une des premières discussions du Talmud roule sur 
ce verset ) voy. Berouchoth, fol. 1) ; on y fait rapporter le verbe 70) z7 sera 
pur, non à l'homme, mais au soleil; la lumière du jour aura entièrement 
disparu ; la première partie ובא השמש‎ | selon les mêmes, doit s'entendre 
de l’apparition des étoiles ) הכוכבים‎ NNY). Le Talmud établit aussi des dis- 
tinctionsentre les choses sacrées que le cohène peut ou ne peut pas manger; 
cette discussion n’a plus aucun intérêt pour nous. 


8. נבלה‎ La charogne , s'entend aussi des oiseaux. 10 2260/76 , ne s’ap- 
plique pas aux oiseaux. לטמאה בה‎ Pour er 60/76 impur. 11 paraît qu'il n’y a 
d’autres pénalités que d'être exclu du service; de même ci-dessus (ch. 17, v 
15) , aucune peine n’est énoncée pour celui qui n’est pas cohène. יאכל‎ Au sin- 
gulier, Sam. יאכלו‎ au pluriel. 

% עליו‎ Sur lui , à cause de ce qui est saint. 

10, זֶר‎ Étranger; Ounkl. חלוני‎ profane. קדש‎ Saint 168 offrandes (Jar’hi). 
תושב‎ Selon 185 גו[‎ c’est l'esclave israélite à oreille percée, qui a été éman- 
cipé au jubilé, et 29% un esclave israélite acheté et libéré au bout de six ans. 
La personne n'appartient pas au propriétaire; c'est pourquoi les esclaves ne 
peuvent manger de son produit. 
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lontairement y ajoutera 16 cinquième, et donnera 66 6 ה‎ 
est saint au cohène. 

15. Qu'ils ne profanent pas les saintetés des enfans 
d'’Israel , ce qu'ils prelèveront pour l'Éternel; 

16. Pour qu'ilsne se chargent pas de l’iniquité du dé- 
lit en mangeant les objets saints, car moi, l'Éternel, je les 
sanctifie. 

17. L’Éternel parla à Mosché, en disant: 

18. Parle à Aharone, à ses fils , et à tous 168 enfans 
d’Israel, et dis-leur: un homme quelconque de la mai- 
son d'Israel, ou de l'étranger en Israel, qui présentera 
son offrande, pour tous leurs veux et tous leurs dons vo- 
lontaires qu’ils offriront à l’Étérnel en holocauste, 

19. À votre volonté; (que l’offrande soit) sans dé- 
faut, mâle, (choisie) dans le gros bétail, les brebis ou les 
chèvres. 


20. Tout ce qui a en soi un défaut corporel, vous 6 


l'offrirez pas, car il ne vous sera pas à volonté (fa- 
vorable ). 

21. Un homme qui offrira un sacrifice pacifique à 
l'Éternel pour vouer un vœu ou un don volontaire, dans 
le gros ou le menu bétail, sans défaut, ilsera à volonté 
(favorable) ; il ne doit pas avoir un défaut corporel en lui. 

22. (L'animal affecté de) cécité, celui qui est fracturé, 


væuz, un don, conséquence d'un vœu antérieur. בנדבותם‎ Leurs dons vo- 
1070707769. 

19. לרצונכם‎ À votre volonté, à votre consentement, voy. ci-dessus , ch. 
#9, .ל‎ 5. Jar'hi dit : apportez des objets qui puissent me rendre favorable. 
ובעזים‎ Z? des chèvres; de là les commentateurs concluent que pour les 
oiseaux it n'est pas nécessairé que l'offrande soit du sexe mâle et sans défaut. 


20. אשר בו מום‎ Auguel il y à מש‎ défaut. Les païens rejetaient aussi les 


> רדש 


קנ ויקרא 
ADN HA wap SN‏ חמשיתו ,עלִיו ונר לכחן אֶתד- 
רז קדש LEUR‏ ולא Son‏ ל אַתקדְש בי 7 אר; 
אַשַרדורומו לחוה +" 6 min nb‏ עון אַשָמָה LPS ES‏ 
אַתהקְדְשיהם UN D‏ יחה מקדשם D:‏ שלש 
₪ ובר הוה | אלדמשה לאמר : 8 בבר אֶלדאהָרן 
DR de me Sa RDS‏ ומר אֶלְהֶם איש איש 
NE n'à»‏ )2377 ִּישֶרְְתָל שר וקריב. “52p‏ 
Dia Da) Dr‏ אשרחיקקיבו ליחה לְעַלָה à‏ 
DA DD) à‏ זָכֶר 022 בּכְּשָבִים ובעזום : 29 7 
רכ מובז לא רזקריבו mec‏ לרצון D FT‏ : 
וג ואיש כיחוקריב rime brun‏ לפלא הנר או 
ה p22‏ אן ו בצאן המכ הרז לרצון En‏ 
לא hr. da OS TT‏ או שבור קוה"חרוץ = 


n'a pas observé le 22797. כנעוריה‎ Comme dans sa jeunesse, dans son état 
de fille. Ben Ouziel ולא מעברא‎ elle n'est pas 000776. 

14. קדש‎ Saint; offrandes. חמיש'יתו‎ Sor cinguieme. Selon le באור‎ s'il 
a consommé quatre, il faut qu'il ajoute [6 quart de sa consommation , afin 
de faire cinq. הקדש‎ Le saint, non en argent , mais en production susceptible 
d’être offerte (Iar’hi). 

15. ולא יחללו‎ Lis ne profaneront pas. 1[ ץ‎ a équivoque dans ce verset; 
on ne sait si l’on parle des Israélites en général, ou seulement des cohenime- 
Le but patent de toutes ces défenses était d'assurer la subsistance des co- 
henime, et de la mettre à l'abri de toutes prévarications, de rendre même 
celles-ci profitables aux pontifes. 

16. והשיאו אותם‎ Littéralement 6/ z/s font porter eux, ils se chargent d’un 
crime. Il y en a qui placent ici une négation ; elle n'est pas nécessaire. 

18. איש‎ Un Zomme, même les non lIsraélites .(באןר)‎ Ben Ouziel 
jeune et vieux. מזבית ישראל‎ De la maison d'Israël; les Septante traduisent 
des enfans d'Israël, comme s’il y avait ומן הגר -- מבני ישראל‎ Et de l'é- 
tranger ; les Septante traduisent comme s’il y avait שומן הגר הגר בישראל‎ > 
l'étranger demeurant en Israël, c’est aussi la leçon du Samaritain. בדדרהם‎ Leurs 
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démis, ou ayant des verrues, la gale sèche ou la gale 
humide, ceux-là vous ne les offrirez pas à l'Éternel; vous 
n’en ferez pas une combustion sur l'autel , à l'Eternel. 


23. Un bœuf, un mouton qui a un membre trop long 
ou trop court, tu pourras en faire un don volontaire ; 
mais pour un vœu il ne sera point agréé. 

24. (L'animal à testicule) comprimé, écrasé, détaché 
ou coupé, vous ne l'offrirez pas à l'Éternel, et vous 
ne ferez pas (cela) dans votre pays. 

25. Et de la main d’un étranger vous ne ferez pas of- 


frir de ceux-là pour nourriture à votre Dieu; leur 


% 


23. שרוע‎ Voiribidem. Vulgate 2076 amputata, oreille coupée, et ci-dessus 
elle traduit le même mot par zasum tortum, nez de fravers. קלוט‎ Ounkl. 
von défectueux. Ben Ouziel dit sur יתיר כוליא , שרוע‎ oyant ur Eat de 
1rop, et sur קלוט‎ manquant d'un. Selon Aben Esra קלוט‎ signifie 6/7027, comme 
ערי מקלט‎ ville de réclusion; c'est l'opposé de שרוע‎ . clos le Talmud pzed 
LA Pan En arabe קלטי‎ désigne l'extrême petitesse, soit parini les hommes, 
soit parmi les chiens, ou Les chats. 51273 2208 volontaire, applicable seule- 
ment, selon le Talmud, aux réparations du temple. 

24. ומעוך‎ (Testicule) comprimé, de JD pressé, foulé; מעכו שדיהן‎ 
ils ont pressé leurs seins, ,.ג10260‎ ch. 23, v. 3. Ounkl. dit דימריס‎ 665 
mélangés, pressés ensemble. Jar‘hi dit écrasés à la main. Sept. Sxadiar, eu— 
nuque, כתות‎ Écrasé, Racine כתת‎ /rapper au marteau, écraser au mortier, 
IL Rois, ch. 18, v. 4; Exode, ch. 27. v. 20; au participe passif. Ounkl. 
0077 écrasé. Ben Ouziel et Sept. id. נתוק‎ De נתק‎ détacher ; à testicules 
détachés, retirés. Ounkl. de même. Ben Ouziel dit : 3143 <אץ השחית‎ à 6- 
truit les nerfs qui fixent le testicule; 16 dartos. 79921 Coupé. Ounkl. 597394 sé- 
paré. Ben Ouziel ודסרס'ס‎ 620/76. Les Sept. ont interverti l’ordre, et placent 
l'action de couper avant celle de retirer. Ces quatre modes d'opérer les ani- 
maux étaient en usage chez les anciens. ובארצכם לא תעש‎ Æ/ dons votre 
pays ne (le) faites pas. Ben Ouziel dit : לא תסרסון‎ ne chätrez pas. Le 
Talmud l’a entendu de même ; mais cette défense se rapporte aux sacrifices et 
non à l'opération elle-même, et c'est ce qui devient évident par le verset qui 
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victimes défectueuses. On lit dans Hérodote les précautions que prenait en Égypte 
le sacrificateur , pour s'assurer de l'animal : > 1[ l'examine et le visite debout et 
couché sur le dos ; il lui fait ensuite tirer la langue, et il observe s’il est exempt 
des marques connues » (liv. 2, ch. 38). Selon le Talmud, il n’est pas même per- 
mis de désigner un animal ayant un défaut passager et pouvant avoir disparu à 
l'instant du sacrifice. 


De Nb», inusité au Æa/, ici du Pze/, et exprimant l'idée de‏ לפלא .1ב 
לפרשא séparer, ou vouer quelque chose pour remplir un vœu. Ounklousse‏ 
Pour‏ לנדבה pour expliquer son vœu; Sept. d'uoreinac pour faire connaitre.‏ 
il‏ אן בצאן datif, et au lieu de‏ ל un don volontaire. Le Sam. n'a pas ce‏ 
- ובצאן a‏ 

22. עורת‎ Selon Aben Esra ce mot est un adjectif féminin , aveugle, se rap-. 
portant à æi/, au fém. en hébreu, et sous-entendu ici; 7 ær! aveugle. Se- 
lon Iar'hi, ce mot est un nom substantif}; cécilé, mais alors la première lettre 
aurait 60 avoir un ‘#4, et non pasun pa/a'h. שבוך‎ Fracture. Ben Ouriel dit 
דתביר גרמא‎ facture d'os; selon le Talmud , il ne s'agit pas d’une frac 
ture invisible, comme celle d'une côle ; mais d'une fracture visible, même 
celle de la queue. חרוץ‎ Une solution de continuité. Ounkl. פסיק‎ snterrap- 
tion. Ben Ouriel דריסוי לקיין‎ paupières lésées. Sept. 0007 וס דווע‎ , ayant 
la langue coupée; selon d'autres, 11 s'agit d'une lésion, soit à l'œil, soit à la 
lèvre; חרץ‎ proprement, exprime l'idée d'zrcrsion. יבלת‎ Verrue ( ar'hi). 
11 s'agit, selon d’autres, de boutons et d'abcès. Ben Ouziel dit : 
דעיגרי לקיין דמערב חיוורא באוכמא‎ yeux blessés , blanc et noir mé- 
dés, comme ci-dessus תבלול‎ ; c'est aussi l'opinion d'Aben Esra. Septante 
puprruivra, ayant une maladie cutanée. Selon )26156 , la myrmécie est moins 
élevée, plus dure que la verrue, s'enflamme davantage, et cause une plus grande 
docleur; elle est peu sanguinolente, et dépasse à peine la grandeur d'un lupin. 
Probablement il s’agit ici d'une maladie analogue au claveau. גרב ילפת‎ Voir 61- 
dessus, ch. וב‎ , v: 20. 
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mutilation est en eux, un défaut corporel en eux; ils ne 
vous seront pas agréés. 


26. L'Éternel parla à Mosché en disant : 


‘27. Un bœuf, ou un mouton , ou une chèvre, quandil 
(en) naïîtra , sera sept jours près de sa mère; mais du 
huitième jour et au-delà , il sera agréé pour offrande , 
combustion à l'Éternel ; 


28. Et 16 bœuf ou le mouton, vous ne 1680700102 pas 
lui et son fils en un jour. 


29. Et lorsque vous égorgerez un sacrifice de recon- 
naissance à l'Eternel, vous l’égorgerez à votre volonté. 


30. Le même jour il sera mangé; vous n’en laisserez 
2 
pas jusqu’au matin ; moi 111661. 
31. Vous observerez mes préceptes et vous les exécu- 
terez; moi l'Éternel. 


plique au père et au fils ; il est probable qu'il ne s’agitque de la mère ; les ani- 
maux, en effet, ne connaissent pas de père.Le Talmud généralise cette défense, et 
l'applique à des animaux non égorgés pour des sacrifices. Cependant tout. le chapi- 
tre se rapporte aux sacrifices. Ben Ouziel fait cette paraphrase touchante : 
עמי בני ישראל היכמא דאבונן רחמן בשמיא כן תהוון רחמנין בארעא‎ 
Mon peuple, enfans "157001! comme volre père méséricordieur (qui est) dans 
le ciel, ainsi soyez méséricordieux sur la terre. 

29. תודה‎ Voir ci-dessus, ch. 27 v. 12. לרצונכם‎ Voir 61-0865508 , ch. 
1, .ץ‎ 3 et passim. Le Talmud conclut qu'il faut sacrifier avec l'intention de 
le manger dans 16 jour, si non 16 sacrifice est nul. 

30. בקר‎ 26 matin. Selon le Talmud, dès que le matin paraît, quoique 
les vingt-quatre heures ne’soient pas encore écoulées ) Voir ci-dessus, ch. 
ד‎ 17 66.02. 10,.7-:6( 

31. מצותי‎ Mes préceptes. Sam. אבי ה' -- את מצותי‎ Moil'Éternel Le 
Samaritain et les Septante omettent ces mots. 


14. 
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suit. D'ailleurs, comme l'observe très-bien Leclerc, comment le labourage 
pourrait-il s'exercer sans danger avec des animaux entiers ? 

25. ומיד בן נכר‎ £1 de le mair d'un étranger. 11 était permis à un étran- 
ger de faire faire des sacrifices ; il était défendu d'accepter des animaux muti- 
lés. Les victimes offertes par Alexandre le Grand furent égorgées selon les 
prescriptions sacerdotales des Hébreux (voy. Josèphe, Antiq., liv. XI, à la 
fn ). משחתם‎ Substantif, wufilafion ; le ND est paragogique ; la racine est שחת‎ 
corrompre , mufiler. Sept. ירצו . משחיתים‎ Du Wrphal, pour ירצך‎ ; ce chan- 


gement est motivé parce que le " étant guttural, ne prend pas de deguesch ; 
racine רצה‎ roulorr ; לא 'רצן‎ is ne seront pas voulus , agréables. 

27. שור או כשב או עז‎ Les trois genres, œuf, mouton, chèvre. Ben 
Ouziel et Ierouschalmi paraphrasent, et établissent une relation entre ces trois 
genres de sacrifices et les trois patriarches. Le bœuf rappelle le repas offert 
par Abrahame aux anges; le bouc, 16 sacrifice de Jits’hac, et la chèvre, le gibier 
offert par Jacob à son père. בו יולד‎ Qui nait, du Niphal ; racine ירד‎ 707/76 , 
Le Talmud exclut les animaux arrachés par l'opération césarienne יוצא דופ'ץ)‎ 
sorti par le côté). DD שבעת‎ Sepi Jours (voy. Exode; ch. 22, v. 29). 
תחת‎ ous, près de la mère qui le nourrit; dans la dépendance, comme 
Gen., ch. 41, v. 35. והלאה‎ Adverbe de temps et de lieu. de הלא‎ éloigner, 
de là הנהלאה‎ guiestéloigné , Micha, ch. 4. En syriaque = et להל‎ si- 
- ג[‎ même chose; de là le chaldéen להלן‎ plus loir (roy. Gen., ch. 

v: 9). 4 

%- ושור או שה‎ 2 Bæœuf ou le moutor. זו ושה‎ y a une polémique 

dans lé Talmud (Houline, fol. 52, terg.), pour savoir si cette défense s'ap- 


32. Et vous ne profanerez pas le nom de ma 
je serai sanctifié au milieu des enfans d’Israel, moi l'É- 
ternel, qui vous sanctifie, 


33. Qui vous ai fait sortir du pays d'Égypte pour vous 
être un Dieu, moi l'Eternel. 


Ca. XXIIL 1. L'Éternel parla à Mosché en disant : 
2. Parle aux enfans d’Israel, et dis-leur : les solennités 


de l'Éternel, que vous appellerez convocations de sain- 
teté, celles-là sont mes solennités. 


3. Six jours tu feras de l'ouvrage, mais le septième jour 
{est) un repos des repos, une convocation saïnte, vous ne 
ferez pas d'ouvrage; c’est un schabbath (repos) à 
l'Éternel dans tous vos établissemens. 

4. Voici les solennités de l’Éternel, convocations de 


question dans ce chapitre des néoménies, qui étaient seulement des jours de 
sacrifices, et sont devenues plus tard des fêtes solennelles. 

3. תעשה‎ Ze feras. Sam. כל מלאכה לא תעשו — יעשה‎ Vous ne 
ferez aucun ouvrage. W y a une différence entre מלאכה‎ ouvrage et עבודה‎ 
travail ; le premier exprime l'action exercée sur un objet pour l'adapter à un 
but : [6 [80007886 , le laminage , etc.; le second exprime une action péni- 
ble, par exemple , transporter des fardeaux. Les ouvrages sont défendus , et 
non les travaux nécessaires aux usages de la vie. On ne dit pas תעבוד‎ nb 
שבת שבתון .) באור)‎ Schabbath schabbalhone, repos des repos. Le Talmud 
explique ainsi celte répétition, qu’on rencontre aussi pour le jour d'’expiation 
) ,(יום כפור‎ c'est qu'il est défendu de faire pendant ces jours ce נטף‎ 
nécessaire pour la nourriture du corps; cette défense n’a pas lieu pour les 
autres solennités, Ordinairement le schabbath n'est pas compris dans le mot 
מועד‎ — 02712019 Vos établissemens., Vos demeures. Aben Esra se li- 
vre à une longue discussion sur la fixation de l’année israélite. Au temps du tem- 
ple, c'était le? n°2 (roison de justice) qui réglait les fêtes. C'est une 
conjecture , car la Bible ne nous donne aucun renseignement à ce sujet. Au- 
jourd'hui cette fixation est le résultat d'un calcul fondé sur le rapport entre la 


longueur des années lunaires , et les années solaires. 
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32. ולא תחללו‎ Ne profanez pas. Noici la paraphrase de Jar’ hi : 06/062- 
vous pour moi à la face du monde, cl mon nom Sera sanclifié; maïs dé- 
pouement entier avec chance de mourir, el non avec espoir de salut; celui 
qui se dévoue er comptant sur un miracle, on re lui fera point de miracle: 
מקדשכם — שכל המוסר עצמו על מנת הנס אין עושין לו נס‎ Oui vous 
5000/02 ; Sam. מקדשם‎ qui les sancfifie. 


Cu. XXIIL. 2. 927 27/2. Le chapitre précédent traite des sacrifices, et 
celui-ci des jours où il faut les faire. מןועך?‎ Les Jours fires, les solennités; 
racine 'עך‎ 207, assigner une réunion (voir ci-dessus, ch 41, v. 1). 
תקראו אתס‎ Vous les appellerez. מקראי קדש‎ Des convocations de suin- 
70/6. Mendelsobhn traduit: 022% lesquelles ( solennités) vous convoguerez de 
sainles convocations; comme s’il y avait בם‎ , le pronom את‎ supporte dif 
ficilement cette version. Ounkl. traduit תקראו‎ par תערעון‎ et מקראי‎ par מערעי‎ 
Le mot chaldéen ערע‎ signifie en général rercontrer, une chose qui se ren- 
contre , une occasion ; ainsi littéralement , vous les renconfrerez des rencontres 
saïntes. Ben Ouziel de même, Il est plus facile de deviner que d'expliquer le sens 
de ces mots. Les Septante traduisent vous les appellerez des appellations saintes, 
xanéaete 00785 xAnrèç, éyiac, cela pourrait dire‘qu'on donnera à ces solen— 
nités des noms exprimant la sainteté du jour. La Vulgate dit, gues vocabitis 
sanclas ; elle ne traduit pas מקראל?‎ et omel les trois derniers mots du ver- 
set אלה הם מועד'‎ celles - là sont mes solennilés. Al n’est pas encore 


6 
2 


sainteté que vous convoquerez à leurs époque " 

5. Au premier mois, le quatorze du mois, entre les 
soirs, sera 16 pessa’h (pâque) à l'Éternel. 

6. Et le quinzième jour de ce mois est la fête des 
pains sans levain , à l'Éternel ; sept jours vous mangerez 
des pains sans levain. 

7. Le premier Jour il y aura une convocation sainte 
pour vous; vous ne ferez aucune œuvre servile. 

8. Vous présenterez une combustion à l'Éternel , sept 
jours; le septième jour sera une convocation sainte; 


. VOUS ne ferez aucune œuvre servile. 


9. L'Éternel parla à Mosché en disant : 


10. Parle aux enfans d’Israel, et dis-leur : quand vous 


bler le jeûne du jour expiatoire (7493); d’ailleurs en Palestine on ne célèbre pas 
ces Jours de fête double; aussi beaucoup d'Israélites éclairés d'Europe commen- 
cent à révoquer en doute la nécéssité de ces doubles fêtes. Il est probable qu’elles 
seront bientôt abolies, de fait ou de droit. Quant aux quatre demi-fétes, il est 
maintenant reconnu . par les consistoires israélites de France, que les ouvriers 
peuvent s’y livrer à tous les travaux de leur profession quels qu'ils soient. 

8. והקרבתם‎ Vous offrirez. Ceci est plus amplement expliqué au livre des 
Nombres, ch. 28, v. 19. 072 26 jour; Sam. רביום‎ 6/ 28 jour. 

9. 927) //parlu. Ceci semble interrompre l'exposition. Des versets surabon- 
dans étaient nécessaires dans les manuscrits, pour distinguer plus facilement les 
divers sujets. 

10. עמר‎ Omer. Sam. העמר‎ voir Exode, eh. 16, v. 6. ראשית קצירכם‎ la 
primeur de la moisson. Selon l'interprétation talmudique, il est défendu de con— 
tinuer la moisson avant d’avoir apporté l’omer. Josèphe décrit ainsi cette obla- 
tion : 115 torrifient un omer d'épis; ils le brisent et le purgent de pailles, et ensuite 
ils en offrent un assarone עשרנן)‎ un dixième d’épha ou omer) sur l'autel, et 
jettent un dracca (mesure, peut-être drachme); 115 abandonnent le reste aux sacri- 
ficateurs, après ils continuent la moisson. Mais Philon dit que de chaque pâte on 
donnait un pain en prémice; il ajoute cette réflexion : Comme la nation est très- 
nombreuse, il y avait une grande quantité de prémices ; de sorte que le plus pauvre 
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5. בחדש הראשון‎ Ze premier mois; Ben Ouziel dit בירחא דניסן‎ dans la 
lunaïson (mois) de nissane. בארבעה עשר‎ Le quatorzieme. Ben Ouziel exprime 
les mêmes mots par un seul בארב'סר‎ qui est, comme on voit, une contraction 
des deux mots hébreux. Après עשר‎ le Sam. ajoute D? /ozr, comme Exode, ch. 
12, v. 18. Sept. et Vulgate de même. בין הערב'ים‎ Voir Ex., ibid. פסה‎ 2es- 
sa'h; nom du sacrifice. להי‎ 4 l'Éternel, Ounkl, קדם ה'‎ devant Dieu, Ben 
0026 לשמא דהי‎ au nom de EE 

6. שבעת ימים‎ Littéralement une seplaine de jours, car le mot שבעת‎ est 
un subtantif construit de שב‎ Se. Si l'année lunaire était formée de qua- 
rante-huit semaines, ג[‎ pâque serait la célébration de la cinquantième se- 
maine ; à compter de l’année précédente. Nous aurions la pentecôte des jours, des 
semaines et des années. 

7. הראשון‎ OV 2 26 premier Jour. Selon le texte la pâque renlerme sept 
jours, pendant le premier et le dernier jour de cette semaine, tout travail est dé 
fendu, et conséquemment pendant les cinq autres tout travail est permis. Aussi, 
dit Maimonides (Hilchoth Iome Tob, ch. 7, 1), /e /ravail pendant les jours pro- 
fanes de la solennité (חול המועדך)‎ les demi-fêtes, מ‎ 021 pas défendu par les pa- 
roles de la lof; ces jours sont ceux qui se trouvent entre-le premier et le septième. 
Toutefois. d'après la prescription talmudique 02/76 Palestine, la pàque est main- 
tenant de huit jours. Les deux premiers et les deux derniers sont fêtes entières, 
et les quatre intermédiaires des demi-fètes. On a doublé le premier et le der- 
nier jour, parce que. dit 16 Talmud (Rosch Haschana), c'est une contume de nos 
pères מנהג אבותינו בידנר)‎ ( qui, quelquefois, faisaient deux premiers jours, 
quand il y avait doute. Mais ce doublement ne détruit pas les autres causes d’in- 
certitude qui existent sur ce sujet. On devrait donc par un motif semblable dou- 
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arriverez dans le pays que je vous donne, et que vous‏ 
moissonnerez la moisson, vous apporterez un omer (une‏ 
poignée), prémice de votre moisson , au cohène. |‏ 

11. Il tournoiera l’omer devant l'Éternel, à votre inten- 
tion. Des le lendemain du schabbath, le cohène le 
tournoiera. 

12. Vous exécuterez, au Jour de votre tournoiement , 
de l’omer, un agneau sans défaut, d’un an, pour un 
holocauste à l'Éternel ; | 

13. Et pour son offrande deux dixièmes de farine fine, 
pétrie à l'huile ; combustion à l'Éternel, odeur agréable, 
et (pour) sa libation, du vin, le quart d’un hine. 

14. Et vous ne mangerez ni pain, ni (grain) rôti, ni 
karmel, jusqu’à ce même jour, jusqu’à ce que vous ayez 
apporté l’offrande de votre Dieu ; statut perpétuel dans 
vos générations , dans toutes vos habitations. 

15. Vous compterez pour vous du lendemain du schab- 


A2 Jour de votre lournofemenl; racine EI). au Hi‏ ביום הניפכם .ו 
שו phil, ce verbe signifie élever en agilant. Les Septante traduisent ëv Ti‏ 
הביאכם n æv oépnre, le jour dans lequel vous le portez; is semblent avoir lu‏ ל% 
et cette leçon paraît la véritable, puisque le cohène seul faisait 16 tournoiement.‏ 

13. 12031 Sam. comme le ketib 195031. au masculin. 

14. כרמל‎ Voir ci-dessus, ch. 2, v. 14. QXY Littéralement os, maisil signifie 
aussi /e même : קצם היום הזה‎ ce méme Jour. 

15. וספרתם‎ lous complerez. Le texte ne s'explique pas sur la manière 
de compter; les précautions indiquées et omises annoncent un calendrier im- 
parfait et peu sùr. שבע שבתות‎ Sept schabbath, sept jours de schabbath, se- 
Jon les caraïtes, et sept semaines selon les traditionnaires. elles contiennent 
quarante-neuf. jours, à partir du soir du seize r/ssare ; cette période renferme 
sept jours de schabbath. C'est la sanctification du carré de sept dans les jours. D'a- 
près l'opinion caraïte, on voit aisément pourquoi on célèbre le cinquantième, parce 
que le quarante-neuvième est déjà saint par lui-même comme schabbath. Il en est 
de même pour le iobel (jubilé), où l'on sanctifie le carré de sept dans les années. 
תמימות תהיינה‎ 26+ seront entières sans défaut ; de sept jours chacune. 
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des sacerdotes paraissait très-riche par l'abondance des biens qui lui arrivaient. 
* Outre les honneurs qui lui sont dus, 31 651 juste, dit-il plus haut, qu'un sacer- 
dote ail sa subsistance assurée sans la moindre peine de sa part (Philon, des 
honneurs et des récompenses des sacerdotes , au commencement) 

Du schabbalh, repos. C'est ici un sujet de grande division entre‏ השבת.וו 
les caraïtes et les talmudistes. Les premiers prennent ce mot à la lettre. Les‏ 
sept jours de pâque renferment nécessairement un schabbath. Selon les caraïtes,‏ 
c'est le lendemain de ce jour, par conséquent un dimanche, qu'avait lieu la‏ 
cérémonie du tournoiement. Les talmudistes expliquent 2622002/2 par repos,‏ 
feries, et disent qu'il s'agit du premier jour de pâque; de sorte que: le tour-‏ 
noiement avait lieu au second jour de cette fête. C’est l'opinion d'Onnklousse ,‏ 
de Ben Ouziel, des Septante, et de Josèphe. Aben Esra consacre un long‏ 
article pour réfuter l'opinion caraïte. soutenue par un nommé 10506. Quoi qu'il‏ 
en soil. l'épithète de schabbath au singulier. appliquée au jour ordinaire de fête .‏ 
est assez insolite. Bien plus, on ne voit pas ici d'une manière explicite la relation‏ 
entre la fête de la moisson et celle de pâque. Pour établir cette relation, il faut‏ 
admettre qu'il ne s'agit que de la moisson de l'orge, la plus hâtive des céréales ;‏ 
peut-être que c'élaient deux fêtes &istincles ; car les caraïtes sont.embarrassés de‏ 
dire de quel schabbath il s’agit. Il faut peut-être compter du premier jour de l’an-‏ 
née , qui était probablement une solennité dont le texte ne parle pas. En général,‏ 
tout ce que le Pentateuque nous enseigne relativement à la fête pascale est. en-‏ 
veloppé de difficultés que Gramberg fait bien ressortir (Gramb., vol. 1, p. 270(‏ 
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מ 


bath, du jour où vous apporterez ע6נמס'][‎ du tournoie- 
ment; ils seront sept schabbath entiers. ! 


16. Jusqu'au lendemain du septième schabbath, vous 


compterez cinquante Jours, et vous présenterez une 
offrande nouvelle à l'Éternel. 

17. De vos habitations vous apporterez deux: pains de 
tournoiement, (faits de) deux dixièmes de farine fine, 
cuits sans levain , prémices à l'Éternel. 


18. Vous offrirez avec le pain sept agneaux sans dé- 
faut, d’un an,et un taureau, jeune bœuf, et deux béliers 
seront (offerts en) holocauste à l'Éternel ; leurs offrandes 
et leurs libations, combustion, odeur agréable à l'Éternel; 


19. Vous exécuterez un jeune bouc pour le péché, et 
deux agneaux d’un an pour sacrifice pacifique. 


20. Le cohène les tournoiera sur le pain des pré- 
mices, un tournoiement devant l'Éternel sur les deux 
agneaux ; ils seront saints à l'Éternel, au cohene. 


Vous convoquerez en ce même jour (la fête ); ce‏ .וכ 
sera pour vous une convocation sainte ; vous ne ferez‏ 
aucun ouvrage servile; statut perpétuel dans toutes vos‏ 
habitations, pour vos générations. |‏ 


sainteté au nombre dix. 11 Seront. Le Samarilain fait précéder ce mot de 
תמימים‎ entières. Septante de même. 

21. וקראתם‎ Vous convoquerez, une convocation réelle. On criait pro- 
bablement les fêtes , pour les faire connaître au public; il n'existait pas de ca- 
lendrier, בעצם‎ Voir ci-dessus, v. 14. Ce mot signifie tout le long du jour, 
non seulement pendant l'office. מקרא קדש‎ Convocation saïnle. Celte fête s'ap- 
pelle chez les Israélites , 2 fête des semaines ) שבעות‎ ( , et chez les Chré- 
tiens pentecôle , mot dérivé du grec, et qui signifie > cnquantieme, dont il 


est question ci-dessus au v. 16. 
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16. OV חמשים‎ C’rguante jours. Ce cinquantième jour, dans le système 
caraïte , est nécessairement un dimanche. Dans l’autre système il peut être 
un jour quelconque de la semaine, מנחה חדשה‎ Offrande nouvelle. Ben Ou- 
2396 מנחותא דלחים חדת‎ uvre offrande de pain nouveau. Vans l'Exode on lit 
que c'est la primeur de la récolte des fromens (ch. 34, v. 22). L'omer était de 


la moisson d’orge. 


17. תביאו‎ La lettre א‎ de ce mot porte un daguesch, ce qui est con- 
traire à l'usage. Aben Esra dit qu'il en ignore la raison; c'est sans doute un 
caprice de calligraphe. שתים‎ Deux, se rapportant à לחם‎ au singulier; le 
Samaritain dit שתים חלות‎ deux miches. yon lermenté ; contre l'ordi- 
uaire des offrandes panacées , qui étaient non fermentées. Aussi ces offrandes 
pentecostales étaient tournoyées, sans être encensées ni portées sur l'autel. 
בכורים‎ De בכר‎ inusité au 027, où il a, comme en arabe, la significa- 
tion 470/76 précoce, dans l’année, comme בקר‎ éfre précoce , dans la journée , 
être matinal. 

18. שבעת כבשים‎ Sep agneaux; toujours le nombre sept. Ces sept agneaux, 
avec le taureau et les deux béliers, font dix victimes en holocaustes. Il est 
à regretter que la haute antiquité n'ait pas de préférence attaché des idées de 
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22. Et lorsque vous moissonnerez la moisson de votre 
pays, tu laisseras inachevé le bout de ton champ en mois- 
sonnant, et tu ne recueilleras pas le ramas de ton champ; 
tu l’abandonneras au pauvre et à l'étranger ; moi l’Éter- 
nel, votre Dieu. 


23, L'Éternel parla à Mosché en disant : 


24. Parle aux enfans d’fsrael, en disant : au septième 
mois, le premier du mois sera pour vous un repos, un 
souvenir de jubilation , une convocation sainte. 

25. Vous ne ferez aucun ouvrage servile, et vous of- 
frirez une combustion à l'Éternel. 


26. L'Éternel parla à Mosché en disant : 


27. Toutefois le dix de ce septième mois est un jour 
d’expiation; ce sera pour vous une convocation sainte ; 
vous mortifierez vos personnes, et vous offrirez une com- 
bustion à l'Éternel. 


28. Vousneferez aucun ouvrage en ce même jour-là, 
car c’est un jour d’expiation pour rédimer sur vous de- 
vant l'Eternel votre Dieu. , 


29. Car toute personne qui n'aurait pas été mortifiée 
en ce même jour-là, sera retranchée de ses peuples, 


commentateurs se sont efforcés d'expliquer cette particule 9N et Har'hi dit que 
ce mot, comme רק‎ 2206 n'est, est un diminutif; c'est un jour d'expiation 
pour les repentans (02%) et non pour les non repentans. ה כפר'ם‎ Le Sam. n'a 
pas 16 article. 


s'affliger, s'humilier, du passif Poual, troisième per-‏ ענה De‏ תענה .ףג 
sonne singulière du futur. Ben Ouziel et Jonathan appliquent ce mot aujeûne.‏ 


30. והאבדתי‎ Du ,קלע‎ racine אבד‎ perdre, Sam ואבדתי‎ /eperdrai. Sept. 
àamonras, elle se perdra. Aben Esra dit qu’il y a une différence ‘entre cette 
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2% בקצרך‎ Dans la moisson. Sam. לקצר‎ pour moissonner. 

24. בחדש השביעי‎ Le seplieme mois. Du temps des rois, ce mois por- 
tait le nom de wo7s des forts האיתנים‎ NY (voy. 1 Rois. ch. 8, v. 2). 
On ignore l’origine et la signification de cette dénomination , voy. באור‎ . Le 
nom chaldéen ou syriaque est #schrr ) תהשךל‎ ( ; c'est celui qui est employé par 
Ben Ouziel dans sa paraphrase. Ce septième mois est devenu, on ne sait à 
quelle époque , le premier de l’année sacrée. באחד לחדש‎ Ac premier du mois. 
On sait que WIN מ‎ se place pour ON premier, en hébreu et en arabe (voy. 
Genèse, ch. 1, v. 5). Nous trouvons dans Ezéchiel, ch. 40, v. 1: 
בעשרים וחמש לגלותנו בראש השנה בעשור לחדש‎ Ze véng/-cinquieme 
année de notre exil, au commencement de l'année, le dix du 7079. Dans ce 
verset on ne dit pas 16 nom du mois. Il estpossible que ce soit 7/ssane. תרועה‎ 
De רוע‎ Jarre du brurl, le ת‎ est paragogique. תרועה‎ 71927 Ounkl. יבבא‎ 17217 
souvenir de jubilal'on, Septante ומשר ד שש סוט 6 וש‎ , Souvenir de frompelles. 
La théorie établie sur cette fête et sur le son de la trompette ne trouve pas d'ap- > 
pui dans 16 texte, qui ne dit rien sur le but de cette fête, C'est la sanctilication du 
nombre sept dans les mois. 

27. אך‎ Mais. Septante > ,ils paraissent avoir lu simplement בעשור‎ 5 
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30. Et toute personne qui ferait un ouvrage quel- 
conque en ce même jour-là, je ferai périr cette personne 
du milieu de son peuple. 

31. Vous ne ferez aucun ouvrage; statut perpé- 
tuel pour vos générations, dans tous vos établis- 
semens. 


32. C’est un repos des repos pour vous. Vous morti- 
fierez vos personnes le neuf du mois; du soir au soir, 
vous célébrerez votre repos. 


33. L'Éternel parla à Mosché en disant : 


34. Parle aux enfans d’Israel, en disant : le quinzième 
jour de ce septième mois , 1616 des tentes, sept jours , 
à l'Éternel. 


35. Le premier jour est une convocation sainte, vous 
ne ferez aucun ouvrage servile. 


36. Sept jours vous offrirez une combustion à l’Eter- 
nel; le huitième jour sera pour vous une convocation 


ch. 9, v. 23 11 Rois, ch. 10, v. 20; Joël, ch. 1, v. 14; Amos, v, 2. Le sep- 
tième jour de pâque porte aussi le nom de עצרת‎ (Deut., ch. 16, v. 8). 
Ounkl. dit כנישין תהון‎ soyez ou restez réunis. Saadias id. Ben Ouziel para- 
phrase : soyez réuris pour prier devant Dieu au sujet de la pluie; ce quise 
rapporte à la liturgie encore en usage chez les Israélites. Les Septante disent 
2660 roy, sortie, clôture de la fête. Les mêmes traduisent par sy704e (säyod'oy), Amos, 
ch. 5, v. 2,et Jérém., ch. q, v. 12. Il y en a qui font dériver ce mot de l'arabe 
עצר‎ presser, la fête du pressoir ; c'est une conjecture de Michaëlis; Mendelsohn 
traduit Œntbaltungëtag, Jour d'abstirence du travail; c'est aussi l'opinion d’Aben 
Esra. La Vulgate dit: 621 enim coetus algue collecté, car c'estune assemblée et 
une réunion. Au total la signification de FX} est doutense ; mais lé mot arabe 
presser, fouler, vient peut-être de l'expression d’une assemblée pressée, foulée, 
une foule telle qu'on en rencontre dans [65 fêtes. Josèphe applique le nom 
d'Atzereth à la fête de pentecôte (_Æ7/g. liv. 3, ch. 10 ). 
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expression et celle de הבכרת ה‎ 6/6 sera retranchée ; mais, ajoute-t-il , je ne la 
connais pas. Nous n'avons pas une idée nette sur la peine du #arath (excision, 
retranchement) ; tantôt cette peine paraît être infligée par les hommes . tantôt 
c'est Dieu qui l'inflige. D} Sor peuple. Sam. עמיה‎ au pluriel. 

31. כל‎ Sam. וכל‎ Sept. id. 

32. שבת שבתון‎ 50000001 schabbathone (repos des repos), De là les tal- 
mudistes ont déduit lä célébration de cette fête avec la même rigueur que 6 
sabbat. מערב עד ערב‎ D'vr soir au soir; le jour commence au soir; il est 
de principe pour toutes les fêtes de commencer un peu avant et de finir un 
peu après; c'est ce qu'on appelle ז0/00/0 להוסיף מחול על הקודש‎ du 
profane au sacré. תשבתר‎ Sam. תשביתו‎ . 

34. חג הסכות‎ 27 des cabanes, des tentes, faites en branches. espèces de 
berceaux; Sept. écprà ounvèvy, fête des cabanes. אהל‎ Est une tente de peaux ou 
de toiles ; משכן‎ un tabernacle en planches; סכה‎ de 720 couvrir. Cette fête 
porte dans l'Exode le nom de /éfe des récolles הג האס'ף‎ 

36. ביום‎ Sam. וביום‎ Les Septante et cinq manuscrits hébreux de même. 
עצרת‎ Jour d'assemblée, synodie. Racine ([צר‎ arréter, empécher, fermer; une 
fermeture , un empéchement de s'en aller, une réunion ou assemblée de fête 
pour 16 peuple. comme le paregyris des Grecs. Par là on explique les divers 
passages où le mot 17YY et עצרת‎ (forme construite) se rencontrent; Jérémie, 
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sainte; vous offrirez une combustion à l’Éternel; c’est 
une abstinence ; vous ne ferez aucun ouvrage servile. 


37. Voilà les solennités de l'Éternel que vous appelle- 
rez convocations de sainteté, pour offrir unecombustion 
à l'Éternel, un holocauste et une offrande, un sacrifice et 
des libations , (chaque) chose au jour le jour ; 


38. Outre les schabbath de l’Éternel, outre vos dons, 
outre tous vos vœux et outre tous vos dons volontaires 
que vous donnerez à l'Éternel. 

39. Toutefois, le quinzième jour du septième mois, 
quand vous récolterez le produit du pays, vous cé- 
lébrerez la fête de l'Éternel sept jours; le premier jour 
(est un) repos, et le huitième jour, repos. 


40. Vous prendrez, le premier jour, le fruit de l’arbre 


l'arbre est constamment chargé de fruits. Toutes ces diverses explications prou- - 
vent qu’on ignore la vraié signification de ce mot. La plus probable est celle qui | 
a été adoptée par les Septante; le citronnier n'était pas connu des Hébreux avant 
la captivité de Babylone. Le nom d'un fruit aussi précieux aurait été souvent 
employé dans la langne des prophètes, des poètes, et surtout dans le Cantique des 
Cantiques, et le nom de fruit du perséa, qué semble lui avoir donné Josèphe, 
prouverait que l'arbre est exotique. Les anciens le désignent aussi sous le nom de 
pommes de Médie, d'Assyrie. Quoi qu'il en soit, les Israélites , aux fêtes des 
tabernacles , prennent 16 fruit d'une espèce de citronnier , connu sous le 
nom de cédrat; c'est le c/rus medica conifera, de la polyadelphie icosan- 
drie de Linnée, et des aurantiacées de Jussieu; le pistil reste attaché au fruit, 
et s'y endurcit. On le cultive aux environs de Nice. On confit le fruit d'au- 
tomne ét d'hiver. Les fruits d'été sont mis en réserve pour l'usage des Is- 
raélites, et deviennent l’objet d'une branche de commerce. Un volume entier du 
Talmud est consacré à la fête des tabernacles; les qualités que doit avoir le fruit 
en question et les défauts qui le font rejeter, y sont mentionnés avec une grande 
étendue. Ce fruit, lorsqu'il est de premier choix, se vend quelquefois jusqu'à 
10 francs la pièce, כפת תמרים‎ Les spalhes des dattiers. Oùnkl. dit ולולבין‎ 
T. HI. 15 
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38. מתנותיכם‎ Jos dons ; le Sam. fait précéder ce mot de כל‎ out. 

39. IN Zoutefois. Ce mot sert de transition. C’est une plus ample explica- 
tion de la fête des tabernacles; c’est un second document. באספכם‎ 04 
vous recueillerez; de là les commentateurs concluent que l’année de treize 
mois était déjà en usage, sans cela la récolte et la vendange n'auraient pas 
toujours eu lieu dans le septième mois. L'observation est juste. Mais si cette 
disposition du calendrier avait existé lors de la confection du Lévitique, elle est 
d’une trop haute importance pour qu’on n'en ait pas expressément parlé. תחגן‎ 
Racine 33M célébrer une fête ; de A\N cercle, danser en rond ; futur du X%/, 
ה'‎ An Jéte de l'Éternel. Var'hi dit qu'il ne s'agit que du premier jour. 

40. ביום הראשוץ‎ Le premier jour. 11 n'est pas question des autres jours. 
עץ הדר‎ 79 Le fruit de l'arbre hadar. Ounki. פירי אילנא אתרוגיץ‎ fruit de 
l'arbre des atroug. Ben Quriel dit : אילן משבח תרוגין‎ 9-9 /ruil de l'arbre 
célèbre des troug. lerouschalmi donne ce dernier mot seul. Les Septante disent 
xaprrey Éünoy ,0כ₪247‎ le beau fruit d'un arbre. La version syriaque porte 
NATION ארי אילנא שפירא‎ Puit du bel arbre d'atroug. Josèphe nomme 
ce fruit ל גת‎ añc mencéac, fruit du perséa ( Antig., 1. 3, ch. 10, 6 4), arbre qui 
n'est pas bien connu; peut-être a-til voulu parler du pêcher, originaire de Perse, 
et qui porte en grec le nom de .)ה‎ Dans un autre endroit il parle du citron- 
nier, xirproç (Orig., |. 13); cet arbre en persan se nomme 7 ך‎ {7028 ; d'où sont 
venues les dénominations chaldéenne, syriaque, arabe ettalmudique. Il est à remar- 
quer que תרוב‎ Zeroug en chaldéen et en arabe signifie 200₪, ce quiest désirable, 
comme zdar en hébreu. Le Talmud interprète פרי עץ‎ {ruil, arbre, | 6 
un arbre dont le bois 3 même goût que le fruit, c’est le citronnier. Une autre opi- 


nion est que 20027 vent dire gui demeure, de la racine 917 demeurer, parce que 
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hadar, les spathes des dattiers, une branche de l'arbre 
aboth et des saules de rivière, et vous vous réjoüirez 
devant l'Éternel votre Dieu sept jours. 


41. Vous la célébrerez, la fête de l'Éternel, sept 
jours dans l’année, statut perpétuel pour vos généra- 
tions ; vous la célébrerez dans 16 septième mois. 


42. Vous demeurerez dans des cabanes sept jours ; que 


aux tabernacles, et que chaque Israélite doit être muni d'un faisceau composé 
de branches de palmier, de myrte et de saules, et, de plus, d'une quatrième 
espèce d’un fruit du citronnier, et qu'il faut agiter ce faisceau réuni au fruit 
une fois par jour, en signe d'allégresse. Au milieu de tant d'incertitude, on 
peut regarder la version caraïte comme moins éloignée de la vérité. Le nom— 
bre des espèces est indifférent. Dans le texte du Pentateuque , il n’est question 
selon nous que de trois espèces + dattier, aboth, saules, et du temps d’Esra , /oco 
citato , il est fait mention de cinq espèces, entre lesquelles le hadar n’est pas 
même mentionné. L'esprit du règlement consiste à construire des tabernacles 
et à les couvrir d’un beau feuillage ; des charmilles temporaires pour sy 
livrer à la joie et à la bonne chère. Du temps de Plutarque, ces réjuuissances 
étaient devenues des espèces de bacchanales, et les Juifs couraient armés de 
branches de palmier, etc. C’est ce qui confrmait cet écrivain dans la pensée 
que Bacchus était le dieu qu'on adorait dans le temple. Le Talmud confirme 
ce récit de Plutarque. 11 parait que c'est surtout le huitième jour qu'on célébrait 
des réjouissances extraordinaires, et il en reste encore\des traces, On cultive 
les dattiers à l'usage des Juifs occidentaux, aux environs de Nice et de Gènes, 
et surtout à Bordinghera, village situé sur la côte, à environ douze lieues au 
nord-est de Nice. Par la quantité de ces arbres. ce village présente l'aspect 
d'une contrée tropicale; les dattes ne mûrissent point, ou sont mauvaises. On 
les cultive pour les rameaux; ceux d'automne et d'hiver sont pour les Chré- 
tiens, el ceux d'été pour les Juifs. À cet effet, on les dessèche et onen fait 
des paquets de six cents, qui sont expédiés sur plusieurs navires en Hollande, 
d’où ils se répandent dans le nord et les autres parties de l'Europe. Le rameau 


sur lieu revient à cinquante ou soixante centimes. Les 
43. כי בסכות הושבתי‎ Que dans des cabanes j'ai fait 0550077: Noïlà un 
19. 
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ét des louleb. Ben Ouziel et le Terouschalmi de même. Le mot chaldéen לולב‎ 
dérive de לבלב‎ qui signifie 7/60/27; ainsi /oz/eb est proprement la feuille flo- 
rable ou 16 spathe qui enveloppe la grappe de fruit, qui porte le nom de régime. 
On sait que dans le dattier les feuilles viennent au haut du tronc et les spathes 
poussent entre les aisselles des feuilles; celles-ci portent en hébreu le nom de 
עלי תמרים‎ {Néhem., ch. 8 , v. 15), tandis que le spathe est bien désigné par 
AD manche, parce qu'il embrasse le régime; mais le mot /ou/e6 s'applique 
aussi aux feuilles. Le Talmud donne même ce nom à des balais faits avec des 
branches de palmier. D’après ceci nous croyons qu’on pourrait traduire ainsi: 
עץ הדר כפת תמרים‎ 7 
de sorte que la seconde partie de la phrase serait 6811691100 de la première. 
En effet, les spathes font partie du fruit, et ce sont les feuilles florables. Il est 
à remarquer que la conjonction J 07 manque, et n'est pas placée devant /apo/h, 
c’est ce qui favorise cette opinion. En parlant d'arbre majestueux, il ne peut 
être question que du palmier. On sait que la Palestine, l'Arabie, la Phénicie, 
produisent ce magnifique végétal dans toute sa beauté ; qu'on en récolte le fruit 
en: automne, et il est tout naturel qu'on s’en serve dans une fête consacrée à 
la rentrée des produits agricoles. וענף עץ עבות‎ El une branche de l'arbre abotà. 
Le Samaritain porte 9351 au pluriel. Ounkl. והדסין‎ e/ des 2000596. Ben Ouziel 
de même. Le hadasse, en arabe et en syriaque, signifie wyrle, c'est aussi l'opinion 
de Josèphe et du Talmud. Cette exégèse n'est pas admissible; car à l'endroit cité 
de Néhémie(ch, g, v. 15), il est question de feuilles d'aboth et de feuilles de 
hadasse ; ainsi ce sont des arbres différens. Les Sept. disent : /es 07000065 d'un 
bois épais, 080605 Ebnou d'aseïs ; ils ont lu ענביה‎ épaisseur, c'est l'opinion de 
KRaschbame. Le fait est qu’on ignore de quelle espèce d'arbre il s’agit. וערבי נחל‎ 
0] des saules de rivière. C'est la seule espèce dénommée dans ce verset qui 
ne présente aucun doute. Mais il y a ici une grande dissidence entre les caraïtes 
el les talmudistes. Les premiers disent qu'il s’agit ici de matériaux à prendre 
pour en couvrir les tabernacles, et c’est ce que nous lisons effectivement dans 


Néhémie (ch. g, v. 15); les seconds soutiennent que cela n'a nul rapport 
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chaque indigène en Israel demeure dans des cabanes. 

43. Afin que vos générations sachent que j'ai fait de- 
meurer les enfans d’Israel dans des tentes lorsque je les 
fis sortir de l'Égypte ; moi l'Éternel, votre Dieu. 


44. Mosché dit les solennités de l'Éternel aux en- 
fans d'Israel. 


CH. XXIV. 1. L'Éternel parla à Mosché en disant : 

2. Ordonne aux enfans d'Israel qu’ils tapportent de 
l'huile d'olive pure écrasée, pour le luminaire, pour al- 
lumer une lumiere constamment. 

3. En dehors du voile du témoignage, dans la tente 
d’assignation, Aharone l’arrangera du soir au matin , de- 
vant l'Éternel, constamment; statut perpétuel pour vos 
générations. 

4. Sur le luminaire pur, il arrangera les lumières de- 
vant l'Éternel constamment. 


5. Tu prendras de la fine farine et tu 18 feras cuire ; 


l'exception du mot בניך‎ ses erfans, qui n'est pas dans [6 texte hébreu, 
mais qui se trouve dans le Samaritain et dans la version des Septante; treize 
manuscrits hébreux et trois manuscrits chaldéens l'ont aussi. Ouakl. traduit 
מחוץ‎ par מברא‎ d'où 6262055 2072076 , un 22/0706 , un éfranger. לפרכת‎ 
Ben Ouziel לפרגודא‎ paragode, mot syriaque qui signifie , 20765 de soie 270- 
chée qu'on mettait au bas des habits. ./ש2 אתן‎ se rapporte à 93. Le Sam. 
porte .אתה‎ 

4. המנרה הטהרה‎ 26 candélabre pur, d'or pur (lar' hi). Du temps de Sa- 
lomon il y avait dix lumières (1 Rois, ch. 7, v. 48 ) devant le saint des saints 
(27). TON Constamment. Le Samaritain 3 עד בקר‎ Jusqu'au matin. 

2 ולקחת‎ Racine ואפית — לקח‎ racine אפ‎ , tous ces deux verbes à l'im- 
pératif et pourlant ayant l'accent tonique à la dernière syllabe מלרע‎ contre 
l'usage (Aben Esra). שבי עשרנים‎ Deux dixièmes ; c'étaient de grands pains, | 
chacun exigeait au moins six livres de farine (Leclerc). ÿ1t1? A la troisième 
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motif mnémonique donné à cette fête , qui jusqu'ici n’était qu’agricole. Autre 
difficulté; de quelles cabanes parle-t-on ici? quand ont-elles élé faites ? L'an- 
teur du באור‎ a compris la 011060106, et il dit qu'il s'agit de l'endroit nommé 
סוכת‎ Sozcofh (Exode), et que ce sont des cabanes réelles que Dieu a fait sor- 
tir exprès de terre pour l'usage de six cent mille hommes Israélites. Mais Men- 
delsobn s'élève contre cette idée, et la rejette bien loin. Il ne conçoit pas com- 
ment on peut prendre sur soi de fabriquer un si étrange miracle auqnel 
personne n'a jamais pensé. Mais qu’en serait-il de plus si on y avait pensé ? 
{ Voir Gramberg, v. 1,p. 290.) 

Cu. XXIN: 2: צך‎ Ordonne. Ce verset est une répélition littérale du +. 20 de 
l'Exode, ch. 27. זך‎ Pur. On n'est pas d'accord si celte épithèle se rapporte à 
tete huile , où à דית.‎ olivier ; mais F7 [DU forme ici comme un seul mot, 
huile d'olive, et c'est cette huile qui doit être pure. ככת ית‎ Zroyée. L'olive 
fournissait par expression trois sortes d'huile; celle de la première expression était 
seule admissiblé pour le candélabre (97129); les deux autres pour les offrandes 
(Talmud). נר‎ Zumiére. Ounkl. dit בוציניא‎ , qui dérive peut-être de בוץ‎ éys- 
sus, lin, dont on se servait en guise de mèche. בוצין‎ Se trouve dans le Tal- 
mud, et signifie pe/i/. Le mot 73 est le nom dé l'objet éclairant, SIND est celui 

du vase qui renferme la lumière. 


00 מחוץ‎ En dehors. Répétition littérale du v. 21 de l'Exode, th. 27. à 
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douze miches, chaque miche sera de deux dixièmies. 

6. Tu les placeras (en) deux rangées, six (pour) une 
rangée, sur la table pure, devant l'Eternel; 

7. Tu placeras sur la rangée de l’encens pur; il ser- 
געול‎ au pain pour souvenir ; combustion à lÉternel. 

8. À chaque jour du schabbat il l’arrangera constam- 
ment devant l'Éternel, de la part des enfans d’Israel ; al- 
liance perpétuelle. 

9. Ce sera pour Aharoneetses fils, qui 16 mangeronten 
lieu saint, car c’est pour lui la plus sainte des combustions 
(faites) à l'Éternel ; statut perpétuel. 

10. Le fils d’une femme israélite sortit [il était fils 
d’un homme égyptien] au milieu des enfans d’Israel ;ils se 
disputèrent dans le camp, le fils de la femme israélite et 
lPhomme israélite. 

11. Le fils de la femme israélite stigmatisa le nom, et 
blasphéma ; on l’amena vers 1105026 ; le nom de sa 


10. NX} ZZ sorti! ;-hébraïsme; comme pour dire 77 00/77. Mais les talmu- 
distes expliquent ce mot de diverses manières : > // sortif, c'est-à-dire, 
« il s’éleva contre le contenu du chapitre précédent, dit rabbi Bérachia, 
> pour mépriser ces pains de sept jours; tandis qu'un roi mange du pain 
> chaud tous 165 jours , on offrirait à Dieu du pain froid (dur) de neuf jours! » 
D'autres disent que cet homme voulait établir sa tente dans la tribu de Dane; on 
lui dit que chacun devait planter son enseigne selon sa famille; il alla se présen- 
ter devant [6 tribunal de Mosché, et fut condamné; il en sortit très-furieux, ele. 
Aben Esra dit simplement : 22 sorti! de sa fente; mais pour expliquer le rapport 
de cet épisode à ce qui précède et qui suit, il suppose toutefois qu'il peut avoir 
parlé contre le pain et les offrandes. בן אשה ישראלית‎ Fils d'une femme 
zsraëélite. Var'hi dit que ce fut le fils de la femme, forcée par l’Egyptien, qui fut 
tué par Mosché. C’est ici pour la première fois qu'on rencontre l'épithète d'Israé- 
lite. הישראלי‎ L'Israëlite, Sam. ישראלי‎ 157061706 . 
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' personne du masculin avec חלה‎ qui est au féminin, Ces anomalies ne sont pas 


rares, voy. Genèse. ch. v1, v. 1. 

6, שתים‎ Veux; le Sam. donne ce mot en état construit NW. 

7. לבנה זכה‎ Du libanum pur. Les Sept. ajoutent e/ du sel, (שא‎ 02. On sait 
qu'il en entrait dans toutes les offrandes ( ch. 2, v. 13), ל אזכרה‎ Comme sou- 
venir, rappel. Tous les samedis le cohène maugeait les pains et vaporisait l'en 
cens qui était dessus. FUN Combustion. Les Sept. traduisent wpoxsiusya, placé 
devant , exposé. 

8. ביום השבת‎ 4 jour du srhabbath. Ces mots,répétés dans 16 texte, ne le 
sont pas dans la version des Sept. מאת בני ישראל‎ Des enfans d'Israel. Ounki. 
מז קדם בני ישראל‎ de devant les enfans d'Israel; les Sept. disent de même 
296 7000. L'expression du texte. traduite littéralement, présente de l'embarras; on 
ne sait à quoi la rapporter. Mendelsohn paraphrase ici, en réunissant ce verset 
au suivant , de cette manière : 7/2 (ces pains) doivent provenir des enfans d'Is- 


rael; c'est un slalut perpétuel, mais ils apparliendront à, ete. Mais son colla- 


borateur, l’auteur du Biour, n’est pas de cet avis, et prétend que l'expression 


est relative au schabbath, et est un statut particulier accordé de prédilection aux 
enfans d'Israel. 


9- והיתה‎ Au féminin, 0/6 sera; se rapporte à o/frande (nn). ואכלהו‎ 
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mére (était) Schlomith, 116 de 1214 16 1 tribu de Dane. 


12. On le déposa à la garde, pour leur expliquer (ce 
qu'il y avait à faire) par la bouche de l'Éternel. 
19. 1 parla à 110566 en disant : 


14. Fais sortir le blasphémateur hors du camp ; que 
tous ceux qui ont entendu appuient leurs mains sur sa 


tête; que toute la réunion 18008216 de pierres. 


15. Et aux enfans d’Israel tu parleras en ces termes: un 
homme quelconque qui blasphémera son Dieu, portera 
son péché ; 


Mosché ; deux de ces cas entraïnaient des peines pécuniaires : les impurs ne pou- 
vant célébrer la pâque (Nomb. ch. 9), et l'affaire des filles de Tselaphchad (ibid. 
.מ‎ 27); Mosché les décida de suite. Deux autres cas sont sujets à lapeine capitale: 
le blasphémateur et l'infraction du schabbath (ibid. ch. 15); et Mosché diffère de 
prononcer, C'est, ajoutent les paraphrastes, afin d'apprendre aux chefs du Sanhé- 
drin d'Israel à expédier promptement les affaires pécuniaires , et à agir avec une 
sage lenteur dans les affaires criminelles : ils doivent se conformer à la prudence 


et a la modestie de leur maître Mosché. 


14. הוצא‎ Racine יצא‎ du 27/0220, ais sorlir, ordonne qu'on fasse sortir. 
כל השמעים‎ Tous ceux qui ont entendu; les témoins et les juges qui ont en- 
tendu les dépositions. ראשו‎ by Sur sa léte, en signe d'expiation; comme le 
grand cohène pose ses mains sur le bonc d’expiation. Selon le Talmud (Sanhé— 
drine , fol. 56), les juges disaient : /o7 sang retombe sur la téle, nous sommes 
innocens de la mort que tu l'es aflirée. 

15. בי יקלל אלהיו‎ Qui blasphème son Dieu, 11 semble qu'il y a ici une 
défense de blasphémer, de maudire des dieux quelconques. C’est ainsi que l’en- 
tend Josèphe (voy. Exode, ch. 25, v. 23); Mendelsohn paraît aussi favorable à 
cette opinion; il traduit 26 divinité. Ben Ouriel dit : è 
מא גבר טרי אוגבר סיב 72997 ויחרף שום כינוי אלהיה‎ jeune hommt 
מל מש‎ vieillard qui 2705270776 une épithète de Dieu ou qui y fait des émprécafions; 
c'est-à-dire un nom différent de lehova; c'est la version talmudique. D'autres 


pensent qu'il est question de magistrats ; ce qui n'est nullement probable. 


- 


0 


קטו ויקרא 

ושם Von‏ שלמִית prb vanne‏ 
pu‏ הפרש ְהֶם על"פו יהוה 4 5,000 
3 ובר הוה אלדמשה לאמר 4 הוצא אַתדהַמקלל - 
אל"מחוּץ" DD) in)‏ כלדחהשמעים אֶהדירִיהֶם על- 
ראשו ורגמו אתו ַּל"ההתעדרה 7 לבנ שרְאֶל 
הבר לאמר LR‏ איש pre‏ אלהו ונשת NÈN‏ | 


+ 


MIN. 12 


futur, troisième personne singulière du X4/; au pro-‏ נקב Racine‏ ויקב .ו 
pre, rouer, distinguer, séparer ; au figuré délerminer, prononcer distinctement,‏ 
il expliqua et blas-‏ פריש וחריף expligua. Ben Ouriel dit‏ 2 ופריש Ounkl.‏ 
phéma (M signifie proprement courir quelqu'un de honte). Mendelsohn‏ 
traduit dans ce sens. 11 y en a qui veulent faire signifier à ce mot m#avdire, comme‏ 
si la racine était 22p; ce qui n’est pas probable. Sept. érovouarac, nommant,‏ 
désignant. Toutes ces explications se rapportent à la défense de lire en toutes‏ 
lettres le nom tétragramme de Iehova ; mais cette défense ne se trouve nulle part‏ 
dans la Bible ; elle paraît être une importation babylonienne. Voici notre con-‏ 
signifie, comme nous venons de le dire, en général /rouer;‏ נקב jecture : la racine‏ 
/rouer un nom, pour dire marquer un nom, le désigner; et‏ בקב שם de là on dit‏ 
dans un mauvais sens, le stigmatiser d'une manière méprisante. Celte manifesta =‏ 
tion de mépris était mème défendue pour un dieu quelconque (Ex., ch. 22, v. 29).‏ 
השם Par les versets 15 et 16 suivans, nous voyons qu'il s'agit ici de Jehova.‏ 
Le nom, celui de Dieu, comme Deut., ch. 28, v. 58,‏ 
pour craindre ce‏ ליראה את השם הנכבד והנורא הזה את ה' אלהיך 
Ce mot‏ [אַרגיז Ounkl‏ ויקלל nom glorieux el redoutable . 7" Éternel ton Dieu.‏ 
Schlomith ; pres-‏ של מית s'applique à une imprécation qu’on fait dans la TE‏ 


que le même nom que celui de l’amante de Salomon (Cantique des Cantiques). 


12. במשמר‎ Litéralement dans la garde, en prison, לפרש‎ Pour 607; 


déterminer. déclarer exactement. La signification commune de פרוש‎ et de פרוש‎ 
est séparer, distinguer . avec la différence que le premier s'applique à l'explica- 
tion, à l'interprétation ; de là 179 Pherisier, qui se livre à l'interprétation ; 
le second signifie é/endre, tendre, et briser le pain comme פ' ה'--5ר0‎ by Lit- 
téralement sur {a bouche de Dieu ; d'après la parole , l’ordre de Dieu, exprimé 
par Mosché; voir une expression analogue Gen., ch. 41, v. 4o. Ben Ourziel et 


lerouschalmi paraphrasent ainsi : quatre cas ont été portés directement devant 


ו 


n 
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16. Et-celui qui blasphème 16 nom de l'Éternel mourra , 
toute la réunion l’accablera de pierres; l'étranger comme 
l’indigène, lorsqu'il blasphème avec mépris le nom,qu'l 
meure. ' 

17. Et celui qui frappera toute personne humaïne 
mourra. 

18. Celui qui assassinera un corps animal le paiera; 
pérsonne pour personne. MT 

19. Un homme qui fera à son prochain une blessure 
corporelle, comme il a fait, ainsi doit lui être fait. 

20. Rupture pour rupture, œil pour œil, dent pour 
dent; comme 1[ fait une blessure corporelle à un 
homme, ainsi doit lui être fait. 

21. Celui qui frappe un animal 16 paiera, et celui qui 
assassine un homme mourra. 

22. Mème droit sera pour vous; ilsera pour l'étranger 
comme pour l’indigène, car moi {je suis) l’Éternel 
votre Dieu. 

23. Mosché parla aux enfans d'Israel; ils firent sortir le 
blasphémateur hors du camp, et l’accablèrent de pierres. 
Et les enfans d’Israel firent comme l'Éternel avait 
commandé à Mosché. 

CE. XXV. 1: L’Éternel parla à Mosché, au mont Si- 
nai, en disant : 

2. Parle aux enfans d’Israel , et dis-leur : quand vous 


Exode, ch. 21); ces rédemptions sont devenues la base des transactions reli- 
gieuses et civiles. Les commentateurs cherchent à expliquer ce passage. 

21. 12 כן ינתן‎ Ainsi lui sera communiqué; ceci ne permet pas de douter 
qu'il ne s'agisse d'un talion rigoureux. 

Celui qui frappe. Ce verset est une nouvelle transcription des‏ ומכה .גג 


versets 17 et 18, dans un ordre inverse. 
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D ! הזר ו אֶת המשה‎ y 


ali EN? Dre 7 _ ובר יחה‎ 1 D 


Z/ portera sa peine; elle n'est pas explicite. Jar‘hi dit que s'il n’y‏ ובשא חטאו 
a pas eu d'avertissement, c’est l’excision (n2).‏ 

16. ונקב‎ Qui 2765200706 , sügmatise. Lei la peine est énoncée. Il n’est pas 
nécessaire de maudire, il suffit de stigmatiser le nom de lehova pour être passible 
de la peine capitale. Les commentateurs croient qu'il ne s’agit encore que de la 
prononciation du tétragramme, mais que pour tout autre nom de la divinité, 
Elohim®, Tzebaoth, Schadaï, 1 n'y a pas de peine de mort. OÙ Sam. השם‎ - 

19. ואיש כי יכח‎ L'Aomme qui frappe. On lit cette défense dans l'Exode, ch. 
,וג‎ V. 12. נפש אדם‎ L'éme d'un homme; les Septante, 6/ 2/7 meurt. comme 
| dans l'Exode. passage cité. On ne voit pas la liaison de cette ordonnance, ni 
avec ce qui précède, ni avec ce qui suit. 

18. נפש תחת נפש‎ 4e pour dme. Cette locution est embarrassante ; par- 
lant d'une bête, Mendelsohn dit : Seib für Seib » corps pour corps; qu'il livre 
une autre pièce de bétail, 

19. כאשר עשה‎ Comme il a fait; c'est la loi du talion, expliquée dans 
le verset suivant, C'est celle qui a existé avant la rédemption pécuniaire (voy. 
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viendrez dans le pays que je vous donne, [a terré re- 
posera un schabbath (repos) à l'Éternel. 

3. Six ans tu ensemenceras ton champ, et six ans tu 
tailleras ton vignoble et tu recueilleras son rapport; 

4. Mais la septieme année ce sera un repos des repos 
pour la terre, un schabbath à l'Éternel; tu n’ensemence- 
ras pas ton champ, et ton vignoble tu ne le tailleras pas. 

5. Ce qui pousse après ta moisson tu ne (le) moisson- 
neras pas , et tu ne vendangeras pas les raisins de (ta vigne) 
non taillée; ce sera une année de repos pour la terre. 

6. Le schabbath de la terre sera pour vous à manger, 
pour-toi, pour ton esclave mâle on femelle, pour ton 


\ 


5. ספיח‎ De ספח‎ répandre; ce qui pousse dans la terrè par suite des graines 
tombées de la récolte précédente ; Sept. ra) rà auTodaTe àVaCaivoira |, qui 
pousse de soi-même; \s ont la au pluriel ?MDD Sam, de même. ענבי נזירך‎ Le 
Samaritain a le pluriel 97973 comme au v. 11, ra/sins de tes Nazims, mot fort 
obseur. [1 vient de 973 qui signifie se séparer. Ounkl. dit ענבי שבקך‎ 5 7₪7- 
sins de ton abandonrement, que tu abandonnes ; Ben ענבי 1129779 1 |216ט2)‎ 
raisins postérieurs qui viennent apres ; Sept. raïsins de lon 30707; is ont pris 
72 au propre, qui signifie consacré. séparé, espèce d'ascète qui fait certain 
vœu en l'honneur de Dieu. Leclerc fait l'ingénieuse conjecturé, ädoptée par 
Mendelsohn et par Guesenius, que de même que les nazirs ne taïllent pas leurs 
cheveux, on appelait les vignes non‘taillées des vignes de nazir, Il est certain 
qu'il yaici quelque chose d'analogue à cette idée. 

6. והיתה שבת הארץ לכם לאכלה‎ Le 02000008 de la lerre sera pour vous 
à manger. Selon le Talmud la défense du verset précédent n'a pour objet que 
le droit de propriété. Pendant cette septième année tout est abandonné au pu- 
blic, et le maître lui-même fail partie de ce public. 11 est évident qu'une telle 
disposition est inexécutable; abandonner les produits spontanés de la terre au 
public pendant une année, c’est autoriser le droit du plus furt , le gaspillage de 
toute espèce, et l’immoralité qui suit toute interruption du plus important des 
droits sociaux, celui de la propriété. Il est plus simple de dire qu'il n'y avait 


d'interruption que dans les travaux agricoles; qu’on revenait à l’état primitif, et 
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22. MN משפט‎ Ur méme droit. I esi évident que ce verset fait suite au 
verset 16, et que les autres sont insérés, Nous avons un verset analogue 
dans l'Exode, ch. 12, .ץ‎ 51, qui fait suite logique au verset 49. לכם‎ A vous, 
Sam. לך‎ à lot. , 

ec mont Sinaï. Les Sept. n'ont pas ces mots.‏ בהר ס'ני .1 .אאא .אס 
L'année schabbatique est une prescription sacerdotale, par cette raison il était im-‏ 
portant de la rattacher à la promulgation sinaïque.‏ 

2e אני נתן לכם‎ Je vous donne. Mais, conclut de là le Talmud, pas les autres 
pays; aïrsi 16 repos septennaire territorial ne devait avoir lieu que dans la terre de 
Kenäane. ושבתה הארץ‎ Que la terre repose. Ounkl. ותשמט ארעא שמיטתא‎ le 
chaldéen se sert de l’expression NUM cessation, comme l'hébreu dans 
l'Exode, ch. 23, v. 11. Les Septante ajoulent de nouveau gue Je vous donnerai; 
c’est un schabbat territorial. 

3. שש שנים‎ 572 ans. C'est une explication du repos territorial. Selon le 
באור‎ le mot ששת‎ se dit des jours, comme Ex., ch. 20, v. 8. ששת ימים תעבוד‎ 
Six jours lu travarlleras, parce que tous les jours sont d’égale longueur; il 
n'en est pas ainsi des années, c'est pourquoi il y a תזמר --שש‎ De זמר‎ 
faïller; se dit de la vigne, et s'emploie aussi en parlant de la césure des vers on 
de toute période rythmique. ת בואתה‎ Le revenu, le produn d'elle. Aben Esra dit 
que ceci se rapporte à la terre dont il est question au verset précédent. Le mot 
תבואה‎ comprend tout ce que la terre produit, même les minéraux. 

4. ובשנה השביעת‎ 726 sepliéme année est accordée à la Lerre pour le 
repos, comme 16 septième jour aux 61265 animés; c’est une espèce d'assolement 
septennal; mais un assolement total, quel qu'il soit, pour tout un pays. est 
de difficile exécution. 11 faut encore distinguer ici ce qui est écrit de ce qui a été 
réellement exécuté. Le Talmud accorde que la défense ne s'étend pas aux autres 


travaux des champs, au creusement des puits, à la construction des bâtimens, etc. 
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mercenaire et ton cohabitant qui séjournent avec 108 
7- Pour tes animaux domestiques 61 581178265 qui (sont) 
dans ton pays; tout son produit sera pour manger. 


8. Tu compteras sept schabbathéés d'années , sept 
fois sept années; les jours des schabbathées d'années te 
feront quarante-neuf ans. 


9. Tu feras retentir une trompette 66 (jubila- 


> tion) au septième mois, le dix du mois; au jour de 


rédemption, vous ferez résonner la trompette dans tout 
votre pays. 

10. Vous sanctifierez cette année, la cmquantième an- 
née, et vous crierez : dror (liberté) ! dans le pays. pour tous 


_ ses habitans; cette (année) sera pour vous le iobel (ju- 


zeuf ans. Sept est un nombre sacré; à plus forte raison [6 carré de sept. On 
a assigné à la durée de la captivité une période de dix fois sept. 
= 9- שופר תרועה‎ Le frompelle de teroud. Son imitatif comme {ara{ontera en 
latin. En chaldéen N32? /26abo. Les Septante traduisent תרךע7‎ par 01% , 2 
.עקש‎ Les Israélites ont conservé pour seul instrument musical dans les synago— 
gues, un corne de bélier; on ne s’en sert qu'aux fêtes du jour de l'an et au jour 
d'expiation. On parvient à faire rendre à cet instrument. d'une embouchure très- 
difficile, des secondes et des quintes majeures; on mn'exécule avec cet instru— 
ment que trois fanfares פוב‎ désignées : שברים .>< תרועה שא תקיעה‎ 
schabkarime. Le premier est le son principal prolongé avec sa quinté en dessus; 
le second se compose du son principal avec la quinte en dessous, exécutés avec 
vitesse; ces deux notes plusieurs fois répétées, et ensuite terminées par [6 son 
principal; le troisième, qui signifie /r/sement. est une espèce detrille formée 
avec Le son principal et la note en dessus, et encore terminée par le son principal. 
גד‎ encore le תקיעה גדולה‎ /e grand fequia, qui ne diffère du tequis ordinaire 
que par la longueur du temps. Le timbre de l'instrument est analogue à celui de 
la corne du berger. On ignore l'origine de cette musique extraordinaire. 

10. וקדשתם את שנת החמשים שנה‎ Vous sanctifierez celle année de la 
cinquantièms année. Ceci ne semble avoir besoin d'aucune explication. Le texte 
dit qu'on comptera sept semaines d'années, et celle qui vient après est le iobel 
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que chacun vivait de ce que rapportait son champ non cultivé, sa vigne non 
taillée, 11 est à remarquer que dans les pays chauds la terre n’exige pas de 
grandes préparations , ni beaucoup de labours; en sorte qu’en laissant tomber 
assez de grains pendant la récolle de la sixième année, ils lèveront dans la 
septième. Il n’est pas question ui des oliviers, ni des dattiers , produits du pays; 
on ne parle que des blés et des vignes. Il y ה‎ encore ici dissidence entre Men— 
delsohn et son collaborateur; selon l’un, le premier paragraphe du verset s'ar— 
rête à ל כם‎ à vous, ceite année sera un schabbath. pour vous tous, pour manger; 
vous. vous. réjouirez sans travailler, en vous reposant des travaux des champs ; 
l'autre dit : vous consommerez les produits de cette année. ולעבדך‎ A lon es- 
clave; le Sam. met ce mot et les trois suivans au pluriel. 

7. ולבהמתך‎ A les animaux domestiques. Michaëlistrouve une singulière rai- 
son pour l'établissement de l'année schabbatique. Dans un pays aussi peuplé que la 
Palestine, dit-il, 16 gibier devait devenir très-rare; mais au moyen de la liberté de 
l'année septennaire , les animaux des contrées voisines refluaient en Palestine, et 
rendaient les chasses productives. 11 faut avoir la passion de prétendre tout expliquer 
pour découvrir de telles explications. 11 dit encore que c'était un moyen d’empé- 
cher l'exportation des grains, de remédier aux disettes en forçant les propriétaires 
de garderle superflu pour la septième année. Cependant à chaque instant nous trou- 
vons dans la Bible qu'il y avait disette en Palestine. Le beau-père de Ruth a été 
obligé de s’expatrier avec sa famille à cause de ה[‎ famine qui régnait alors dans 
toute la Palestine. 

8. שבע שבתת שנים‎ Sep schabbathées d'années. Les Septante disent sep se- 
maïnes d'années; ils ont lu תשע וארבעים שנה--שבע שבועת שנים‎ Quarante- 
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bilé) ; vous rétournerez chacun dans sa possession, et 
chacun retournera dans sa famille. 


1. C'est le iobel que sera pour vous cette cinquan- 
tième année ; vous ne semerez pas, Vous ne moissonne- 
rez pas ce qui pousse (après) la moisson , et vous ne ven- 
dangerez pas les vignes non taillées. 


12. Car c’est le iobel; il vous sera saint; du champ 
vous mangerez le produit. 


13. Dans cette année jubilaire, vous retournerez cha- 
cun dans sa possession. 


14. Lorsque vous ferez une vente à votre prochain, 
ou en achetant de ton prochain, ne vous surfaites pas 
l'un l’autre. 


tième année, où elle est défendue ; or cette même année il est défendu de semer; 
il y avait privation de deux années de semailles; donc l’année pour le iobel com- 
mence en tischri. Ensuite Aben Esra réfute l'opinion de Juda le Persan, qui 
prétend que l’année des Hébreux était solaire; 11 dit que la longueur précise de 
cette année est encore ignorée des astronomes, et il cite dix déterminations diffé- 
rentes, parmi lesquelles celle de Ptolémée approche le plus du comput des Juifs. 
11 repousse aussi l'opinion des caraïtes , qui prétendent que l’année des Hébreux 


était lunaire; puisqu'il est question dans le Pentateuque de mois et d'années, 


avec 16 soleil seul on n’a pas de mois; avec la lune seule on n’a pas d'années ;- 
, 


donc l’année était luno-solaire, et nous devons nous en tenir à la tradition. La 
seule chose que, selon nous, on connaïsse avec certitude, c’est qu'il nous est im- 
possible d’avoir des idées positives sur le calendrier, et même sur le culte des 
Hébreux dans les temps qui ont précédé le second temple. 597 72707, 02276, se dit 
d’une personne qui est libre; on trouve Ps. 84, v. 4. דרור קן לה‎ 6 dror a ur 
aid, où le mot דרןור‎ signifie un oiseau qui n'appartient à personne ; on croit 
que c'est l'hirondelle. On lit aussi dans l'Exode, ch. 30, v. 23, מר דרור‎ & ₪ 
myrrhe franche , sauvage , coulant librement, et dans les Prov., ch. 26, v. 2, 
בכדרור לעוף‎ 6070706 le dror pour voltiger ; on croit que c’est le moineau que le 
mot דרור‎ désigne en cet endroit. Le R. Jehouda dérive ce mot de 7 demeurer, 
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Qubilé); de même que l’année septennaire est le schabbath entre les années, le 
iobel en est la pentecôte. Par exemple, si l'an 1800 est une année jubilaire, 1850 
sera le iobel suivant; de sorte que deux périodes jubilaires forment un siècle. 
Cépéndant il existe à ce sujet un grand dissentiment et par conséquent de 
violentes discussions entre 165 théologiens et les chronologues. 11 y en 8 qui pré- 
tendent que l'année terminale, la quarante-neuvième, est en même téms schabba- 
tique et jubilaire; de sorte que, dans l'exemple cité, l’année jubilaire serait non en 
1850 , mais en 1849; s'il en était autrement, disent-ils, la terre resterait en 
friche deux années consécutives, 1849 et 1850. Siogulière objection! pour ex- 
pliquer la probabilité d'une année schabbatique, l'écrivain sacré est obligé de re- 
courir à une action directe providentielle, c’est-à-dire à des miracles périodi- 
ques (v. 20 à 22). Cette même action ne peut-elle pas suppléer à deux années de 
repos et à tant d'années qu'on voudra? D'ailleurs toute celte discussion est 01- 
seuse pour deux raisons; la première, c'est qu’il est impossible d'indiquer dans 
l'histoire sainte la célébration e//ecfive d'une seule année jubilaire; la seconde, 
c’est qu'il est impossible de rattacher. le iobel à aucun événement connu. Ilest 
vrai que les uns font célébrer le premier iobel à la quarante-huitième année de 
la sortie d'Égypte ; d'autres à la victoire remportée par Abrahame (Gen. , ch. 13), 
qui est la cinquantième de la sortie de Harane; mais ces allégations sont sans 
consistance ; ce renseignement est donc nul comme donnée chronologique. Selon 
Aben Esra, dont l'opinion est conforme à celle du Talmud, l’année jubilaire com- 
mence non au premier de nissane (avril), mais au premier de tischri (septembre), 
mois de la création, année admise dans la liturgie. Voici comment il cherche à 
le prouver: en Palestine la semaille commence en mar’heschvane (octobre), et 
la récolte se fait en sivane ( juin). Si l’année commence en nissane , la semaille 
et la moisson sont dans deux années consécutives; il s’ensuit que la semence de 


Ja sixième année ne peut être récoltée; car cette opération tombe dans la sep- 
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15. Selon le nombre des années après le iobel, tu 
achèteras de ton prochain ; il te vendra selon le nombre 
d'années de rapport. : 

16. Selon le grand nombre d’années tu augmenteras le 
prix de lachat, et selon le petit nombre d’années tu di- 
minueras l'achat, car c’est 16 nombre des récoltes qu’il 
te vend. 

17. Ne vous surfaites pas un homme son prochain; tu 
craindras ton Dieu,car moi, l'Éternel, (je suis) votre Dieu. 

18. Vous exécuterez mes statuts, et vous observerez 
mes jugemens et les exécuterez; vous demeurerez dans le 
pays en sûreté. 

19. La terre donnera son fruit; vous mangerez à 
satiété, et vous demeurerez en 8117016 sur elle. . 

20. Et si vous dites: que mangerons-nous dans la sep- 


défense n'est relative qu'aux produits, mais he s'étend pas aux terres, aux 
esclaves, aux contrats. Lorsque pour les produits il y a surfait de plus d'un 
sixième , le marché est nul; de moins , il est maintenu. 

15. במספר‎ Selon le nombre. D'après ce verset, l'acheteur doit prendre 
en considération les années écoulées depuis le iobel, et le vendeur [6 nombre 
des années de rapport, en défalquant les années schabbatiques jusqu'au iobel 
prochain. Voici, ce nous semble , la raison de cette différence : c'est à l'ache— 
teur à s'informer combien le champ a produit dans les années écoulées, afin de 
connaître le produit moyen annuel ; ensuite le vendeur ne doit pas exiger au— 
delà de ce produit moyen multiple par le nombre d'années productives. À vrai 
dire, iln'ÿ a là ni achat ni vente , c'est un bail à terme , plus où moins long, 
et l'on paie d'avance l’ensemble du loyer; ce mode ne paraît pas favorable à 
la culture; car ilest alors de l'intérêt du fermier d'exploiter à outrance, d'épui- 
ser 16 terrain. L'esprit de conservation , d'amélioration est intimement lié à des 
idées d’avenir, au sentiment d'une propriété transmissible. 

17. תונר‎ Répétition du verset 14. Selon le Talmud | s'agit ici de, la dé- 
fense de tromper par des paroles équivoques. 

18. לבטח‎ En sreté. Yar'hi dit que les fsraélites ont été punis par soixante 

* 36. 
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un homme qui peut aller demeurer où il veut; Ounkl. dit רדת א‎ 7. Sept. 
20016 , renvor.Dror paraît être aussi une onomatopée, signal de la mise en liberté. 
יובל‎ Jobel. La signification et l'origine de cette expression sont douteuses; 
Ounkl. et Ben Ouziel ont 16 mot hébreu. Sept. 200706 2000506 ongroia burn lot 
מש‎ cette année Sera pour POUS ur! 7% one de renvoï : comme s'il \f avait שת‎ avant 
Lay - Selon, lar'hi Zo/e/exprime le son de la trompette, etce nom a été ensuite : 
appliqué à désigner l'année ; c’est l'explication la plus plausible, Ainsi onlit dans 
Josné, en quatre endroits du même chapitre (6, v. 3, 5, 7, 12), שופרות יובלים‎ 
des trompetles 200079 , des trompettes jubilantes. Racine ba couler, surtout 
en long; ce qui est facile à transporter aux sons prolongés. Le /₪0//07/ des La- 
tins dérive de l’hébreu 22767, comme le Jovral des Français et le Subel des Al- 
lemands peuvent également en dériver. Quelques commentaleurs dérivent ce 


mot de 221) (Genèse, ch. 4 , v. 21), inventeur d'instrumens de mu- 
T 


sique , et pensent que ce serait en son honneur qu'on aurait ainsi nommé l'in- 
strument fait d'une corne. INTMN Sa possession, de TN qui lient, qui possède. 
ואיש אל משפחתו תשבו‎ 086 chacun 70100706 à sa famille. Ce retour de- 
vait déjà avoir eu lieu l'année précédente. Il s’agit des esclaves hébreux: Ce que 
Jérémie nous apprend de la liberté septennale n’est pas propre à nous donner 
une haute idée de l'observation de l'émancipation jubilaire (ch. 34, v. 16; 
13, 20). בשנת‎ Sam. ובשנת‎ . 

14. תמכרו‎ Sam. תמכר‎ au singulier; racine 9 serdre ; littéralement 
lorsque vous vendrez une vente. לעמיתך‎ A lon prochain. קנה‎ Acheter. 
Le chaldéen n’a qu'un mot pour exprimer ces deux idées , תונר--זבן‎ Racine 
יבדל‎ , au 77/0877, opprimer, surfaire; ve surfaites pas. Selon le Talmud, cette 
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tième année ? car voilà que nous ne semons pas et que 
nous ne récoltons pas notre revenu. 

J'ordonnerai ma bénédiction sur vous dans la‏ .זפ 
sixième année , elle produira un rapport pour les trois‏ 
ans.‏ 

Vous semerez la huitième année , et vous man-‏ .בכ 
gerez du produit ancien jusqu’à la neuvième année,‏ 
jusqu’à la rentrée de son rapport vous mangerez de Fan-‏ 
cien.‏ 

23. Le terrain ne doit pas être vendu d’une manière 
absolue, car à moi est la terre, car vous êtes étrangers et 
0 établis auprès de moi. 

24. Et dans tout le pays de votre possession vous don- 
nerez un rachat pour le terrain. 


25. Si ton frère décline et vend de sa possession, son 


vidence , un miracle périodiquementrenouvelé; aussi cette institution n’était-elle 
ni pratiquée. ni praticable. עשת‎ Mot irrégulier pour העשתה‎ , se rapportant 
3 ברכה‎ Zéxécrction. Le Samaritain porte ועשתה את תבואתה‎ . 

23. לצמתת‎ De ,-6ק07/?< צמת‎ 08000007, emporler. On trouve ce mot 
Thren., ch. 3, v. 53; Job, ch. 6. v. 17, et ch. 23, vw. 19. etc. Ounkl dit 
לחלוטין‎ d'une manière absolue; Sept. 915 B-Bziucm, d'une manière ferme. | 

24. ובכל‎ Et dans tout. Ce verset se rapporte à ce qui suit. גאלה‎ Ounkl 
פורקנא‎ rachat. Sept. איג‎ , 7000085. . 

25. 2 5 Ounkl. אךר?‎ 27 d'où le grec 624 , 57. ימוך‎ racine מוך‎ 202567, 
décliner, s'appauvrir, du Kal; ou de מכך‎ dont la signification est la même; וגאל‎ 
27 rachëtera; cette 1201116 du rachat, laissée à la volonté du proche parent, rend 
toute transaction impossible. Qui voudra améliorer un terrain qu'à chaque instant 


1 76 
. 4 


יש חש י"%\ 


on peut lui enlever ? C’est une loi émanée d’un 546670006 étranger à l'esprit com- 


de » cha 


mercial ; il est évident que toutes ces dispositions ont été prises pour combatre La 
mendicité, qui était la plaie de la Palestine. Représentons-nous une contrée ayant 
à peu près la même étendue territoriale que la Belgique, mais entièrement agricole; 
sans industrie, sans manufactures, sans ports, sans marine, sans colonies ; habitée 
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et dix années de captivité, pour avoir négligé soixante et dix années schab: 


batiques: 


20. תאמרו‎ 99 .2/ 52 vous dites. Si l’on fait commencer l'année schabba— 
tique à tischri, ce verset est difficile à expliquer. En effet, la récolte des orges 
de la sixième année s'étant faite en nissane, et celle des fromens en sivane, 
elle suffit aux besoins de la septième année, commençant à tischri. 11 n'en 
est pas de même si l'année jubilaire commence à nissane ; la récolte de la hui- 
tième année étant prohibée, il n’y a rien à manger. Aussi les caraïtes font- 
ils commencer l’année schabbatique à nissane, et les raisons dont se sert Aben 


Esra pour combattre leur opinion ne sont pas satisfaisantes. 


21. וְצוית!‎ J'ordonnerar. Ce verset.et le suivant sont très-clairs d’après 
l'opinion des caraïtes , et fort embarrassans dans l'opinion talmudique. On sème 
en mar'heschvane (octobre) de la cinquième année ; la moisson se fait en nis- 
sane et sivane de la sixième année; on sème de nouveau en mar’heschyane 
de la sixième année , en nissane de la septième année il n'y a pas de mois- 
son permise; tout est abandonné sans culture; il faudra vivre de ces pro- 
duits spontanés et de la récolte de la sixième année. En mar’heschvane de la 
septième année, la semaille est défendue ; il n'y a donc point de moisson 
en nissane de la huitième année, il faudra encore vivre pendant cette année de 
la récolte de la sixième, jusqu’au commencement de la neuvième année, en nissane, 
où l’on fait la moisson de ce qui aété semé en mar’heschvane de l'année précédente. 
Au reste, l'auteur sacré a parfaitement compris la difficulté de l’année schab- 


batique; pour la faire disparaître , il faut l'intervention immédiate de la Pro- 
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‘rédempteur le plus proche viendra , et rachètera la vente 


de son frère. , 

26. Un hommequi n'aura pas de rédempteur , (si)ses 
moyens reviennent, et (si) il trouve ce qu’il faut à son ra- 
chat, 

27. Il supputerales années de la vente, et rendra le sur- 


plus à celui à qui il a vendu, et retournera à sa pos- 


session. l 

28. Si ses moyens ne sont pas trouvés suffisans pour 
qu'on lui rende, l’objet de vente restera dans la main de 
celui qui l'a acheté jusqu’à l’année jubilaire; il (l'objet) 
sort au 10201, et il (le vendeur) retourne à sa possession. 

29. Un homme qui vendra une maison d'habitation 
d’une ville (entourée de) murs, le (droit de) rachat sera 
jusqu’à l’accomplissement de l’année de vente; une an- 
née pleine sera le (droit de) rachat. 

30. Si elle n’est pas rachetée jusqu’à ce qu’elle ait ac- 
compli une année entière, la maison qui est dans la ville 


Voir Ex.. ch. 16,+. 25; et ch. 26, v. 12, 13. Du prix de la vente מס‎ 6 
les revenus qui ont été touchés et les dépenses d'exploitation. Selon Jar hi. du 
prix de la vente on ôte les produits des années à écouler jusqu'au iobel prochain. 

28. מצאה‎ San. NY au masculin. 

29. מושב‎ 12 Ure maison d'habitation, חומה‎ VD Zure ville (entourée 
de) murs, comme dit OunkL קרתא מקפא שור‎ Vulgate : 22/0 wrbis muros, 
entre les murs de le ville ; ce qui est inexact. D) Jours. On prend ce mot 
pour une année, comme Exode, ch. 13, v. 10; Ounkl. עידן בעדן‎ d'un lemps à 
l'autre; Sept. £rsz2vurêc iussüv, une année de jours; 15 ont lu DD? שבת‎ et 
ne traduisent pas le mot ממכרן‎ . : 

30 אשר לא חמה‎ Qui n'a pas de mur. Sam. comme le Keri אשר לו חמה‎ x 
gai à ur mur; Ouvkl. et Ben Ouziel ont suivi cette leçon; plusieurs mots de ce 


- xerset sont omis dans la 1536. וקם הבית‎ 26 maison restera; le mot קם‎ 
- appliqué à une propriété est l'opposé du mot NX? sorir. לא יצא ביבל‎ Elle ne 
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parun peuple chez lequel le mariage est un devoir presque religieux , les nom- 
breuses familles une bénédiction, la privation d'enfans une punition divine; 
où la polygamie est permise et le divorce autorisé; à une telle situation ajoutez 
une tribu entière constitutionnellement consacrée à consommer une partie des 
produits du travail agricole sans ץ‎ contribuer en rien; si de plus ce peuple, 
étranger à l'art militaire, est en butte, au dehors, à l’animosité de voisins puis- 
sans et belliqueux. 6: en dedans est déchiré par des dissensions civiles et religieu- 
ses, alors 16 nombre de familles réduites à la misère doit être extrêmement consi- 
dérable. Ceci nous explique les précautions prises pour garantir l'existence des fa - 
milles, et les plaintes continuelles des prophètes sur les malheurs du peuple. Les 
discours véhémens de ces tribuns sacrés contre les exactions des princes et des 
grands, contre la vénalité des juges, la cupidité et la luxure des riches, l'impiété 
et l'orgueil des prêtres, contre la perversité et l'ingratitude de tous, n'appor- 
taient aucun soulagement à la misère publique, qui, ayant sa source dans l'é- 
tat géographique et politique de la nation, ne pouvait être améliorée. De la 
tête jusqu’à la plante du pied. s’écrie Isaïe (parlant du corps social), rien n'y 
est intègre; contusions, meurtrissures, ulcères et suppurations (ch. 1, v. 6). 
26. והשינה ידו‎ Sa קש‎ atteint, Voir ci-dessus, ch, 5, v. 7. כד'י‎ De די‎ 


suffisamment ; en état construit %? avec le 3 qui marque similitude, aufant qu'il 
7 


faut גאלתו‎ pour son rachat. 


27- וחשב‎ Du Piel ;originairement pezser, et ensuite compter, calculer. Ben 
Ouziel וידייק‎ / 7 , discule. העדה‎ Ounkl. ית מותרא‎ ₪ surplus. 
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ayant des murs restera d’une manière absolue à celui qui 
en a fait l'acquisition et à sa postérité ; elle ne sortira pas 
au iobel. 

_$r. Des maisons de bourgs qui n’ont pas un mur au- 
tour, ceci est compté avec le champ de la terre; il y 
aura rachat pour lui, et il sortira au iobel. 

32. Mais les villes des léviimes ) lévites ( , les maisons 
des villes de leurs possessions, un rachat à perpétuité 
sera pour les léviimes. 

33. Celui qui rachète des léviimes , la vente de la mai- 
son comme la ville de sa possession sortira au iobel ; car 
les maisons des villes des léviimes , c’est (là) leur posses- 
sion au milieu des 61185 1 

34. Un champ dans le pâturage de leurs villes ne sera 
pas vendu, car c’est une propriété perpétuelle pour eux. 

35. Si ton frère décline, et que sa main fléchisse près 
de toi , soutiens-le ; l'étranger et 16 domicilié , qu'il vive 
avec toi. 

36. Ne prends pas de lui d'intérêt ni de surcroit ; 
une maison d'une ville lévitique sera obligé de la restituer au iobel, lors même 
que 16 lévite a laissé passer la première année. C'est une explication du verset 
précédent, et nous croyons qu'il faut lire avec les Septante : 22e maison vendue 
d'une ville de sa possession; supprimant le 1 de 1 comment concevoir 
qu’on vende toute une ville? D'ailleurs nous lisons dans le même verset : 
בתי ערי חלוים‎ warson des villes des lévites. 

34. מגרש‎ De גרש‎ chasser; lieu de pélurage; nous trouvons ce mot au 
pluriel, 1 Chr., ch. 13, v. 2. Ounkl. traduit ושדה מגרש‎ par חקל רוח‎ champ 
étendu ; c'est le champ des banlieues de leurs villes. On accordait encore aux vil- 
les lévitiques un certain espace autour de leurs villes pour y faire païtre leurs 
bestiaux (voy. Nomb., ch. 35, v. 2). ימכר‎ Sam. 1939? au pluriel. 

35. ידר‎ UD) Se mair fléchi!, figure pour dire s2 Jorfune baïsse ; 
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sorlira pas au fobel. Sous cette législation les riches avaient un avantage à de- 


meurer dans les villes, à y acheter de préférence des propriétés. 


31. החצרים‎ Les bourgs; Ounkl. פציהיא‎ /eux ouverts ; Ben Ouziel כופרניא‎ 
village; d'où Capharnaïm. 94" Signifie aussi cour; de même en vieux français 
carlille, courtille , désignent des jardins, maisons de campagne. by Sur; selon 
Aben Esra comme 9} ævec; ils sont comptés avec le terrain. 9° Du W/p4a/, 
au singulier; Ounkl. et-Ben Ouziel traduisent par un pluriel, comme le Samari- 
tain; le premier dit : כטינריסין רפריסן על הקל ארעא‎ comme des lenles 
étendies sur le champ de la terre. Fes Æachal; selon le Talmud,, le rachat 
pour les champs ne peut avoir lieu qu'au bout de deux ans. 


32. וערי חלוים‎ Les villes des léviime (lévites); ce sont les quarante-huit 
villes dont il est question, Nomb.. ch. 35, v. 5. גאלת עולם‎ Un rachat à per- 
pétuité. On peut les racheter dans les quarante-huit années de la période jubi- 
laite; tandis que pôur les autres Israélites ce droit était périmé à la fin de la 
première année. 


3 ואשר ינאל‎ Celui qui rachele. Le sens précis de ce verset est douteux ; 
on ne säit s'il s'agit de transactions entre Israélites et lévites, ou seulement des 
lévites entre eux; on ne sait si les mots מן הלוים‎ des léviles, signifient qu'on 
a racheté des lévites , ou bien si l'un des lévites a racheté. Nous adoptons 


l'interprétätion de’ Lar'hi, qui prend ici racefer pour acheter : quiconque achète 
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crains ton Dieu , et que ton frère vive avec toi. 

37. Ton argent ne le lui donne pas à intérêt, et à sur- 
croit ne donne pas ton comestible. 

38. Je suis l'Éternel votre Dieu, qui vous 91 fait sortir 
du pays d'Égypte pour vous donner le pays 66 Kenäane, 
pour vous être un Dieu. 

39. Siton frère décline pres de toi et se vend à toi, ne 
lui impose pas 16 travail d’esclave. 

4o. Comme un mercenaire, comme un régnicole il 
sera avec toi; jusqu'à l’année du iobel il servira avec toi. 

4x. Il sortira d’auprès de toi, lui et ses fils avec lui; il 


missible, le prix en doit nécessairement augmenter considérablement; c’est ce qui 
obligeait les possesseurs de majorats de n’emprunter qu'à gros intérêts. Selon 
les vrais principes de l'économie publique, les biens meubles et immeubles sont 
des marchandises auxquelles il faut laisser toute liberté dans leurs mouvemens. 
C’est le seul moyen d'empêcher les exactions usuraires, souvent aussi atroces et 
toujours plus lâches que le brigandage à force ouverte. אכלך‎ Ton comestible. 
Les Romains pratiquaient l'usure des fruits (voir code Just., lib. 11, tit. 33, leg. 
1); pour une mesure de blé, on rendait une et demie au bout d’une année. 

38. אבי ך'‎ Je suis l'Éternel. Le Talmud dit: c’est à cette condition que 
je vous ai tirés de l'Egypte. que vous observerez la défense concernant l'in- 
térêt; qui reconnait cette défense reconnait la sortie d'Egypte; qui nie celle- 
ci, nie l’autre, À ceci le ב אךר‎ ajoute : Le prêteur pourrait dire : puisque l'em— 
prunteur profite de mon argent, je puis bien prendre ma part au profit; eh 
bien, non, la défense est positive, et le motif en est caché et au-dessus du raison- 
nement de l'homme. לכם לאלהים‎ A vous מש‎ Dieu. Yar' hi dit sur ces mots : 
celui qui habite le pays d'Israel, je serai son Dieu; celui qui en sort, c'est 
comme s’il adorait des dieux étrangers. 

39. עבד -- תעבד‎ Travailler; suivi du 2 signifie zmposer ur travail ; 
עבודת עבד‎ avai! d'esclave , méprisant. 

40. כשכיר כתושב‎ Le mercenaire comme le régnicole. En hébreu le כ‎ 
signe de comparaison, précède souvent les deux termes de la comparaison. 730 
Sachir, est un mercenaire étranger qu'on emploie; תרשב‎ /oschak, dans ce 
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différence entre בר‎ 2407 et תרשב‎ /oschaë n'est pas clairement établie, Le Talmud 
dit que le guer est celui qui a embrassé le judaïsme, et 16 207060, est l'étranger 
qui mange des bêtes prohibées. Il est probable que le gzer est l'étranger passager, 
etle 7026200 l'étranger quia établi domicile ; d’ailleurs la mention qu’on en fait ici 
paraît singulière, puisqu'il ne s’agit que d’un 157861116. Peut-être qu'il faut sous- 
entendre le 5 comparatif devant } alors le sens serait : sozlers-le comme 1u 
Jeraïs pour un étranger, c'est ainsi que traduisent les Septante. חי עמך‎ Les 
Sept. et le Sam: répètent MIN שמ‎ on frère puisse vivre avec lor. 

36. בשך‎ 6200660, rntérét; Ben Ouziel dit שערין‎ ce qui se mesure. Ounkl. 
dit חבוליא‎ 2/09076 66 même en araméen בכן]‎ ordre; d'où NN) 6זק2א‎ 
en arabe כרץ‎ rorger; Lucain dit: |. 1 ,v. 151; vsura 00702. Voir ce mot 
Exode., ch. 22, v. 24. תרבית‎ Zarbilh, surcroil; de רב‎ augmenter. On trouve 
66 mot Prov., ch. 28, v, 8; Ezéch., ch. 28. v. 8. La différence entre zeschech 
et arbith n'est pas bien connue. Selon Na'hmeni, le premier est un intérêt fixe, 
périodique , par exemple un intérêt annuel, et 16 second est une somme donnée 
une fois en sus; mais, selon 16 Talmud, ik n'y a aucune différence entre ces deux 
expressions. Ounkl. dit בת א‎ 2zgmentation. 702 Est peut-être l'intérêt simple, 
9 תרב'ת‎ l'analocisme des Grecs, ou intérêt des intérêts. ויראת מאלהיך‎ Crarrs 
ton Dieu. Un Israélite dont les capitaux sont sans emploi pourra être tenté de les 
donner à un étranger pour qu’il les prête à intérêt à un Israélite; alors, dit l'écrivain 
sacré, 27074 lon Dieu; celle action ne reste pas impunie ([ar’hi). 11 est même défen- 
du d'accepter l'intérêt qu’un débiteur voudrait payer spontanément à son créanrier. 

37. 7203 את‎ Zon argent. מרבית‎ Sam. תרבית‎ comme au verset précédent. 
Il s’agit ici d'un conseil, et non d’une défense qui interdirait lecommerce des ca- 


pitaux ; aussi n'y a-t-il aucune pénalité attachée à la transgression. L'établisse— 


ment du iobel (jubilé) rend impossibles lestransactions surimmeubles. D'ailleurs = 


les biens étant devenus des espèces de majorats, l'argent étant 16 seul objet trans 


- 


+ זי 0 
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retournera à sa famille ,61 il retournera à la propriété de 
ses pères. 

42. Car 06 sont mes esclaves, que j'ai fait sortir du pays 
d'Égypte; ils ne doivent pas être vendus (comme) une 
vente d'esclaves. 

43. Tu ne domineras pas sur lui avec dureté ; crains 
ton Dieu. 

44. Mais ton esclave mâle et femelle qui seront à toi ; 
des peuples qui vous entourent, vous pouvez acheter 
d’eux un esclave mâle et femelle. 

45. Et des enfans des régnicoles qui demeurent avec 
vous, de ceux-là vous pouvez acheter ; et de leur famille 
qui (seront) avec vous (de ceux) qu'ils auront engendrés 
dans votre pays; ils seront pour vous une propriété. 

46. Vous 165 ferez hériter à vos enfans après vous, pour 
les posséder comme propriété; vous pouvez vous en servir 
pourtoujours; mais quant à vos frères les enfans d’Israel, 
l’un à l'égard de son frère , tu ne domineras pas sur lui 
avec dureté. : 

47. Sil’étranger ou le 6810016 acquiert de la fortune 
auprès de toi, et que ton frère décline auprès de lui et se 
vende à un étranger régnicole près de toi ,à une souche 
d’une famille étrangère; 

48. Apres qu'il s'est vendu il y aura rachat pour lui ; 
un de ses frères peut le racheter. 

49. Ou un oncle oule fils d’un oncle peut le racheter, 


45. התושבים‎ Zoschab aussi peut désigner un ancien habitant du pays, de 
ceux qui sont restés après la conquête. On objectera qu'il a été ordonné d'exter- 
miner ces habitans: nous répondrons qu'un tel ordre est de difficile exécution, 
et qu'il n'est jamais pris à la lettre; de plus ,‘nous savons avec certitude ( voir 
Josué et les Juges) que l’ordre n'a pas élé exécuté, et que les débris des 
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sens, est un mercenaire domicilié, un domestique. עד שנת היבל‎ Jusqu'à 
l'année du fobel. Ceci ne s'accorde pas avec le verset 2 de l'Exode , ch. 21, 
où 11 est dit qu’il sortira au bout de la septième année. Les commentateurs l’ex- 
pliquent ainsi : si 6 jobel vient avant la septième année , l'esclave est libre. Cette 
explication est peu satisfaisante. 

43. לא תרדה‎ Racine רדה‎ , suivi du 9, dominer, comme Gen., ch. 1, 
v. 26, et 1 Rois, ch. 5, v. 30; en général, se faire obéir au moyen du 
bâton et de la courroie, comme on traite les animaux (N2 ). 7722 Ounkl. 
בקשיו‎ Avec dureté. Sept. ₪ ד‎ 6000 dans ur travail fatigant (voy. Ex., 
CH LV OO) 

44. ועבדך ואמתך אשר יהיו לך‎ Ton esclave 00/0 el femelle, ete.; 
le Samaritain met encore ces mots au pluriel. Ce demi-verset paraît détaché ; le 
sens est comme interrompu. Peut-être que 16 signe du 1600  ) (אתנחתא‎ 
être placé sous 16 mot סבייבת'כם‎ ; on traduirait ainsi: gzant à l’esclave mâle 
el femelle que lu auras des peuples qui vous entourent, car (en sous-enten- 
dant D'avant מהם‎ ( d'eux lu aehèleras , etc. Ezéchiel (ch. 27, v. 13) fait 
mention de cet infâme trafic ; en s'adressant à Tyr, il dit: Iavan (lonie), Tou- 


bel, Meschech, voilà tes pourvoyeurs en âmes d'hommes. 
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ou uu parent consanguin de sa famille peut le racheter, 
ou s'il a acquis des moyens il se rachète. : 

50. Il comptera avec son acquéreur de l’année qu'il 
s’est vendu à lui jusqu’à l’année du iobel; Pargent de la 
vente sera selon 16 nombre d'années ;commeles journées 
d’un mercenaire , il sera avec lui. 

51. S'il y a encore beaucoup d'années, selon leur rap- 
port il rendra (dans) son rachat l’argent de son acquisi- 
tion. 

52. Maiss’il reste peu d'années jusqu’à l’année duiobel, 
il lui comptera ; il rendra ( dans) son rachat selon 6 
nombre de ses années. 

53. Comme un mercenaire, année par année, il sera 
avec lui; il ne le dominera pas avec dureté, à tes veux. 

54. S'il n’est pas racheté par ceux-ci (susdits), il sortira 
à l’année du iobel, lui et ses enfans avec lui. 

55. Car à moi les enfans d’Israel sont esclaves; ce sont 
mes esclaves que j'ai fait sortir de l'Égypte; moi l’Éter- 


nel, votre Dieu. 


Ca. XXVI. 1. Ne vous faites point 0100108 , ne vous 


l'a acheté cent francs , et vingt ans avant le iobel, ainsi cinq francs par année; 
que l’esclave veut racheter sa liberté après cinq ans de service, il faut qu'il 
donne soixante-quinze francs de rançon parce qu'il reste encore quinze ans 
à écouler ; on tiendra aussi compte des dépenses faites par lui. ו‎ 

Cu. XXVL 1. תעשו‎ ND Me faites pas. Ce chapitre n’a nulle relation avec 
celui qui précède. Jar'hi cherche à en trouver une. Voir ce commentateur. 
אלילם‎ Des figures imaginaires , fantastiques , telles que des hippogryphes, 
des centaures, des sirènes, etc. Voir sur אליל‎ ch. 19, v- 4. ופסל‎ Racine פסל‎ 


sculpter; le Biour dit qu'il s'agit ici de simples ornemens, et non d'idoles. 


dit‏ באור Matseba, stèle ou monument, voir Gen., ch. 28, v. 18. Le‏ רומצבה 
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diverses peuplades sont restés au milieu des 1578611165 , mais réduits à une basse 
condition , à celle d'ilotes ; Josué en 8 employé pour couper du bois (Josué, 
ch. g v. 27 ). C'est’ ainsi que nous trouvons ci-dessus (ch. 22, v. 10) 6 
toschab dans la mäison du cohène. 

46. לרשת‎ Racine ירש‎ posséder, à l'infinitif du ./. לעלם‎ A toujours. 
תעבדו‎ Du א‎ ; Sam. תעבידו‎ du Zrphil. Ils ne sont pas affranchis au 
iobel; il vous est permis de les garder à toujours. Cependant, dit Aben Esra, 
quand nous avons trouvé que 165 talmudistes disent qu'il est ordonné de les 
garder toujours, nous l'avons adopté ) קבלנוה‎ ( C'est une des manières dont 
ce commentateur se sert pour exprimer son mécontentement. 

47: עקר‎ Le tronc, la souche, voÿ. Daniel, ch. 4, v. 20. Aben Esra dit 
que le mot est unique ; par antiphrase, pour un étranger qui s’est établi dans 
le pays; עקר משפחת גר‎ la souche d'une famille étrangere. 

5o. יחשם‎ 77 comptera. De là le rabbi Schimone ( Simon ) conclut ( 3/n), 
que voler un idolâtre, c’est voler שנזל העכום גזל‎ . 11 s’agit ici d’un idolâtre 
qui est en notre sujélion, et à plus forte raisou d'un idolâtre qui n’est pas en no- 
tre sujétion ) והיה 902 .) ת"כ‎ Les Septante ont lu : 

10) והיה כסף 11299 72303 שנה בשנה‎ Ze prix de la vente sera 
comme ur mercenaire, il sera à l'année avec lui, v. 53. La rançon devra 


équivaloir aux années de service à écouler jusqu’au iobel. Supposons que le maître 
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élevez point de sculpture, ni de stèle; ne souffrez point 
dans votre pays de pierre d'ornement pour se prosterner 
sur elle; car moi, l'Éternel, (je suis) votre Dieu. 

2. Vous observerez mes schabbaths (sabbats), vous 
craindrez mon sanctuaire; moi l'Éternel. 

3. Si vous marchez selon mes statuts, et si vous ob- 
servez mes préceptes et les exécutez, 

4. Je donnerai vos pluies dans leur temps; la terre 
donnera son rapport, et l’arbre du champ son fruit. 

5. Pour vous le temps de battage atteindra la ven- 
dange , et la vendange atteindra la semaille; vous man- 
gerez votre pain à satiété, et vous demeurerez en süû- 
reté dans le pays. 


6. Je donnerai la paix dans le pays ; vous vous cou- 


sous lenom de 21h rerrontrance morale; elle contient les biens qui suivront 
L'observation des lois, et les maux qu’entraine leur transgression. Cette dernière 
partie de la remontrance se lit dans les synagogues sur une mélodie particulièrement 
triste, et comme on répugne généralement de monter sur l'estrade auprès du chan 
tre, selon l'usage (voy. Notes supplémentaires), pour entendre réciter cette suite 
de malédictions , on appelle זי שירצה‎ gv7 veut venir; c'est un homme payé et 
gratifié d'une double bénédictien finale (473% D). Les biens et les maux dont il 
s'agit 10156 rapportent tous à l'existence terrestre de l’homme; aïnsi les malédictions 
sont comprises dans quatre catégories : la faim. les bêtes féroces, la guerre et la. - 
peste. Les bénédictions sont, par opposition, l'abondance. la sécurité contre les 
bêtes féroces, la paix et la santé, Ezéchiel fait mention des quatre premières 
malédictions (ch. 14, v. 21). et les nomme le quatrain des principaux maux 
ארבעת שפטי הרעים‎ I y a de plus ici parmi les bénédictions la présence de Dieu, 
et son absence parmi les mslédictions. בחקתי‎ Ben Ouziel בקימי אוריית?.‎ dons 
les sanctions .de la lor; ve s'entend du Pentaleuque. 91% Ben Ourziel 
סדרי דיני‎ es ordres de mes jugemens ; ceti S'entend du Talmud. 

4. ונתת‎ Racine בתן‎ donner. Aben Esra dit que le ך‎ qui précède ce mot, 
est comme celui du mot והאר"‎ : Gen, ch. 1, v. 2 (c’est-à-dire paragogique), et 
que ce mot étant מלרע‎ barytone, a la signification du futur. car 16 ך‎ 68% con- 


versif; mais lorsqu'il est מלעול‎ oxylone, le mot reste au passé à peu d’excep— 
T. II. 17 
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que, quoique 165 patriarches aient fait des 2/0/2600 , il a été défendu d'en élever 
depuis, à cause du mauvais usage qu’en ont fait les idolâtres. ואבן‎ NT שמש‎ 
pierre, משבית‎ d'ornement. On n'est pas d'accord sur la signification de ce 
mot: Ounkl. dit סגידא‎ JAN pierre d'adoralion; Ben Ouziel אבן מצירא‎ 
pierre figurée, portant des figures; de HOW voir. Mendelsohn a adopté cette si- 
gnification, et traduit des p'erres chargées de caractères hiéroglyphiques. Sept. 
AM8ov cxomov, des pierres servant à inspecter. Saadias, des pierres ornées. On 
trouve, Ezéch., ch. 8, v. 12, קררי משכית‎ 6202/0765 d'ornement, chambre 
dont les murs sont ornés de figures; Prov., ch. 25, v. 11; 
תפוחי זהב במשכיות בסף‎ des pommes d'or dans des ornemens d'argent. 
lar’hi dérive ce mot de ושכות‎ racine 920 couvrir; il s'agirait d’une espèce 
de mosaïque ; selon la תורת כהנים‎ ce sont des bustes deMercure qu’on plaçait 
sur les chemins. Voici ce qu’on lit à ce sujet dans Strabon : « Tout le long de la 
« route de Syéné à Phylæ , qui est d'environ cent stades, on voit de chaque 
6 côté, en beaucoup d’endroits , des rochers fort élevés, cylindriques, d’une 
« rondeur presque parfaite, assez polis, et formés de cette pierre noire et 
« dure dont on fait les mortiers ; chacun d’eux est placé sur un bloc plus grand, 
> et en supporte uu autre : ils ressemblent ainsi aux monceaux de pierres qui 
6 sont consacrés à Mercure. En quelques endroits on les trouve isolés et 
> d’une seule pièce; le plus grand n’a pas moins de douze pieds de diamètre ; 
> mais il n'en est aucun qui ne surpasse la moitié de cette dimension,» {Liv. 
XVIL, ch. 25, et vol. 25 , page 429 de la traduction. ) 

2. Ce verset est la répétition littérale du verset 30 du ch. 1g (ci-dessus). 


3. ON La partie de ce chapitre , depuis ce verset jusqu'à la fin, est connue 


- 
+ 


LÉVITIQUE. XXVI. :‏ ו 


cherez, nul ne(vous) effraiera ; je détruirai du pays toute 
bête méchante, et le glaive ne passera pas dans votre 


pays. 6 


7. Vous poursuivrez vos ennemis, et ils tomberont 
devant vous au (fil du) glaive. 

3. Cinq de vous en poursuivront cent, et cent de 
vous, dix mille; vos ennemis tomberont devant vous au 
(fil du) glaive. 

9. Je me tournerai vers vous, je vous ferai fructifier, 
je vous multiplierai ,etje maintiendrai mon alliance avec 
vous. 

10. Vous mangerez des provisions très-vieilles , et vous 
Ôterez le vieux à cause du nouveau. 

11. Je mettrai ma demeure parmi vous, et mon âme 
n’aura pas d’aversion pour vous. 

12. Je marcheraiau milieu de vous, je serai pour vous 
un Dieu , et vous me serez un peuple. 


9. ופניתי‎ Racine פב‎ ourner. Lorsque Dieu tourne sa face vers quelqu'un, 
il lui est favorable; voy. Nomb.,'ch. 6, v. והפרית'.26‎ Racine 199 Fractiier, 
du Æiphit. והרביתי‎ Pacine רבה‎ augmenter; ces deux verbes sont générale 
ment ensemble dans le Pentateuqne. Il ne 50121 pas de fructifier, ce qui, ici, 
signifie avoir des enfans, s'ils mouraient en bas âge; mais l'augmentation est 
un signe qu'on les a élevés, 79792 Racine ברה‎ couper, et figurément chofsrr, 
comme [ Sam., ch. 17, v. 8. Tarhi dit qu'il s'agit d'une nouvelle alliance ; 
non comme Fancienne, paraphrase-t-il, que vous avez détruite, mais une 
alliance nouvelle qui ne sera pas 06070116 ; et il renvoie au passage de Jérémie, 
ch. 31, v. 31, 32, 33. 2 

10. JW) Vphal, racine ישן‎ véerllir; du vieux invétéré, du tout vieux ; 
le באור‎ dit que ce verset aurait dû être placé après 16 v. 5, où il est question 
d'abondance, mais qu’il se tronve ici comme pour assurer que, malgré une 
grande augmentation de population , il n’y aura cependant pas de famine. 

résider; j'aurai ma résidence parmi vous, lar’hi dit que‏ שכן De‏ משכני .וו 
le Bal Hatourime dit que 23309 nu- =‏ ;)73 המקדש) ceci s'applique au temple‏ 
mériquement vaut 426, qui est le nombre d'années qu'a duré le second temple.‏ 

17. 
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tions près. בעתם‎ Vars leur lemps. Les Septante mettent ce mot au singu- 
lier. Ben Ouziel מ בכיר ולקיש‎ été el dans l'arriere saison; Voy. Deut., 
ch. 28, v. 12, ל‎ Racine יבל‎ rapporter ; ce que la terre produit. ועץ השדה‎ 
L'arbre du champ. Ben Ouziel dit: /es arbres sauvages; voir Ezéchiel, ch. 
34, 26 et. 7. 

5. והשיגב‎ Z/ eflerndra ; racine בש‎ Il y aura tant de blé à battre, qu'on 
atteindra la saison de la vendange, et tant de raisins à cueillir qu’on atteindra la 
saison de la semaille. En Palestine on bat le blé en s/vaze (juin), et on vendange à 
la fin de 1616. Le blé était un objet d'exportation pour 165 lsraélites (voy. Ezéch., 
ch. 27, v. u7). 197 Ze lemps de ballage, le temps de battre le blé ; racine דוש‎ 
Nous trouvons, LChr., ch:21,v. 20, וארנן דש חטים‎ 2% Ornane butlaille froment. 
Nulgate messium trilura. Ben Ouziel dit ךירא‎ dercho ; en arabe et en hébren 
דרס‎ darasse, en allemand drefen, En Orient on fait marcher des animaux sur le 
blé pour en faire sortir les grains; on ne fait pas usage du fléau. Les Septante 
placent à la &n de ce verset : #7 Ze glaive ne passera pas dans votre pays 
זרע -- וחרב לא תעבר בארצכם‎ Le semuille; Sam. הזרע‎ avec le article. 

de la racine NAT cesser, reposer; littéralement: je ferai‏ 2/7 והשבתי.6 
béfe méchante. Ceci nous montre qu’à l'épo-‏ 26 זי רעה cesser; je détruirai.‏ 
que de l'écrivain sacré la Palestine était sujette à être dévastée par les bêtes ]6-‏ 
roces qui, probablement, attaquaient les tronpeaux; mais on ne dit pas quelle es-‏ 
£//e glaive. Les Sept. n'ont pas cette fin du verset, qui se‏ החרב pèce de bêtes.‏ 
trouve en effet mieux placée à la fin du verset précédent.‏ 

8- רבבה‎ 2/2 mille ; la myriade des Grecs ; façon proverbiale de parler; dans 
Josué (ch. 23, v. 0 ) un seul met en fuite mille. 
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13. Moi l'Éternel, votre Dieu, qui dus Er LORR de 
l'Égypte pour n'être pas leurs esclaves, j'ai rompu les 


barres de votre joug, et je vous ai fait marcher (tête) 


יס 
levée.‏ 


14. Mais si vous ne m'écoutez pas, si vous n’exécutez 
pas tous ces préceptes-là ; 

15. Si vous méprisez mes statuts. , Si votre àme a une 
aversion pour 1868 jugemens, en n’exécutant pas tous 
mes préceptes, en détruisant mon alliance ; 

16. Moije vous ferai ceci : je commanderai sur vous la 
phthisie, la fièvre chaude faisant languir les yeux etattris- 


14. ולא תעשו‎ Si vous n'exéculez pas. Ben )00216[ dit : 42 vous ne 
failes pas’ volontairement ולא תעבדון מן רעותיכון‎ : 

15. ואם‎ 2/2; Sam. ON sans conjonction. הפרכם‎ Racine פור‎ 6 979, 
au Æiphil, à V'infinitif, avec l'affxe כם‎ , indiquant la deuxième personne du plu- 
riel masculin, vofre action ‘de rompre. ברית*‎ Mon alliance. \arhi -ת7600‎ 
nait 0805 ces deux versets sept transgressions, et dans cet ordre: ne pas enten- 
dre la loi, ne rien faire, mépriser ceux qui font, haïr les sages , empêcher les 
autres , renier les préceptes , enfin renier Dieu. 

16. אני אעשה זאת לכם‎ SN Aussi mor, je ferai ceci & vous, je Vous 
en ferai autant. [ci commencent les quatre ordres de malédictions , opposés aux 
quatre ordres de bénédictions, voir ci-dessus, v. 4. Aben Esra dit: «Les 
> cerveaux creux ) ריק? מןח‎ ( disent que les malédictions surpassent en nom- 
> bre les bénédictions , 415 ils ne disent pas vrai; seulement les dernières 
« comprennent plus de termes généraux, tandis que les premières sont plus 
« détaillées pour effraçer.» Mendelsohn remarque en outre que les bénédictions 
sont ioutes ensemble une condition de l'obéissance , tandis que la désobéissance 
n'amène les malédictions que graduellement. AUS Consternation + frayeur. 
San. בחלה‎ . Sept. 29200 irrésolution; Nulyate velociler, promplement, à 
'improviste. Mendelsohn a adopté une version analogue : mit Œntfegen , avec 
effroi. M dit que בהלה‎ est un 3076726 , puisqu'il serait précédé de את‎ s'il 


- était substantif, comme dans les mots suivans. Luther traduit mit Green vvec 


épouvante. השחפת‎ Scha’hephelh, la phlhisie. En arabe celle maladie porte 
le même nom. Ainsi traduit Mendelsohn, que nous avons suivi; 187/11 dit que, 


à‏ = ות 


קל ויקרא 
MP SN 3‏ אלהיכבז צפשר FT DR CR‏ 
מצריכט Tr‏ הבז עבריכם Maui‏ מטת עַלְבָט TN)‏ 
DANS‏ קוממית ב 
14 ם"לא PDA‏ לי ND)‏ רעשו PTS TN‏ 
הצקלה : 15 ON‏ סד"בחקתי המצתסו = EDEN‏ 
תנטל נפשכם הבלְתי עשור; DE ADO À‏ 
ארדבריתו :16 RENE‏ צתעשהחואר; ל | ARE‏ 
עליככז במ ארזההשחפת וְאַתְהַקדחָת ִבְלְת y‏ 


ירחק au propre sa/ir, lacher; au figuré, comme dit Ounkl.‏ געל Racine‏ תגעל 
éme; mon âme n'aura‏ מס בש" éloïgrer , repousser, avoir de l'aversion;‏ 
pas d’aversion pour vous. Cette expression a choqué Ounklousse; il y substitue.‏ 
ainsi que Ben Ouziel 999 #74 parole, voir Moré Néb., première partie. ch. 27.‏ 

12, והתהלכתי‎ Racine הלף‎ marcher;  71//2ק067,‎ passé changé en futur : 
littéralement , 76 marchera au milieu de vous, je résiderai près de vous; signe 
dé satisfaction. 06 verbe, au Æ7/, indique l’action de se diriger vers un en- 
droit déterminé , comme Gen., ch. 32, v. 2; an ,/00ק21//2‎ il exprime une 
marche sans direction fixe , une promenade , Exode , ch. 21. v. 19; II Sam. 
ch.11,v. 2. Cette même différence existe quand הלך‎ exprime Ja direction de 
la pensée; quand elle ג‎ un büt déterminé, c'est le Æ27 qui est usité; mais 
c'est le Æihpael, quand il s'agit de quelque chose de vague ( באור‎ (. Ounk]. 
dit 11232 ואשרי שכינתי‎ je poserai ma divinilé Parmi vous. 
והייתי ל לכםלאלהים‎ Je 6 ous 20707 un Dieu. Yes anciens croyaient que chaque 
nation avait son Dieu ; Iehova est annoncé ici comme le Dieu national des 
Hébreux . 16 Dieu topique de la Palestine. 

13. ואשבר‎ Ze Ériserar; le Samaritain [ואשברה‎ avec le 7 emphatique. 
מוט-- מטת‎ Cheville, clou, barre, ce qui maintient le joug de l'animal, 
en traversant les deux extrémités du joug ; voir Jérémie, ch 28, v. 13. 
Selon Rachbame, les Septante et la Vulgate, #9 exprime la chaine, la cour- 
roie qui attache le joug. עלכם‎ De votre joug. by Et quelquefois עול‎ 06- 
signe un morceau de bois 600126 autour du cou des bêtes de somme; J 93, 
ch. 6, v. 5; ce mot estsouvent employé figurément pour exprimer l'esclavage; et 
1 14015, ch. 12, >" etc. קוממיות‎ Racine 01? de là קומה‎ élévalion. 
Ounki. בחירותא‎ / liberté. 
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tant 16 corps ; vous semerez en vain votre semence, car 
vos ennemis la consommeront. 

17. Je tournerai ma face contre vous, vous serez bat- 
tus devant vos ennemis ; ceux qui vous haïssent domine- 
ront sur vous; vous fuirez, et nul ne vous poursuit. 

18. Si jusque là vous ne m'écoutez pas, [6 continue- 
rai à vous corriger au septuple de vos péchés. 

19. Je briserai l’orgueil de votre force ; je rendrai vos 
cieux comme du fer, et vos terres comme l’airain. 


20. Votre force se consumera en vain, votre terrain 
ne donnera pas son rapport, et l'arbre de la terre ne don- 
nera pas son fruit. 


21. Si vous marchez en opposition à moi, si vous 


force d'âme nécessaire pour vaincre 165 résistances ; l'excès de cette force est le 
שמיכם — גאון‎ Votre ciel,. voir Deut., ch. 28 , v. 23. / 

20. ON De תום‎ frrr פסצ,‎ forces finiront , se perdront en vain. ועץ הארץ‎ 
l'arbre de La terré. Sam, ועץ השדה‎ l'arbre des champs. 

21. קרי‎ Kérr. Sam. בקרי‎ - Ce mot, difhcile à expliquer, se rencontre en- 
core six fois dans ce chapitre ) v. 23. 24,27, 28 , 4oet 4r ), et pas ailleurs. 
Il vient de קרה‎ éfre contraire à quelqu'un. Aux versets 24,27, 40 et 41 ce 
mot est précédé du ב‎ préposition. Ounkl. dit בקשיו‎ arec dureté, opiniätreté ; 
16 mot aurait de l'analogie avec הוקר‎ (venant de (יקר‎ , dans les mots 
הוקר רגלך‎ Prov., ch. 25, v. 16, gue Les pieds soient rares, peu fréquens 
dans la maison de ton prochain. Ben Ouziel dit שא בעראי‎ /asard, de מקרה‎ 
accident. C'est la version talmudique. Sept. 4090 | de travers ; marcher de 
biais. Voici ce que dit Mendelsohn : Selon moi la racine est קרה‎ et se dit de 
quelqu'un qui vient au-devant d’un autre. Le א‎ dans le mot לקראת‎ remplace le 
תק‎ radical , parce que cette lettre n’est pas quiescente au milieu du mot, exemple 
7972 אשר קרך‎ 60%, ch. 25. v. 18, gui est venu au devant de or. 
ויקר אלהים אל בלעם‎ Nomb., ch. 23, v. 16, ש7(/0‎ vint au-devant de 
Bilame ( Balaame). Le mot קרי‎ est un nom abstrait de l'adjectif קראת‎ et 
il est ici sans régime, car il qualifie le verbe (adverbe). Le sens est que la marche 


en avant est une marche de front, marcher sur quelqu'un; au figuré agir cor- 


eine Le ann 6 7200, 4, dt 1 e NN SR ONE EE CT 
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c'est une maladie qui fait enfler le corps. Luther dit aussi 6918 , exfure. 
Sept. Lépa , dartre. Nulgate 7» egeslale, dans l'inanilior. קדחת‎ Le ficvre 
chaude ; de קדח‎ brüler, קדחה באפי‎ UN בי‎ car le feu brule dans mes na- 
rires. Deut., ch. 32, v. 22. Vuloate de même, 72 ardore. מכלות עינים‎ Fai- 
sant languïr les yeux ; 6 כלה‎ au 79/. ו('זבן‎ dit de même : des yeux qui 
espèrent une guérison qui n'arrive point. Ounkl. מחשכבץ עיניץ‎ oéscurcissant 
les yeux; en prenant כלה‎ dans le sens de frfr, achever. On peut concilier ces 
différentes versions ; des yeux qui languissent, se dessèchent et s’obscarcissent. 
מדיבת נפש‎ De דוב‎ ou plutôt NT, comme dit Aben Esra; au Æ/p#rl, pour 
מדאיבות‎ . Zangurr, étre souffrant, rendre le corps souffrant ; Vulgate, 07 con- 
sumal animas vestras , el qui consume vos dmes. אוריב — איביבם‎ Est l'en- 
 nemi qu'on poursuit par la guerre, et שנא‎ un ennemi personnel. Le באור‎ 
dit que le de ואכלהו‎ le mangera, est pour כל‎ parce que , vous semerez en 
vain votre semence, car l'ennemi en mangera le produit. 

tr. 9771 Racine רה‎ diner ; passé changé en futur; שנאיכם‎ Sept. 
oi pirsvres 96 כ‎ ceux qui vous haïssent, ובסתם‎ Racine DY3 /w7r; au passé 
changé en futur, 


18. ליסרה‎ Racine יסר‎ 220/07; infinitif avec uu ff paragogique. Le באור‎ 
dit que la différence de ce verbe avec ADR er , est que ce dernier s'applique 
aux souffrances physiques , à un empêchement quelconque, comme Gen, ch. 
42, v. 243 11 Rois, ch. 5, v. 10 ; mais D? exprime un châtiment moral, Prov., 
ch. 15, y. 33. שבע‎ Sept fois, hébraïsme , un grand nombre de fois. 

‘10. גאון‎ Orgueil; עזכם‎ de voire force; Sam. עזיכם‎ au pluriel. Men- 
delsohn dit, vo/re orgueil arrogant. עד‎ 5160106 proprement force d'âme. Ps., 
81, y. 2, et 1210. 138, v. 3; Jérémie, ch. 16, v. 19, etc. Il exprime la 


קלא ויקרא' 


TA‏ ל 
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vous ne consentez à m'écouter , j’ajouterai sur vous une 
plaie au septuple, comme vos péchés. 

22. Je lancerai contre vous la bête du champ, elle 
vous privera ) d’enfans ), détruira votre bétail, et vous 
diminuera; alors vos routes seront désertes. 

23. Si par 18 vous ne vous corrigez pas pour revenir à 
moi, si vous marchez en opposition à moi, 

24. Je marcherai aussi contrairement À votre égard , 
Je vous frapperai , Moi aussi, au septuple sur vos péchés. 

25. J'amèneraisur vousleglaive vengeant la vengeance 
de l'alliance; vous serez agglomérés dans vos villes , 
j'enverrai ג[‎ peste parmi vous, et vous serez livrés 
aux mains de l’ennemi. 

26. Quandje vous briserai le bâton du pain, dix femmes 
feront cuire votre pain dans un seul four, et rapporteront 
votre pain au poids ; vous mangerez, et ne serez pas ras- 
sasiés. 

27. Si avec cela vous ne m'écoutez pas, [6 marcherai 
avec vous en opposition ; 


28. Je rnarcherai avec vous dans la colère de l’oppo- 


trouve la même expression dans Ezéchiel, ch. 4, v. 16. Leclerc cite très à propos 
ces beaux vers de Lucrèce : \ 
. Nam quoniam non est quasi quod sufficiat artus, 
Debile 81 corpus, languescunt omnia membra, 
ג‎ Brachia palpebræque cadunt , poplilesque תק‎ 
(Liv. IV, 948.) 
= Dans cet orageux désordre , le sentiment s’exile, 16 corps , privé de sou- 
«lien, languit.les membres chancellent, les jarrets fléchissent, les bras 
« tombent, les paupières se closent. » (Traduction de M. de Pongerville.) 


8 


Sept. 57 8ז‎ Baies 0095 0190929 pra, en vous 60/0308? קנק‎ 10 pénurie du 


1 pair. Dans Ezéchiel ils traduisent : je 6riserai le soutien ₪2 חס‎ pair. והשיבר‎ 


ARE KL + ti 4 


קלב קה א 
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DO 


trairement aux intentions de quelqu'un; ainsi Mendelsohn traduit guider bandeln, 
agir contrairement, Luther traduit par entgegén mandeln, 2076/07 0 l'encontre: 
La Vulgate dit: 52 ambulaveritis ex adverso mihi. תאבר‎ De אבה‎ voulorr. 

aa: והשלחתי‎ Lächer contre ; de שלח‎ envoyer, au Aiphrl. Saw, ושלחתי‎ 
voy. Exode, ch. 8, v: 19. MM Le 20/0 ; toutes sortes de bêtes ; voy. 11 Rois, 
ch. 14 ,v. 9 ; au singulier, comme Gen., ch. 35 , v. 6. ושכלה‎ De שכל‎ être 
privé; voir Gen., ch. 27, v. 45 ,et Prov., ch. 19, v. va. Sept. xarédereu , elle 
mangera, comme s’il y avait ונשמו -- ואכלה‎ Racine DD dévaster, au 
Niphal, vos chemins seront dévastés, déserts. 


25. תוסרו‎ De 0? futur du 72207 , voir ci-desssus , v. 18. 


24. אף אני‎ Sam. גם אני‎ moi 2 בקרי‎ Adverbe, voir v. 21. Sept. 


0006 mhayiw, avec colère, 66 

29.821 והבאתי עליבם‎ J'amenerai sur vous le glaive. [81 dit que 
ceile expression est une menace de guerre. 071N31 {pal avec l’affixe du 
pronom personnel masculin pluriel ; racine NN) donner; vous seriez donnés, 
livrés. * 

26. בשברי לבם מטסה להם‎ Liliéralement, par mon briser à vous le 04- 
lon du pain ; on compare le pain au bâton, parce qu'il soutient l'homme. On 


+ 
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sition ;moi aussi Je vous corrigerai au septuple sur vos 
péchés. 

29. Vous mangerez la chair de vos fils, et la chair 
de vos filles vous (la) mangerez. 


30. Je détruirai vos hauts lieux, je couperai vos 
’hamone, je mettrai vos cadavres sur les cadavres de 
vos absurdités; mon âme aura de laversion pour vous. 

31. Je rendrai vos villes une ruine, je détruirai vos 


« Qui souvent brûla pour moi les cuisses des taureaux et sur les sommets 
« de l'Ida et dans la citadeile d’Ilion. 


(Tliade, XXII, v. 170, traduction de M. Dugas Montbel.) 


'Hamonécheme, vos ’hamone. Vos temples du soleil. C'estl'opinion d'A-‏ חמניכם 
ce qui est peu probable. Les Hébreux avaient conservé de‏ ,207027 הזמ ben Esra; de‏ 
leurs mœurs bédouines un grand éloignement pour les temples. et préféraient les‏ 
sacrifices à ciel découvert. Il paraît, d’après ce qu’on lit au livre des Paral. (LE,‏ 
ch. 34, v. 4)que c'était des images placées sur les autels des Zéa/rme (divinités de‏ 
Bäal), probablement distingués du soleil. Sept. ra )9 0 9‏ 
Dans l'endroit cité des Paralipomènes , ils‏ .קקלל vos 200765 de 2075 faïtes à la‏ 
traduisent le même mot par vos hauteurs: la vraie signification ayant déjà été‏ 
Syriaque non cratnle , Ybraitahe Saadias‏ חניסנסיבון perdue. Ounkl. dit‏ 
arabe d'Erpenius WNWMDW des images du 20/2/71; Va version persane‏ ; אנדאן 
des maisons du soleil; selon Nar'hi, des idoles placées sur les lorts ; leur nom‏ 
vient de ce qu’on les exposait au soleil, On ne peut s'empêcher de remarquer‏ 
qu'il existe une analogie de son entre */Zamone et Amone , dieu d'Égypte, que‏ 
l'on croit être 16 soleil du printemps , au signe du bélier, dont il porte les cornes.‏ 
Vos sanctuaïres ,‏ מקדשיכם dévasler, détruire.‏ שמם De‏ והשמות' .31 
au pluriel; de même cinquante‏ מקדשיכם au pluriel; Sept. 10. ; Samaritain‏ 
manuscrits hébreux , et deux manuscrits chaldéens , la version syriaque et per-‏ 
sane. On ne sait s’il s'agit des faux dieux ou du vrai Dieu; il n'est pasrare de‏ 
rencontrer le plariel en parlant du sanctuaire de ce dernier (toys Ps, :73,‏ 
Je ne respirerai pas.‏ ולא אריח au singulier.‏ מקדשכם Sam,‏ .17 -ד 
Liltéralement 0 l'odeur de votre (offrande) agréable. Ounkl. ,‏ בריח ניהחכם 


, 


קלג ויקרא 

"bp op ְּשֶר‎ ao 29 = 3 עלדההטארתיכבם‎ 
rom DST TN והשמרוו‎ 30 ; DNA DT 
Do: nm A DE PR ar אֶרדְחְמנִיַם‎ 
רתי אַתהְערִיקָבז הַרִבָּה‎ 31 : DK DE ערה‎ n 


Racine שרב‎ re/ourner ; ils retourneront, rapporteront le pain au poids; ex- 
pression pour marquer la rareté du pain . aussi employée par Ezéchiel (ch. 4, 
v. 16), qui ajoute dans le même esprit , במשורה‎ 091 67 l'eau à la mesure. 
ולא תשבעו‎ Ltocus re serez pas rassosiés , par la petite quantité du pain, voy. 
Hag., ch. 1, v. 6. D'autres disent que c'est à cause de la mauvaise qualité, voy. 


Hos., ch. 4, v. 10, et Mich., ch. 6, v. 14. 


28. בחמת קרי‎ Littéralement durs la colere de la contrariélé ou du 20- 
sard. Ounkl. בתקוף רגז‎ dans la force de la colère. ריסרת'‎ Sept. 79109000 , 
belle expression , 7e vous 0077700707 comme des enfans. 

29. 0223 ואכלתם בשר‎ Vous mangerez la chaïr de vos fils , etc. Ceci 
est arrivécau siége de Samarie ; une mère se plaint au roi de ce qu'elle a tué son 
fils pour le manger, eta partagé ses membres avec sa voisine, et que , lorsque 
le tour de celle-ci est venu pour donner sonfils, elle l’a caché ) 11 Rois, ch. 
6 , v. 29), et au premier siége de Jérusalem (Jérémie, ch. 19, v. 9, et Thren., 
ch. 2, .ץ‎ 20 ), et au dernier fait par Titus, selon 16 rapport de Josèphe (liv. ; , 
ch. 21 , de la Guerre des Juifs contre les Romaïns ). En général, ce lugubre 
tableau paraît être inspiré par les événemens arrivés lors de l'invasion assyrienne, 
voy. Ezéch., ch. 5 v. 10. 

30. במת'כם‎ Vos lieux élevés. Le mot במ‎ dérive de la racine 019, 
qui n'existe plus ni en hébreu, ni dans les langues congénères, ou bien il est 
d'origine étrangère, peut-être persane , car dans cette langue DNA 206 , si- 
gnifie non seulement לש‎ loi!, une murson haute , mais aussi une 20/6 de terre 
(voy. Richardsohn, Zexique persan, par Vilkensius ). C'est probablement à 
la même source que les Grecs ont pris le mot Bouc, par lequel ils traduisent 
quelquefois le "112 des Hébreux. Plusieurs nations de l'antiquité sacrifiaient 
sur Jes hauts lieux; et Hérodote dit que les Perses avaient coutume de monter 
sur les sommets des plus hautes montagnes pour y faire des sacrifices à Jupiter 
ג .צוך)‎ , ch. 3). Homère fait dire par Jupiter en parlant d'Hector : 

> + + + 06 por monnà ]2607 ëmt ול | )קווש‎ 
"1006 על‎ xopugñor moxumTÜyou, 01% 6" 


Er TES 0000707 


4% LÉVITIQUE, XXL 


sanctuaires, et je ne respirer in is tu 
censemens ) agréables, M) + pags, 

> 32, Je détruirai, moi, le pays; vos PRET l'habi- 
teront en seront stupéfaits, 

33. Et vous, je (vous) disséminerai parmi les peuples, 
je tirerai après vous le glaive, votre payssera une dévasta- 
tion, et vos villes seront une destruction, 

34. Alors la terre satisfera ( À )ses schabbath ; tout le 
temps de sa destruction, et que vous (seréz) dans le pays 


de vos ennernis, alors la terre reposera et satisfera (à) / 


5665 

35, Tout le temps de sa destruction, elle re ce 
qu’elle n'a pas reposé lors de vos schabbath, lorsque 
vous l’habitiez, 


36. Pour ceux qui restent parrai vous, je porterai la 
146606 dans leur cœur, dans les pays de leurs ennemis ; 


pas reposé, Voïei le caleul de Jar hi : depuis la conquête jusqu'4ls dispersion 
des dix tribus, on compte trois cent quatre-vingt-dix ans ; de Va fuequ'h la pro- 
phétie d'Eréchiel quarante ans; de cette prophétie Gusqu'à Vexil de Tsidkia 
(Sédécias) six ans ; ainsi en tout quatre cent trente-six ans, Dans nn siècle ו‎ y 
a quatorze ans, années schabbatiques, et deux iobel, dans quatre siècles fly 4 done 
cinquante-six années schabbatiques et huit iobel ; les trente-six ans donnent vinq 
années schabhatiques , en tout soixante-neuf aunées qui n'ont pas été ééébirées ; 
on leur compte aussi l'année jubilaire du demi-siècle pendant lequel V'expul- 
sion à eu lien; en tout soirante - dix ans, Telle à été la durée du pre 
mer exil, On ferait un gros volume en rassemblant toutes les absurdités théo 
logieo-arithmétiques qui ont été accumulées sur certains nombres, et en particulier 
sur le nombre sept, qui se trouve malheureusement étre nn diviseur du nombre 
soizante-dix, וחרצת‎ Sam, והרצתח‎ . 22 + 

26 מרך‎ Mollesse, lécheté, pollronnerie; de רכך‎ tre ו וק‎ ₪ +, 
7 mou, ce qui n'est pas ferme ו‎ Vache, Ounkd, תברא‎ Pr'soment, 
Sept, Zovncar, קול עלח 473 ו‎ Le brut 0 pur 


| 
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35 לומו השמ ה Pau‏ את אשר : לאדשָבְתָה בבְְּהִיכָם 
בְּשְבְכֶם Hi‏ 6 וה שאריכז בֶָּם NS‏ 7 


selon sa manière, dématérialise le sens : Je ₪ 000001//0701 pes avec, bienveil- 
lance l'offrande de voire réunion. 

33. ואתכם‎ 27 vous, FUN De זר‎ vanner, disséminer; je vous van- 
herai, je vous disséminerai entre les peuples, Tar'hi dit: « Comme le van dis- 
« pense Les grains, et n'en laisse pas un à côté de l'autre.» Cette circonstance nous 
donne la daté certaine du document (voir Gramb.,’ vol. 1, p. 342, 598). 
והריקתי‎ De ריק‎ étre vide, au Hiphil, métonymie : 7e vpiderai le glaive, 
pour, je viderai 16 fourreau du glaive, Sept. /e glaive liré vous dissipera. Oùnkl. 
ואגרי בתריבון דקטלין בחרבא‎ J'excilerai contre vous ceux qui tuent par le 
glaive. 

34. תרצה הארץ‎ La lerre consentira. את שבתתה‎ Ses 262000602 | ₪ - 
à-dire ne s'y opposera plus, comme du temps que vous y étiez; c'est ainsi que 
traduisent 168 Septante, sd'oxhass ה‎ rà 2466478 adrhe, le verbe רצה‎ a ici 
un régime, comme HA CO VU no, AE Le Aben Esra le verbe est au 


cbr re | - terre paiera ses ATEN , non célébrés dans le temps. Du reste 
cette même expression est presque mot à mot dans les Paralipomènes, I, eh. 36, 
פא‎ ax ,et sert encore à constater l'époque de cette partie du texte. השמח‎ In- 
]וו‎ du Zophal; l'infaitif prend les alfixes comme les noms, et pour השממה‎ 
ce qu'indique Le daguesch du D. Sam. אשמה‎ son délit. תשבת‎ Sept. ex Bars, 
sabbalera \reposera , célèbrera le schabbath. והרצת‎ Pour והרצתה‎ Ouokl. 


dit תשמט‎ eleyèra schmila, allusion au repos de la septième année; et au 
commencement du-verset il traduit par תרער‎ cousentira. Ben Ouriel aussi rend ù 
שבת‎ de ce verset par שמיטה‎ . C'est l'opinion de ה]‎ | 

Ce qu'elle n'a {‏ את אשר לא שבתה .///4 son‏ אשמה Sam.‏ השמח .05 


TS, CHE‏ ! 4" בי ₪ ו ii sé dors à‏ א 
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le bruit d’une feuille chassée les poursuivra;-ils fuiront 
une fuite de glaive,ils tomberont sans que personne les 
poursuive. 

37. Ils se heurteront l’un l’autre comme devant le 
glaive , et un poursuivant, point; vous n'aurez pas de 
consistance devant vos ennemis. 

38. Vous périrez parmi les nations ; le pays dé vos en- 
nemis vous consumera. 

39. Ceux qui restent parmi vous sécheront par leur 
crime, dans les pays de vos ennemis, et aussi par les 
crimes de leurs pères, avec eux ils sécheront. 


4o. Ils avoueront leur crime et le crime de leurs pères, 
dans la perfidie où ils ont été perfides envers moi; et 
quoiqu'ils eussent marché en opposition avec eux ; 


4x. Moi aussi je narcherai à leur égard contrairement; 
je 165 amènerai dans le pays de leurs ennemis , où alors 


nôtre. Dans ce verset finissent les malédictions. Nonobstant l'épithète tranchante 
d'Aben Esra, qui traite de cerveaux creux (voir v. 16) ceux qui trouvent 
qu'il ץ‎ a plus de malédictions que de bénééictions , on ne peut s'empêcher de 
reconnaître que , dans toutes les religions, l'imagination s'est monirée plus 
féconde pour les peines que pour les plaisirs , non seulement de cette vie’, 
mais aussi de la vie future. On a des volumes sur les supplices de l'enfer. On 
ne sait rien dire sur les félicités du paradis; c'est que, par ane inconséquence 
d'habitude, 11 nous répugne d'appliquer des plaisirs matériels à une substance 
immatérielle, mais non pas des peines matérielles ; nous admettons volontiers 
16 feu et les torinres de l'enfer, tout en plaisantant sur la fraicheur élyséenne 
des Grecs et les jouissances voluptueuses des Musulmans. 

41. TN או‎ Oc alors. Le באור‎ dit que ceci signifie peul-être qu'alors; le 
mot אך‎ était peut-être un mot marginal glissé dans 16 texte. לכבש‎ Serz soumrs. 
Même expression aux Paralip., 11, ch. 30, v. tr, et ch. 32, v. 26. הערל‎ Adjectif, 
#ncirconcis , bouché. On ne sait pas si ce verset est encore comminatoire; le fu- 
tur de אלך‎ est embarrassant , puisque l'amélioration est annontée dans le ver- 


TP‏ ויקרא 
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DK PS‏ פָרֶץ DM‏ אוההצפו. Da DID)‏ 


de pent. Sam. עלי‎ au pluriel; בדף‎ 272/07 de la racine בדף‎ ; pousser. Ounkl. 
טרפא דשקיף‎ ve feuille frappée (par le vent). On ne saurait peindre avec 
plus d'énergie l’abjection qu'imprime aux »ations une servitude séculaire. Mais les 
Israélites français morts sux le champ d'honneur dans toutes les contrées où 
se sont montrés nos glorieux drapeaux, attestent que, partout où l’homme re- 
prend ses droits, il recouvre aussi sa dignité morale. 

37. תקומה‎ De קום‎ s'élever, comme תרומ ה‎ de רום‎ é/erer, prélever. 

38. ואבדתם‎ 2/ vous serez perdus. Le R. Akiba dit que ce sont les dix 
tribus perdues entre les peuples. Sept. vous périrez. Mendelsohn de même. 

39. ימקו‎ Racine מקק‎ inusité au Æa/ ,ici au Vphal, sécher, tomber en 
putréfaction ; voy. Ezéchiel, ch. 33. v. 10. בעונת אבתם‎ Per es péchés de 
deurs peres. Les enfans ne sont pas punis à cause des crimes des parens ; mais 
ils souffrent par suite de ces crimes. Il n'est que trop certain qu'au physique et au 
moral les enfans se ressentent de la mauvaise conduite des parens ; une gé- 
nération perverse prépare bien des maux à celle qui la suit. Les Septante ont 
lu ce verset différemment de notre texte. Voici comment ils traduisent: //s pé- 
riront par vos péchés et par les péchés de vos parens , 275 pértront dans la 
lerre de vos ennemis. 185 ont lu אריביהם‎ ; le Samaritain, plus de quatre-vingts 
manuscrits hébreux , Symmaque , Théodotien, la Vulgate, le syriaque, Saa- 
dias et les Septante, édition de Venise, ont aussi איביהם‎ , le texle a איביכם‎ . 

4o. והתודו‎ Racine M avouer, au Hilhpael. במעלם אשר מעלו בי‎ 
Dans leur perfidie où ils ont élé perfides envers mor. Les Septante traduisent 


comme ils m'ont délaissé et négligé. Cette version suppose un texte différent du 
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se soumettra leur cœur incirconcis ; et alors ils satisfe- 
ront leur crime. 


42. Je me souviendrai de mon allianceavec 14001 , 1 
aussi de mon alliance avec lits’hak (Tsaac),et je me sou- 
viendrai aussi de mon alliance avec Abrahame ; et je me 
souviendrai du pays. 


43. La terre sera délaissée d’eux , elle satisfera à ses 
schabbath, étant détruite à cause d'eux; et eux, ils satis- 
feront à leur crime , à cause et pour cause qu'ils ont 
méprisé mes jugemens et que leur âme 8 eu aversion 
pour mes statuts. 


44. Et malgré cela, quand ils sont dans 16 pays de leurs 
ennemis, je ne les ai pas méprisés, [6 n’ai pas eu d’aversion 
pour eux, pour les détruire, pour anéantir mon alliance 
avec eux, car je suis l'Éternel leur Dieu. 


45. Je me rappellerai pour eux l'alliance des premiers, 


> des Mèdes , je ne les exterminerai pas sous l'empire des Grecs, etje ne détrui- 
> rai pas mon alliance sous l'empire d'Edome.» Rosenmüller dit que les Juifs 
découvraient jadis dans ce verset la promesse d’une future délivrance, et chan- 
taient ce verset d'une manière particulière dans les synagogues , et que Le mot 
AN 4/7, ayant de l'analogie avec ור‎ singe. a fait donner à ce verset, parles Juifs 
allemands, le nom de singe d'or; il n'est pas surprenant que les Juifs, soumis à 
la plus cruelle de toutes les servitudes, à la dépravation morale, n'aient toujours 
soupiré après une délivrance si long-temps promise, et qui 5681 600 מ‎ réalisée pour 
nous autres [sraélites, faisant désormais partie de la nation française. Puisse le 
même cri de délivrance enfin se faire entendre pour nos coréligionnaires sur toute 
la surface du globe ! a nation israélite, comme nation, doit cesser d'exister, mais 


la croyance israélite, fondée sur des vérités éternelles , ne saurait périr. 


45. וזכרתי‎ Je me rappellerai. Noïci , selon Mendelsohn , l’ordre des idées : 
depuis le verset 40 ils reconnaissent leurs fautes, celles de leurs parens, et toute 
opposition contre moi (v. 40), et ainsi que moi je me suis opposé à eux, je les ai 

7, / 18 
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set précédent, aussi toutes les traductions sont embarrassées et génées. Toutes 
les difficultés disparaitraient s’il y avait הלכתי‎ au lieu de אלך‎ . le passé au 


lieu du fotur; mais aucun manuscrit ni version n'autorise ce changement. 


42. יעקוב‎ Jécob. Yar'hi observe qu’on rencontre cinq fois le nom de Jäcob 
écrit avec un ך‎ de trop, et le même nombre de fois le nom d'Elie (אליהו),‎ 
avec un ך‎ de moins, parce que celui: -ci sera le précurseur, l'annonciateur (55239) 
de la délivrance des enfans de celui-là. Voilà ce qu'on appelle l'exégèse mys- 

à tique de la Bible. Sam. יעקב‎ sans \. 

43. ותרץ‎ Pour ותרצה‎ ce qui arrive dans les verbes à la troisième ra- 
dicale quiescente , quand ils sont précédés ך ו‎ conversif, Sam. והרצת ה‎ — 
בהשמה‎ Sam יען וביען — באשמה‎ A cause el pour celle cause , répéü- 
tion emphatique, c’est-à-dire , zz/yvement à cause de cela. On trouve la même 
locution deux fois dans Ezéchiel (ch. 13, v. 10, et ch. 36, v. 3). Ounkl. 
ברכן איתי עליהון‎ ax לוטין‎ ,J apporlerai sur eux des malédictions מ‎ 
lieu de bénédictions. Ben Ouviel de même. Singulière paraphrase. 53 'ען ביעז.‎ 
sans le J-conjonctif. 

44. זאת‎ Où ANT Littéralement, e/ guoïque aussi cela, et malgré tout cela ; 
בארץ‎ Dans le pays. Sam. בארצות‎ dars les pays. מאסתים‎ nb. Je re les 
ai pas méprisés. On est convenu de prendre ce passé pour un futur, et cela 
n'est pas contraire au génie de la langue. Cependant si ce document, comme le 
prétend Gramberg, est du siècle de Cyrus, rien ne s'oppose à ce qu’on voie 
ici un passé. Ben Ouriel et le Lerouschalmi paraphrasent ainsi: «Je ne les mé- 


« priserai pas sous l'empire de Babylone, je ne les repousserai pas sous l'empire 


LÉVITIQUE. XXVI, XXVII. 
( moi } qui 165 ai fait sortir du pays d'Égypte aux yeux 
des nations , pour être à éux un Dieu ; moi l'Éternel. 

46. Voilà les statuts , les jugemens et les doctrines que 
l'Éternel donna, entre lui et entre les enfans 6 157861, sur 
la montagne de Sinaï, par 18 main de Mosché. 


CH. XXVIL r. L’Éternel paria à Mosché en disant : 

2. Parle aux enfans d’Israel, et dis-leur : quiconque 
proférera un vœu , selon lestimation des personnes , à 
l'Éternel. 

3. Si l'estimation est d’un mâle de vingt ans à soixante 
ans , l’estimation sera de cinquante schekel ) sicles ( d’ar- 
gent, selon le schekel du sanctuaire. 

4. Si c'est une femme, l'estimation sera de trente 
schekel. 

5. Si c'est de cinq ans à vingt ans, l’estimation d’un 


mâle sera de vingt schekel, et d’une femelle de dix 
schekel. 


Aben Esra, selon tous les grammairiens (מדקדקים)‎ le caph final est parago— 
gique , et non pas pronom personnel de 18 deuxième personne. 1[ ajoute ensuite 
que 16 3 peut être pronom, mais s'adressant au cohène, sé/or 10h éslimation | 
supplée /o7 cohère. Ounkl. dit 1099; de פרס‎ peut dériver prelum et 
mpoi£ כ‎ présent, prir. Ben Ouziel dit עלוי‎ estimation. Sept. siuñ, prix ; -\ו[‎ 
téralement /es 2020702765. בפשרת‎ Des âmes, soit homme , soit animal. Quand 
on vouait un objet quelconque, cet objet devenait la propriété de Dieu, c’est-à- 
dire du sacerdoce, Lorsqu'il s’agit d'un homme on pouvait 6 pas le rache- 
ter ; alors l'homme voué était obligé de servir les cohenime ; nôusen voyons un 
exemple dans Samuel. Le rachat était un des révenus du 500670006. = 

3. שקל הקדש‎ Le 5000261 du sanctuaire, voir Exode, ch, 30, v. 3. De 
vingt à soixante ans l'estimation de l'homme à celle de la femme est de trente à 
dix-huit. 

4. נקבה‎ F£mme. On n'indique pas les limites de l'âge; c'étaient probablement 
les mêmes que celles de l'homme , à en juger par le verset suivant. ous ces prix 

18. 
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amenés dans les pays ennemis, jusqu’à ce qu'ils se fussent humiliés 650 
brisé leur opiniâtreté orgueilleuse, alors leurs dettes étaient acquittées par leur 
retour à Dieu ( v. 4r ), et alors moi je me suis rappelé les patriarches et le pays; 
les habitans errans et dispersés dans des contrées étrangères (v. 42) ; car le pays 
« 

était abandonné pour compenser les années schabbatiques , et pour donner aux 
habitans 16 moyen de se repentir d’avoir méprisé mes lois (v. 43); toutefois, 
quoiqu'ils fussent dans la terre de leurs ennemis, je ne les ai pas méprisés et 
repoussés ,.et s'ils ont rompu l'alliance , moi je ne l'ai pas rompue (v. 44); à 
cet effet, je rappelleraï l'ancienne alliance que je les ai tirés du pays d'Egypte 
pour être leur Dieu, moi, Iehova , passé, présent et à venir, existant toujours 
pour ceux qui le réclament dans leurs peines (v. 45 ). Cette exégèse , très-lucide, 
montre que l'agencement des versets n'est pas très-méthodique. 

46: בהר סיני‎ Sur la montagne de Sinaï. Tel est le commencement du ch. 
25, et la fin du ch. 26. Ce document, dit ₪ remontrance ) תוכחה‎ ( , est ex- 
trémement remarquable ; le matériel des mots, la construction des phrases , la 
nature et l'ordre des 10665 , tout rappelle incontestablement 16 siècle de Jéré- 
mie et d'Ezéchiel. On comprend 16 haut intérêt qu'attache l'écrivain sacré à rap- 
peler sans cesse qu’il s’agit des temps sinaïques , lorsque Mosché (Moïse) était à 
la tête de la nation: 

Cu. XXVIL. 2. איש‎ Ozelgu'ur, homme ou femme. יפלא‎ Racine פלא‎ voy. ci- 
dessus, ch.22, v. 21, au Æiphil, qui vouera. 73 Un væu ; qui fera un vœu extraor- 
dinaire ayant pour objet les personnes. בערכך‎ Litt. 56/0₪ lon estimatior: Mais; dit 


Le 
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© 6. Si c’est d’un mois à cinq ans, l'estimation d’un mâle 
sera de cinq schekel d'argent, et d’une femelle l’estima- 
tion sera de trois schekel d'argent. 


7. Si c’est de soixante ans et au dessus, si c’est un 


mâle, l'estimation sera de quinze schekel, et pour une 
femelle de dix schekel. 

8. S'il est trop pauvre (pour payer) l'estimation , on le 
placera devant le cohène , 16 cohène l’estimera ; selon les 
moyens pécuniaires du donateur le cohène l’estimera. 


9. Si c’est une bête dont on peut faire une offrande à 
l'Éternel , tout ce qu’il en donnera à l'Éternel sera con- 
sacré. 


10. Il ne la changera pas, et ne la remplacera pas, 
une bonne pour une mauvaise, ni une mauvaise pour une 
bonne. Mais s’il remplace une bête par une autre bête, 
il arrivera que celle-ci sera consacrée, et sa remplaçante 
(aussi) sera consacrée. 


11. Si c'est quelque bête impure, dont on ne fait pas 


10. יחליפנו‎ De חלף‎ changer. D De מור‎ au 77277 , remplacer. Selon 
Mendelsohn חלף--חליפה‎ exprime le change entre objets non semblables , par 
exemple de l'argent au lieu d’un animal ; 19999 le change entre objets de même 
espèce, un animal contre un autre. Ounkl. traduit d'abord ימ*ר‎ par 93}? et en— 
suite il rend 2? המיר‎ par חלפא יחליף‎ Les Septante n’ont que la seule 
expression où 440060, qu'il ne change pas. עבר‎ Signifie mettre une chose 
en place d'une autre: קדש‎ Saint, consacré. והיה הוא ותמורתו יחיה קדש‎ 
Pour expliquer ces deux temps du verbe 0/6 dans une même partie de phrase, 
on peut traduire ainsi : il arrivera que lui (l’objet) avec son remplaçant sera con- 
sacré, voy. 10865 , ch. 5, v. 4. Sam. ותמירתר‎ - 

au singulier.‏ יקריב Sam.‏ יקריבו .וג 

cohène estimera, Selon ar‘ hi, il s'agit d’un homme‏ 26 והעריך הכהן .גג 
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sont peut-être des prix moyens des esclaves. On croit que le sicle valait un peu 
plus de deux francs. 

5. עשרת‎ rx sicles; ici le rapport est comme trente à quinze; le rapport 
est moindre. 

6. בן חמש שנים‎ Agé de cing ans. Ici le rapport redevient comme trente 
est à dix-huit. 

7. ON 227 si. 161 16 rapport est comme trente à vingt. parce que, dit [ar'hi, 
dans les personnes âgées il y a moins de différence entre les prix, et il rap— 
porte ce dicton talmudique: 
סמא בביתא פחא בביתא סבתא בביתא סימא בביתא וסימנא טבא בביתא‎ 
vieillard dans la maison , embarras dans la maïsun: vierlle dans la maïsor \ 
argent dans la maison, el bor présage dons la maison. עשר‎ Dix, Sam. 
עשרת‎ . 

8. מך‎ Pauvre. S'il est trop pauvre pour payer ; on voit que rien n'est négligé 
dans l'intérêt du cohène. 5 by Selon. D'après Iar’hi on lui laisse de quoi vivre; 
par exemple, son lit, sa chaise, ses outils, et même son âne, s'il en 3 un, on 
le Jui laisse. C’est fort heureux. 

9- ואם בהמה‎ S c'est une bete qu'on aura fait vœu de nee יקריבו‎ 
au hp Sam. כל אשר יתן-- יקריב‎ Tout ce qu'il donnera. Selon זג[‎ 
si un homme dit:le pied de cet animal est pour un holocauste, on vend l’ani- 
mal, et on retire la valeur du pied pour le sacerdoce. 


se גי‎ 
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d'offrande à l'Éternel, on placera la bête devant le co= 
hène. 

12. Le cohène l’estimera, qu’elle 5016 bonne où mau- 
yaise ; selon l'estimation du cohène ainsi il sera. 

13. Mais s'il veut la racheter, il ajoutera un cin- 
quième à l'estimation. 

14. Quelqu'un qui consacrera sa maison, consécration 
à l'Éternel, le cohène l’estimera , soit bonne, soit mau- 
vaise ; comme le cohène l’estimera, ainsi elle restera. 

15. Si le consacrant rachète sa maison , il ajoutera un 
cinquième de l'argent de l'estimation en sus, et elle sera 
à lui. 

16. Si c’est des champs de sa propriété qu’il consacre 
à l'Éternel, l'estimation sera selon la semaille: un ‘homer 
d’orge pour cinquante schekel d'argent. 

17. Si c’est dès l’année du 10261 qu'il consacre son 
champ, il restera selon l'estimation. 


litres d'orge par hectare, tandis que dans les meilleurs temps, en France, on est 
obligé de semer deux cent vingt-un litres de froment par hectare , ce même 65- 
pace rapporte seize hectolitres ; la France contient en tout environ cinquante-deux 
millions d'hectares, sur lesquels plus de onze millions en terre de blé. La Palestine 
contient en tout environ deux millions d'hectares. On ignore le montant des terres 
de blé. בחמשים‎ Per cinquante. Si on connaissait la vraie valeur du sicle, on au- 
rait ici le moyen de connaître 16 prix de l'hectolitre d'orge; prenant la valeur du 
sicle d'argent pour deux franes (voy, Exode, ch. 30 . v. 13 ), les 3,15 hectolitres 
reviennent à cent francs; et par conséquent. l'hectolitre à trente-un francs 
environ ; c'est le prix de l’hectolitre de froment à Marseille (1832); par consé- 
quent nos évaluations du sicle ou du "homer ne sont pas exactes. 

17. ON #7 le champ a 616 voué immédiatement après l’année jubilaire, alors 
l'acheteur donnera cinquante sicles pour les quarante-neuf ans à écouler jusqu’au 
iobel prochain , un sicle par année, et encore un sicle en sus pour servir de 
change; ainsi le change annuel est d'un quarante-neuvième de sicle par année , 


où d'un פובדיירץ‎ (poundione), qui, il est vrai, n'est que d'un quarante-huitième 
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quelconque qui veut acheter l'animal. il ne paie que le prix vénal, tandis que dans 
le verset suivant il s’agit du propriétaire qui veut racheter l'animal; il est obligé 
d'ajouter un cinquième ea sus. pour Le punir d'avoir voué un animal immonde. 
Le Talmud dit que toute cette sorte de revenus était. destinée aux réparations du 
temple ) אתה .) לבדק הבית‎ Au féminin. Sam. אתן‎ au masculin. טוב‎ PR 
ביץ‎ Semble signifier 101 non pas enfre, mais s0//; le cohène l’estimera, qne l’ani- 
mal soit bon, elest-à-dire, fort, comme Gen., ch. 41, v. 5. ou mauvais, c'est-à- 
dire, maigre. 72953 Le 1 final de ce mot est encore embarrassant; seulement 
ici le mot הכהץ‎ exprimé ensuite. pourrail faire admettre l'opinion 00060 
VOY, V. 2: mais c'est peu salisfaisant. 

= | - י'גאלנו Sam.‏ ינאלנה .13 

15. ואם‎ 27 5 Ci-dessus il s’agit d'un homme quelconque qui veut acheler 
la maison, objet du vœu; sans doute pour le punir d'avoir intention de revenir 
sur son vœu. 

16. אחזה — אחזתו‎ Possession, propriété. Mendelsohn tradnit 2677/080 , 
sans doute pour mieux le distinguer de מקנה‎ . voy. v. 22. חמר‎ ‘/omer, qu'il 
ne faut pas confondre avec awer. Ezéchiel nous apprend que 16 ‘homer contient 
dix bath , ou bien dix épha, car l'épha et 16 bath sont la même mesure. Ce ’ho- 

7 mer est la même chose que le כןר‎ zoùs (Ezéch. ch. 44). Ounkl. traduit par 919 
ei les Septante de même 04200. Ainsi, d'après l'évaluation de Paucton (voy. Exode, 
ch. 16, v. 36 ( le ‘homer vaut trois cent quinze litres environ; l'omer est la cen- 


tième partie du homer. Ainsi, en Palestiné on sème environ cent quarante-cinq 


La. 
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18. Si c’est après le iobel qu'il consacre son champ , 6 
cohène lui comptera l'argent selon les années restantes 
jusqu’à l’année du iobel, et ilsera rabattu de l'estimation. 

19. Si celui qui a consacré le champ le rachète, il 
ajoutera un cinquième de l'argent de l'estimation en sus, 
et 16 champ lui restera. 

20. S'il ne rachète pas le champ, si le champ est vendu 
à un autre homme , il ne sera plus racheté. 

21. Le champ sera, quand il sortira au iobel, consacré 
à l'Éternel comme 16 champ prohibé; au cohène sera sa 
propriété. 

22. Si c’est le champ de son acquisition, qui n’est pas 
du champ de sa possession, qu'il consacre à l'Éternel, 

23. Le cohène lui comptera le montant de l’esti- 
mation jusqu'à l’année du iobel, et donnera l'estimation. 
en ce jour; consécration à l'Éternel. 

24. A l’année du iobel , 16 champ retournera à celui 


22. מקנתו‎ Sa possession, champ qu'il possède par achat et non par héri- 
tage, el sujet à retour lors de l’année jubilaire; le sacerdoce ne peut s’en 
emparer définitivement, אךוזתך‎ Ce n'est pas son patrimoine , car, dans ce cas, 


on rentre dans les dispositions déjà exprimées (v. 16). Selon le Talmud al ne faut 


| pas même qu'il l'ait acheté d’une personne dont il est l'héritier naturel, le champ 


serait alors rejeté comme patrimonial. ליהוה‎ Le Samaritain fait précéder ce mot 
du mot איש‎ , comme au verset 16. 

25. מכסת‎ Suppulation, voy. Exode , ch. 12, v. 4. Ounkl. נסיב‎ de 30) 
prendre, prélever. הערכך‎ Le caph final n'indique pas la seconde personne. sans 
cela il ne faudrait pas de ךק‎ déterminatif ; c'est donc encore un 3 paragogique, 
voy. ci-dessus, v. .ב‎ Pour la vente et le rachat , le champ est regardé comme 
patrimonial ; il paie, ou cinquante sicles, ou bien un sicle et un pourdione par an- 
née; voy. ci-dessus, v. 18. 

24. בשנת‎ Dans l'année. Les Sept. lisent לאשר קנהו מאתו — ובשנת‎ 
Ounkl. לדזבניה מניה‎ à celui dont il a achelé de lai. לאשר לו‎ 2 aide, 
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de sicle, mais la différence est petite. Ce poundione sert de change à la pe- 
tile monnaie. 

18. אדזר היובל‎ Apres le 20667. W y à cinquante 310165 pour quarante-neuf ans, 
par conséquent un sicle et un quarante-neuvième de sicle par année. Les talma- 
distes ont introduit 16 mot grec xo1nv/Boc ) קולבון‎ ( pour exprimer le prix qu’on 
donne au changeur ; et le mot ברוטרוט‎ pe/fe monnaïe , vient de 099 grain de 
raisin, d'où le mot 79119 du Talmud, et le mot parala des Espagnols. 
ג ץ |1 ונגרע מערכך‎ à rabattre quelque chose sur les cinquante sicles. 37339 
Au masculin, Sam. 5191331 au féminin. 

19- ואם גאל‎ 27/7 rachète, l'affranchit. Tout affranchissement s'entend de 
l'ancien propriétaire. Cette phrase est d'une coustruction embarrassée ; il fau 
drait, selon l'ordre grammatical, FIN ואם המקריש את השדה נאל יגאֶל‎ . 

20. ואם מכר‎ 77 a vendu. Si le sacerdoce a fait vendre le bien à un autre. 
Ce verset n'est pas char. 

21. אחזתו‎ Sa propriélé; voy. ci-dessus, v. 28. Le bien patrimonial ne 
relourne pasau propriétaire, mais devient le patrimoine du cohène, Si toutes ces 
prescriptions n'étaient pas purement nominales , à la longue tout le territoire 
aurait pu devenir le patrimoine du sacerdoce ; partout où il existe un corps as- 


pirant, quelque faible que soit l'aspiration ; pourvu qu'elle soit continne ; elle 
amène une absorption totale. 
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‘dont on la acheté , auquel était la propriété du terrain. 
25:,Toute estimation sera au schekel d'argent : vingt 
guerà formeront 16 schekel. = 

26. Mais un premier-né , qui naîtra le premier, à l'É- 
ternel, parmi le bétail, nul ne le consacrera ; soit bœuf, 
soit brebis, c’est à 1 a 

27. Si c'est parmi les bêtes impures , il sera racheté 
pour lestimation, et on ajoutera 16 cinquième en sus; 
mais s’il n'est pas affranchi, il sera vendu pour l’esti- 
mation. 

28. Toutefois, tout (ubjet) interdit, que quiconque in- 
terdira à l'Éternel de tout ce qui est à lui, soit homme, 
soit bête, soit champ de sa propriété, il ne sera ni vendu 
ni racheté ; tout (objet) interdit est très-saint à l'Éternel. 

29. Toute interdiction qui sera interdite (désignant) 
un homme, ne sera pas rachetée ; qu’il meure. 


30. Toute dime de la terre, de la semence de la terre, 


il n'y a donc pas de doute qu'il était permis par cette loi aux uns et aux autres 
de dévouer leurs enfans et leurs esclaves. C'est d'après cette loi que Jephté a 
sacrifié sa &lle (Juges, ch. 1, v. 32, 33, 41, et. Sam. ch. 14, v. 26). הוא להי‎ 
Îl est à Dieu. [1 y a partage d'opinions dans le Talmud; les uns pensent que la 
chose dévouée devient la propriété de Dieu, en ce sens que le produit est des- 
tiné aux besoins du temple; d'autres disent qu'elle devient la propriété person- 
nelle du cohène, qui en dispose à son gré; voy. Nomb., ch. 18, v. 14. 

29. מות יומת‎ Qu'il meure. Les commentateurs se dounent beaucoup de 
peine pour adoucir celte terrible sentence. Selon Far’ hi, il s'agit d’un homme 
condamné à mort, alors on ne peut le délivrer pour de l'argent; selon d’autres, 
il faut que la personne soit dévouée par l'autorité publique etnon par un parti— 
culier , et 16 Talmud traite Jephté d’extravagant d'avoir pensé qu'un être humain 
puisse servir de victime, d'holocauste; mais il y a trop de faits qui prouvent 
l'existence et l'exécution de cette loi barbare; voir d'ailleurs la paraphrase de Ben 


Ouziel : כל אפרשא מטול דדין קטול מתהייב‎ toul anathème qui sera anathé- 
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למאן דיליה entrois mots, 6 celui auquel est. Ben Ouziel‏ לדין דאית ליה 
en deux mots , exprimant la même chose,‏ 

| 26. בכור.‎ Sam. כס בכור‎ tout premier-né, יבבך‎ Racine בכך‎ zaitre le pre- 
mier. du Poual. Les Septante lisent 9122 avant ליהוה‎ tout premier-né qui 
naît parmi, tes animaux. Cette version est satisfaisante. C’est pour ne pas frus- 
trer le sacerdoce du produit d'un vœu, au moyen d'un double emploi. 

27. ואם‎ Æ7 s7. Selon lar'hi ceci 56 rapporle au verset g, ce qui n’est 
pas vraisemblable. Il s’agit encore d'un animal premier né, et en particu— 
lier de l'âne (voy. Exode , ch. 13, v. 13, et Nomb., ch. 18, v. 15). 

28, ON 'Æéreme, espèce de vœu plus fort que le zeder; vœu absolu , in- 
destructible; en arabe DM signifie Ÿ à prohibé, coupé, arraché (voy. ci- 
dessus, ch. 21, v. 18, OV vez mufilé), et חרים‎ lieux prohibés, d'où l’on a fait 
harem; Sept. àvabepa , offrande, chose consacrée; littéralement , ce qui est 
placé à part , ce qui est mis hors de la loi commune; Ben Ouziel de même 
אפרשא‎ séparation. Le verbe Dh estinnsité au Æa/; mais se trouve טף‎ 7 
et a son passif avec la signification de vozer. מאדם‎ De l'homme. Selon 6 
Talmud, il ne s’agit que d'esclaves kenâanéens, qui sont sa propriété, et non de 
ses propres enfans. Selon d'autres il ne serait question que des prisonniers de 
guerre dévoués à la mort (voy. Nomb., ch. 21, v. 3; Deut., ch. ,זז‎ v. 34; ch. 
13, v. 13; ch. 25, v. 19, et Josué, ch. 6, v. 15). Mais, dit Rosenmüller, il faut 
prendre en considération les mœurs et l'esprit du siècle; les parens avaient 


droit de vie et de mort sur les enfans; de même les maîtres sur les esclaves; 
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du fruit de l'arbre, est à l'Éternel, consacrée à l'Éternel. 

31. Si quelqu'un rachète sa dime, il ajoutera le 
cinquième en sus. 

32. Toute dime de gros bétail, de menu bétail, tout 
ce qui passe sous la verge, le dixième sera consacré 
à l'Éternel. 

33. On ne distinguera pas entre le bon et le mauvais, 
et on ne le remplacera pas; mais si on le remplacait, 
alors il sera consacré, lui et son remplaçant (aussi); il ne 
sera pas racheté. 


34. Voiià les préceptes que l'Éternel ordonna à Mos- 
ché, pour les enfans d’Israel, sur la montagne de 
Sinaï. 


31. חמשיתו‎ Sam. וחמ ישתו‎ 6/ son cinquième. 

32. מעשר‎ Dime des bestiaux. Ce verset embarrasse les commentateurs talmu- 
diques; comme on ne parle nulle autre part qu'en cet endroit de la dime sur les bes- 
tiaux, ils cherchent, selon leur méthode, à le déduire d'autres passages. 92057 Ze 
verge. Ce verset n'est pas clair; les Sept. disent: ef {ouf ce qui vient sous la 
serge; d'autres disent qu'il s'agit de la houlette du berger. Les talmudistes ra— 
content qu'on renfermait le bétail dans un enclos ayant une porte étroïle qui lais— 
sait passer les animaux un à un; ensuite on comptait d'un à dix, et le dixième 
était pour le cohène. 

33. יבקר‎ Au Prel; ce verbe suivi du b signifie visiter exactement; ci-dessus, 
ch. 13, v. 36; suivi du 2 c'est Jarre une disténctions; השס ימירבר‎ v. 10. 
ותמורתו‎ Sam. encore ותמירתו‎ 

34. 9390 בהר‎ Sur la montagne de Sinaï. voy. ch. 26, v. 46. Aben Esra finit 
ce livre en prenant le ton solennel qui lui est particulier, lorsqu'il éprouve de 
l'embarras sans oser le mettre au jour. «Celui, dit il, qui a assez d'intelligence 
> pour comprendre le secret de l'univers, comprendra aussi le secret de la primo- 
«géniture et de la dime. Abrahame a donné la dime; notre père Jäcob, que la 
> paix soit avec lui! aussi. Je te révélerai une partie du secret en traitant de la 


« dime seconde, sije suis aidé de celui qui est un, et n'a pas de second. 


FIN DU LÉVITIQUE. 
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matisé de l'espèce humaine, ne peut être racheté ni pour de l'argent, ni par des 
vœux, nipar des sacrifices, ni par des prières de miséricorde devant Dieu, 
puisqu'il est condamné à mort. 

30: מעשר.‎ 26 dime. De עשר‎ dix; nous allons réunir ici tout ce qui con- 
cerne cette matière, d'après les traditions talmudiques: 1° le propriétaire donne 
au cohène le cinquantième תרומה גדולה‎ /e grand prélèvement, veste 0,98 au 
propriétaire ; 2° de ce ‘reste. le propriétaire donne au lévite lé dixième, 
ראשון‎ WYD lapremiére dime, ilreste 0,882 au propriétaire, et 0,098 au 
lévite; 3° de ce reste le propriétaire retire une seconde dime (33% (מעשר‎ ou 
0,0882, qui doit être consommée dans Jérusalem, en nature, ou, ce qui équivaut, 
et en personne; s’il envoie sa rançon, il faut qu'il l’augmente d’un cinquième 
(v. 31) ; ainsi il reste au propriétaire d'’entièrement disponible 0.7038; 4° le 
169116 prélève la dime sur sa part (0,098), et ia donne au cohène; qui touche 
ainsi 0,008 ; c’est ce qu’on appelle ₪ déme de la dime מעשר מן המעשר‎ 
תרומת המעשרגפס‎ prélerement de la dime ; ainsi il lui reste 0,0882 ; ainsi 
il reste au lévite 0,0882, au cohène 0,0298, au propriétaire 0,0882, pour 
être consommé à Jérusalem; id. 0,7938 ad libitum. Le propriétaire ne peut dis- 
poser librement que d'environ les quatre cinquièmes, etle cinquième restant revient 
au sacerdoce et à la ville sacerdotale; sans y comprendre les produits des sacri- 
fices, des vœux. Est-il surprenant que le peuple ait cherché dans la royauté un 
refuge contre le sacerdoce, et contre les prétentions de la villeet de la dynastie 
sacerdotales ! 999 2 fruit. Sam. 929. 


tr 


2e 


144 ' NOTES SUPPLÉMENTAIRES. 


croyance, signifie dans la plupart des endroits confunce, assurance, Buverfict, 
certitude ; Gen, ch. 15, v. 6; Exode, ch. 14, v. 31 ; Deut., ch. 4! v. 39; 
id.-ch.6,,.v+ 4. 

Ca. XIX. 12. ולא תשבעו‎ Ne Jjurerez pus. Dans une épigramme que 
Martial lance contre un Juif, son rival et son détracieur, et qui montre l'in- 
fâme corruption des mœurs romaines ; il termine par lui dire qu'il le somme de 
jurer, non par le temple de Jupiter; car : 


Non credo : jura , verpe , per Anchialum. 
Je ne croirai pas : jure, incirconcis, par Anchialum, 


Ce mot, qu'on ne rencontre nulle part ailleurs, a beaucoup tourmenté les 
érudits. C'est quelque formule hébraïque corrompue, ou bien plutôt, selon le ma- 
nuscrit de de Thou , il faut lire zzcharum , pour / 226. C'élait une opinion ab-— 
surde, mais très-répandue chez les anciens, que les Juifs adoraient un âne. Nous 
ne connaissons aucune formule de serment en usage chez les 1878611165 qui ex- 
plique l'expression latine d’une manière satisfaisante. ' 

CH. XIX. 18. NAN 2% armeras. C'est à elle (la religion ), dit Mendelsohn 
( Jérusalem, prem'ère partie, p. 24), qu'il appartient d'inculquer au peuple , 
de la manière la plus pressante, des sentimens et des principes nobles, de 
montrer que les devoirs envers les hommes sont aussi des devoirs envers Dieu ; 
que 165 transgresser , c'est se rendre extrêmement’malheureux; que servir l’état 
est un véritable culte divin; que le droit et la justice sont les ordres de Dieu; 


> faire du bien, sa volonté la plus sainte, et que la véritable connaissance du Créa- 


teur ne peut laisser subsister de haine dans le cœur de l'homme. Ensei- 
gner ces maximes, tel est l'objet de la religion; les prêcher, c’est celui que doivent 
se proposer ses ministres. 


Cu. XXIL וכהן בי יקנה נפש .וג‎ Un cohène qui 00/0/0708 une personne. 
Les prêtres romains nourrissaient aussi leurs esclaves des gâteaux provenant d’of- 
frandes. De là ce vers d'Horace: {que sacerdolis fugitivus, diba recuso (Ep: ro, 
lib. 1), je refuse les géteaux , comme l'esclave enfui de chez le prètre. Cette 
version est plus probable que celle qui prétend expliquer ce vers au moyen d’une 
épreuve d'alphitomancie. 

Cx. XXII, 27. ועניתם‎ Vous morlifierez. Du temps de Titus, la réputation des 
Hébreux comme grands NÉ était déjà établie à Rome. Qzod jejunia sab- 
bafartorum (Mart. liv. 4, v. 4). Ce gui regarde les jednes des observations du 
sabbatk ; littéralement 065 sabbathiers. 


, 


Des diverses significations du verbe כפךר‎ , d'après Rosenmäller. 


1°. La signifcation propre du verbe 92 paraît être 000/72 En arabe le 
même mot signifie 27 2 couvert, et Saadias met souvent ce verbe pour l’hébreu 
992. Gen., ch. 6, v. 14, ce mot est employé pour dire zzef/re de la poïx au- 
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Cu. XL. 3. Sur les animaux purs et impurs.le 062267 Humrv'kar.manuserit de 
la bibliochèque royale, ayant pour auteur le rabbin Aaron, fils de Joseph, caraïte, 
et Abarbanel . remarquent que les noms des animaux'en hébreu se présentent 
de trois manières : 1° mâle et femelle, sous des différentes dénominations, comme 
פר‎ faureau, et פרח‎ vache; כבש‎ agreau,et בבשה‎ brebrs ; שיר‎ 206 , ₪ 
שעירה‎ 220776, etc.; 2° le mâle seul, comme .ינשוף שור גמל שפן עררב‎ elc.; 
3° femelle seule, comme אנפה ארנבת חסידה‎ . Ils ajoutent: celui qui pré- 
tend que /e Zévre ) NA3 IN ) n’a pas de mâle , ou bien est tantôt mâle , tantôt 
femelle , se trompe, car cela n'est pas dans la nature. 

Le Sepher Hamiv'har dit :‏ עולח :6 Cu. XIL‏ 
ורבי דוד הנשיא אומר שאין ההטאת בעבור החטא, לכן קדם 
העולה : איכ מה צורך הטאת, והמבין סוד עקדת יצחק יבין זה 
כי באותם הימים היו שורפים את בניהם באש ונהיה הפ תמורת 

יצחק . וזה סוד 95 נולד . 


«Rabbi David le nassi dit que 16 sacrifice du péché n’est pas pour le péché, 
«c'est pourquoi lholocauste le précède ; alors, pourquoi le sacrifice du péché ? 
« Celui qui comprend le mystère du sacrifice (/gemert עקידת‎ ( de lits’hac , 
« comprendra cela ; car, dans ces temps , ils brûlaient leurs 6 dans le feu, 
« et le bélier est devenu 16 remplaçant de Lits'hac; c'est là le mystère de tout 
« ce qui est né.» Ces paroles aussi sont un mystère ! 

Cx. X 7 111. Dom Calmet cite quatre vers qui renferment tous les degrés de Pa 
rrenté prohibés ans ce chapitre : 


Nata, soror, neptis, matertera, fratris et uxor, 
Et patrui conjux, mater, privigna, noverca . 
Uxorisque soror, privigni nata , nurüsque nata, 
Atque soror patris , conjugi lege vetantur. 


Cr. XX VI. 3. L'usage dont il est question dans la note page 128 est celui de 
faire réciter par Le chantre tous les samedis, à l'office du matin un ordre, seder 
(970 où סדרה‎ ( du Pertateique ; cet ordre se subdivise en sept chapitres ou 
parchioth ; l'honneur (HJ%h exécution du précepte) de se placer à côté du chan- 
tre pendant la lecture! de chacun de ces chapitres est adjugé au plus offrant, et le 
montant de ces offrandes contribue à l'entretien du temple. 

Cu. XVIIL 4. את משפטי תעשו‎ Vous ferez mes jugemens. Parmi toutes les 
ordonnances et les etes de la loi de Moïse, dit Mendelsohn, (Jérusalem, 
deuxième partie, p. 53), il n'y en à pas une seule qui porte : ש/‎ crofras, ou lu re 
croiras pas. ... La loi divine s'adresse seulement à la volonté, à la force 
active de l'homme. Le mot même en hébreu, qu’on traduit ordinairement par 


EXTRAIT DU MORÉ NÉBOUCHIME. 


(GUIDE DES PERSONNES ÉGARÉES. ( 


(Part. 111 , 08. (*.ג3‎ 


Lorsque tu réfléchiras aux œuvres divines, c'est-à-dire aux œuvres qui se 
manifestent dans la nature, tu comprendras 16 génie de Dieu et sa sagesse dans la 
créalion des êtres vivans, dans le degré 66 mouvemens des membres, et dans la 
position des uns par rapport'aux autres. De même tu découvriras la sagesse et la 
sagacité divines dans l'individu considéré dans son ensemble et partie par partie. 
Exemple pris dans le degré du mouvement et dans la position desmembres : le 
cerveau a la partie antérieure très-molle , la partie postérieure plus consistante, et 
la moelle épinière est encore plus ferme , et plus elle s'étend, plus elle s'affer- 
mit, Les nerfs sontles organes du sentiment et du. mouvement. Les nerfs né- 
cessaires seulement au sentiment ou à des mouvemens légers , n'exigeant pas de 
grands efforts, tel que le mouvement des sourcils où de la mâchoire, pro-- 
viennent du cerveau; quant aux nerfs qui servent aux mouvemens des membres , 
ils sortent de la moelle épinière; comme il serait impossible aux nerfs, même à ceux 


‘qui proviennent de l'épine dorsale, vu leur contexture déliée, de faire mouvoir les 


parties, Dieu fit cette admirable disposition : des principauxtroncs nerveux 
sortent diverses fibres qui s'emplissent de chair, deviennent d'abord musele; en- 
suite ce muscle, sorti du nerf, a déjà commencé à se durcir et à se méler avec des 
cordes charnues et est devenu tendon ; 16 tendon s'attache à l'os, s'y réunit, et par 
cet intermédiaire le nerf peut parvenir à mettre le membre e5 mouvement **. 
Je nete cite ce seul exemple que parce qu’il est le plus manifeste parmi 165 mer- 
veilles expliquées au livre de utilité des membres, utilité tout-à-fait claire, visible 
pour celui qui la considère avec un esprit exercé. Ainsi Dieu montra une haute sa- 
gesse à l'égard des mammifères , en ve que, naissant avec une extrême délicatesse, 
et ne pouvant se nourrir d'alimens secs, Dieu leur a préparé des mamelles qui leur 
donnent du lait pour qu'ils puissent se nourrir d’un aliment succulent, approprié à 
leur constitution, jusqu'à ce qu'ils deviennent successivement fermes et solides. 
Cette même loi du sublime régulateur, de ne jamais passer Subitement d’un 
extrême à l'autre, se rencontre aussi dans notre torà; car il est impossible à la 
nature de l’homme de quitter brusquement ses habitudes; donc, lorsque Dieu 
envoya Mosché (Moïse), notre maître (la paix sur lui!), pour faire de nous un rè- 


* On remarquera peut-être que nous nous sommes quelquefois éloigné de la lettre du 
texte hébrèu, qui ne manque que trop souvent de clarté et de précision. Nous nous sommes 
adressé , pour les passages obscurs , à un savant que.nos lecteurs connaissent déjà, M. S. 
Muxk , et il nous les a expliqués sur l'original arabe du Moré Nébouchime , dont il a dé- 
couvert une partie très-considérable-parmi les manuscrits orientaux dela Bibliotèque royale. 
Il se propose d’en entretenir bientôt Les amateurs de la littérature orientale , et d’én faire 
connaître quelques extraits. 

:* Des préjugés religieux s’opposant à la dissection des cadavres, Panalomie n’a pu faire de 
grands progrès chez les anciens. Cette formation des muscles n’est plus admise de nos jours. 
PTIT, #9 
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sain de 707606 06 Noé ; כפרת‎ Exode, ch. לג‎ , y. 15 et 18, 3100186 / cou 
vercle sur la carsse (V'arche) des lois; 


2°. Cette signification de cozvrir est ensuite transportée à des cas où la signi- 
fication propredu verbe ne supporte pas l'idée de cozvrir; ainsi, Genèse. ch. 52, 
v. 21,1 il est dit de 18000. 7e veux couvrir sa face par ur don, 
אכפרה 129 במנחה‎ (039 signifie souvent co/ere, voy. ch. 17, v. 10 du 
Lévitique), c'est-à-dire, 76 veux apaiser sa colère par des dons. Nous trou- 
vons de même, 1] Sam., ch. 21, v. 3, אכפר‎ 192, par quor opaiseraï-je, sous- 
entendu 39 sofre colère, etc. 

3°. Souvent on trouve dans l'ancien Testament ההא‎ by כפר‎ ou, par 
ellipse NUM כפר‎ . ce qui signifie cacher le péché , en enlever la mémoire. 

4°. De là on peut expliquer aussi la locution כפר עליו‎ qu'on trouve au Lévi- 
tique , quand il est question de sacrifice pour 16 péché, ch. 4, v. 20,26 , 31. 
35; v: 6, 10 13 , etc. Il parait que כפר עליו‎ se trouve pour 1093 by 92 
(voir Lév., ch. 15, v. 11), לכפר על נפשתיכם‎ c'est elliptiquement pour 
ל כפר ער חטאת נפשתיכם‎ . Nous trouvons , 1110108. ch, 6, v. 7: חטאתנפשי‎ 
et comme יכפר עד חטאתינו 1920 ער חטאתיכם‎ Ps. 79, v. 9, couvrir 
de péché. עליו הכהן מחטאתר.‎ 927, Lévit, ch. vi, v. 26, est donc un 
pléonasme, et ne signifie que עליך‎ 99 Ze couvrir, couvrir son péché 

5o. On peut aussi ramener à cette idée l'expression לכפר עליו‎ Lévit., ch. r, 
v. 4, où il est question de l'holocauste, mais où il paraît devoir être ajouté 
לכפר על חטאי נפשו‎ pour qu'il abolisse ses péchés , car ce sacrifice n'avait 
pas pour objet un péché en particulier. L'homme qui offrait un semblable sa- 
crifice voulait que Dieu fit disparaître le souvenir de ses péchés, et qu'il se 
montrât propice envers lui ; 7 voulait se confier à Dieu. On peut tout aussi 
facilement ramener à cette signification le mot 993, construit simplement avec 
le b personnel; Deut., ch. 25 , v. 6 , où il peut signifier; se wontrer propice 
envers quelqu'un. 

6°. Les mots כפר עליו‎ ont une autre signification, là où il est question 
dela purification d'une impureté corporelle , d'une maladie ou d’une maison. 
Lévit.,sch.:12, vw. 7 et 8; ch. 14, v. 20 et 53, là כפר עליו‎ paraît être 
pour כפר על טמאתו‎ , c'est-à-dire, couvrir, abolir son impureté, ce dont il 
est question. 

7° Exode, ch: 29, v. 36 et 37; ch. 30 , v. 10, 12 el 15, et Lévit.. ch. 8, 
V. 11, 12, 15, etc., 992 paraît signifier é/re érauguré . consacré. Ce qui était 
destiné pour les choses saintes devait être purifié de toute impureté, et rendu 
pur par la consécration , ce qui, ensuite, était répété tous les ans , 16 jour des 
expiations. Lévit, ch. 6. / 


8°. Du mot כפר‎ vient כפר‎ prix du rachat, la rançon, ce par quoi on 
TT té 


couvrait ce qui était dû, on en enlevait le souvenir; c'est zre abolilion, une 
destruction de ce qui était di. 
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Écoute ma réponse ; elle ôtera de ton cœur cette méfiance, et te fera décou— 
vrir la vérité sur laquelle je viens d'appeler lon attention. C'est qu’il se trouve 
das le texte dela Tor quelque chose d’analogue. Il y est dit : Dies re les con- 
duisit pas par le chemin du pays des Pelichtime (Phitéstins), ete. (Ex., ch. 13, v. 
17). Dieu fl lourner au peuple le chemin du désert de la mer Souf, etc. (id... 18). 
Ainsi donc Dieu les 8 détournés du droit chemin, qu'il avait en vue d'abord, 
pour les conduire par unautre chemin, jusqu'à ce que son but principal fût atteint. 
Pourquoi? parce que selon 16 cours naturel des choses il aurait pu leur arriver 
quelque événement fâcheux. De même il a ordonné les préceptes sus mentionnés, 
par la crainte que sans cela ils n'auraient pas pu saisir ses intentions ; et il a éga- 
lement agi ainsi pour atteindre le but principal, savoir, la conception de son 
essenge divine et l'abolition du culte idolâtre ; car, de même qu’il n’est pas dans 
la nature qu'un homme élevé dans des occupations serviles, un potier, un 
macon, etc., aille, à point nommé, se décrasser, prendre les armes et combattre 
les fils des héros; de même 1[ n’est pas dans la nature, טף‎ 61676 dans diffé- 
rentes espèces de culte et d'actions auxquelles l'esprit s’est tellement habitué 
au point de les regarder comme éminemment rationnelles, il n'est pas, dis-je, dans 
là nature que l'homme les abandonne tont-à-coup. 

Or, il était de la sagesse divine de faire errer les 1570611165 dans le désert pour 
qu'ils pussent s'exercer à La vaillance ; car on sait que la vie du désert et l’ab- 
sence des jouissances matérielles donnent le courage, tandis qu'une vie plus 
commode engendre la mollesse; et il naquit aussi pendant leur séjour dans le 
désert des hommes non familiarisés avec la bassesse et la 567911116 > et tout cela 
se fit par les ordres divins, par notre maître Mosché; par la parole de Dieu ls 
campaïent. et par la parole de Dieu ilà partaïent (Nomb., ch. g. v. 20). Ils ob- 
servèrent ] 0056798066 divine, selon l’ordre de Dieu à Mosché:; de même aussi 
cette partie de la Torà (doctrine ayant rapport aux sacrifices) présente un --א6‎ 
pédient בולה)‎ nn) pour leur faire continuer à s’exercer aux actes (religieux) 
auxquels ils tenaient, et qu'ils parvinssent à la véritable croyance, qui était son 
but réel. 

Si maintenant tu demandes : Qu'est-ce qui empéchait Dieu de nous ordonner 
ce qui était son but réel. et de nous donner la faculté de le concevoir? on pour-. 
rait te faire une autre question : Qui a empêché Dieu de conduire le peuple par le 
pays des Pélichtime (Philistins), et de lui donner la force de combattre? 11 
n'aurait pas eu besoin de les conduire par un si long détour avec une colonne 
de nuée le jour, et une colonne de feu la nuit. On pourrait même te faire une 
troisième question au sujet des récompenses promises à l'observation, et des pu— 
nitions dont est menacée l'inobservance, et on pourrait dire: Puisque le but de 
Dieu et sa volonté étaient que nous crussions à la Tor (doctrine), et que nous 
fissions Lout ce qu’elle ordonne, pourquoi ne nous at-il pas donné la faculté de 
concevoir ce but et de nous y conformer toujours, plutôt que de se servir d'un 
dilemme consistant dans la récompense de l'obéissance et dans la punition de la 
désobéissance ? Pourquoi ces récompenses et ces punitions ? serait-ce encore une 
ruse dont Dieu se serait servi à notre égard pour atteindre par là son premier 
dessein sur nous ? Qu'est.ce qui l'empêchait d'imprégner notre caractère du goût 
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gne de cohenime et une nation sainte par la connaissance que nous avons de lui, 
comme il l’a expliqué en disant : 7 / 2 élé montré pour connaitre ; etc. ) 
ch. 4, v. 35); /u sauras aujourd'hui, ete. (ibid., v. 39); et pour que nous soyons 
dévoués à son culte, comme 1| l'a dit : ef pour de servir de lout votre 
cæur, Deut., ch. 11, v. 13; et ensuite, vous servirez l'Éternel votre Dieu (I Sam. 
ch. 12, v. 20); puis, e/ vous le 20700708 (Deut., ch. 23, v. 5); c'était alors un 
usage généralement répandu, et nous-mêmes avions été élevés dans ce culte, d'of- 
frir diverses espèces d'animaux dans les temples où l'on plaçait des idoles, d’a- 
dorer ces images, .et de vaporiser de l’encens devant elles. Les adorateurs , gens 
retirés du monde, étaient alors-livrés au culte de ces temples, consacrés au soleil, 
à la lune et aux étoiles, comme nous avons dit. Donc sa sagesse et sa pénétration, 
manifeste dans toutes ses créatures, ne jJugea pas convenable de nous ordonner 
le rejet de tontes ces espèces de culte et leur entière suppression, chose qui au- 
rait paru alors inadmissible à la nature humaine, portée toujours vers ce qui Jui 
est. habituel, C'est comme si un prophète de nos jours, en nous exhortant au culte 
divin, venait nous dire : Dieu vous défend de lui adresser aucune prière, de jeù- 
ner ou d'invoquer son secours au temps du malheur; mais votre culte sera une 
simple méditation sans actions. 

C’est pourquoi Dieu laissa subsisler ces espèces de culte; seulement, au lieu 
d’être rendu à des objets créés et à des choses imaginaires, sans réalité, il a 
voulu.en être l'objet, et ordonna de les exercer envers lui. 1| nous ordonna de 
Jui bâtir un temple : 92/5 me fassent ur sanctuaire (Exode, ch. 25, v. 3); que 
l'autel fût érigé en son nom : א‎ aulel de lerre tu me feras (ibid., ch. 20, 
v. 21) ; que 16 sacrifice lui fût destiné : מש‎ Lomme d'entre vous qui offrira un 
sacrifice 4 L Éternel (Lévit., ch. 1, v. 2); de se présenter devant lui. de Yapo- 
riser de l’encens devant lui. Il défendit de faire aucune de ces actions à un autre 
qu'à lui : celui qui sacrifie aux dieux sera excommunré , elc. (Exode, cb 
22, M. 19); cer lu ne le proslerneras pas à un autre fieu (ibid. ch. 34, v. 
14). 1| a particulièrement destiné les cohenime pour desservir le sanetuaire , 
et a dit : שק‎ is officient devant mor. Wnous a imposé l'obligation de pourvoir à 
leur entretien par des dons nécessaires, puisqu'ils étaient occupés du temple et 
des sacrifices. Ce sont là les droits des lévites et des cohenime. Par ce moyen 
la sagesse divine parvint à effacer le souvenir du culte idolâtre, et de cette ma- 
nière s’est maintenu dans notre nation ce principe grand et véritable de l'exis- 
tence de Dieu et de son unité; de sorte que les esprits n'ont pas élé rebutés et 
ne se sont pas élevés contre la suppression des observances auxquelles ils avaient 
été accoutumés, et hors desquelles on ne connaissait pas de culte. À 

Je saïs que de prime abord ton esprit s'effarouchera contre cette exposition; elle 
te paraîtra dure; tu me diras dans ton cœur : Comment admettre des préceptes, 
des actes importans , minutieusement exposés, et destinés (à être exécutés) à des 
époques fixes ; qui n'auraient pas été eux-mêmes le but, mais au contraire des 
moyens , et comme un expédient que Dieu a imaginé pour arriver à son but prin- 
cipal ? Mais qui l'aurait empêché de nous ordonner directement ce qui était son 
but principal, la faculté 66 16 concevoir ? Il n'aurait pas eu besoin de ces moyens 
que tu supposes n'être qu'un but secondaire. 
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est celui-ci : 16 premier but était que vous conçussiez et que vous n'adorassiez pas 
d'autre Dieu : /e serai votre Dieu et vous serez mon peuple, et l'ordre d'offrir 
des sacrifices et de vous rendre au temple ne fut donné que pour atteindre ce 
but fondamental : c'est pour cela que j'ai transféré ces observances à mon nom 
pour que la trace de l'idolâtrie fût effacée, et que le principe de mon unité fût 
fermement établi; mais vous , vous avez détruit le but, et vous vous êtes tenus 
au moyen ; c'est que vous avez douté de mon existence: 775 onf nié l'Éternel, et 
dil: ce n'es! pas lui (Jérémie, ch. 5, v. 13); vous avez pratiqué un culte étran- 
ger, sacrifié à Baal, marché après d'autres dieux, et vous venez dans cette mai— 
son, etc; vous vous rendez toujours au temple de l'Éternel en offrant des sa- 
crifices qui ne répondent plus au premier but. 

J'ai sur ce passage d'autres idées encore et qui conduisent à la même opi- 
pion, c'est que l'Écriture et la tradition s'accordent à nous démontrer que les 
premiers préceptes qui nous furent donnés ne parlaient ni d'holocaustes ni de 
sacrifices. Et ne t'arrête pas au sacrifice de pâque en Égypte; là il y avait motif 
patent, comme je l’expliquerai. D'ailleurs ce précepte fut donné en Égypte, et celui 
dont il s’agit dans ce verset de Jérémie concerne ce qui 8 élé donné après la 
sortie d'Égypte. C'est pourquoi le verset en question dit expressément, az Jour 
où je vous ai fait sortir d'Egypte ; car le premier précepte après la sortie d'E- 
gypte est celui de Mara. Là ilest dit: 57 {x écoutes la voix de l'Éternel ton 
Dieu (Ex., ch. 15, v. 26); là il lui /27 donné un statut el ur jugement (ibid. y. 25). 
De là la tradition vraie à Mara: j'ordonnai le schabbat et des jugemens, car le statut 
dont il s’agit, c'est le schabbath, et le droit ce sont les jugemens , l'expulsion de 
l'iniquité; c'est l’intention première, comme nous avons dit, c’est-à-dire la 
croyance aux idées vraies : la création de l'univers חדוש העולם)‎ littéralement, 
la nouveauté de l'univers). : 

Ta sais déjà que l’objet fondamental de l'institution du schabbatest de corro- 
borer et d'augmenter cette croyance essentielle, comme il est expliqué dans ce 
traité (voy. partie 2 , ch. 31 ( ; outre ce but, purement intellectuel, il a encore 
celui d’éloigner les hommes du vice. 

Tu vois donc que dans le premier principe il n'est pas question d'holocauste 
ni de sacrifice ; ils ne sont qu'une intention secondaire; c'est là même ce que dit 
Jérémie; c'est aussi ce qui est dit dans les Psaumes, en forme d'exhortation à: 
la nation, ignorant alors l'intention première ; de telle sorte qu’elle ne faisait pas 
de différence entre elle et l'intention secondaire. Il dit donc: Écoute, mon peuple, 
Je veux parler. Israel, je veux témoigner contre foi; Dieu, je suis lon Dieu, je 
ne Le faïs pas de remonfrance à cause de Les sacrifices ; les holocaustes sont 
devant mor 1oujours; est-ce que j'accepte de {a maïson des faureaux, de {on 
Bercaïl des boucs (PSaume 20, v. 8)? Et partout où se trouve 00/8616 de ré— 
pétition, l'intention est celle que j'ai indiquée ; médite beaucoup sur cet objet, 
et cherche à comprendre. 


. repoussait ? Une réponse générale suffira à ces trois questions et à d'autres sem- 


MORE NEBOUCHIME. 149 


de l'obéissance quil voulait, comme de l'éloignement pour la désobéissance qu'il 


blables : quoique les miracles consistent dans le changement de la nature des 
objets existans, Dieu ne change pourtant pas par miracle la nature des hommes. 


C'est en conséquence de ce grand principe qu'il est dit : 02 ! que leur cœur n'est-il 


toujours porté à me craindre, etc. (Deut.,ch. 5, v. 29). Voilà pourquoi il a pro— 
clamé la défense ; la récompense et la peine. Nous avons déjà en plusieurs 
endroits de notre ouvrage expliqué ce point fondamental. 

Et si je dis cela, ce n'est pas par la raison que je crois que le changement de la 
nature d’un individu soit difficile à Dieu ; au contraire,cela est très-possible; mais 
c'est parce qu'iln'a pas voulu le faire, et ne 16 voudra jamais, conformément aux 
lois de 18 doctrine ; et s'il avait voulu changer le naturel de chaque individu, 
par suite dés intentions quil avait à son égard , il aurait rendu inutile et la mission 
des prophètes et la promulgation de la loi entière. 

Je reviens donc au but que je me suis proposé, et je dis : puisque cette branche 
du culte, c'est-à-dire les sacrifices, était un objet secondaire, el que les prières, 
les supplications,et semblables actes du culte,se rapprochent plus du but principal, 
et sont nécessaires pour l'atteindre, il a fait une grande distinction entre ces 
deux espèces d'actes. Ainsi la première, 165 sacrifices.quoiqu'ils doivent se faire en 
son nom, ne sont pas d'une obligation absolue, en tout lieu et eu tout endroit. 
Partout on ne peut pas ériger un temple, et chacun ne peut pas fonctionner pour 
les sacrifices. Bien au contraire tout cela nous est interdit; une seule maison fut 
instituée 2 l'endroit que Dieu chorsira (Deut., ch. 12, v. 26) ; ailleurs on ne 
devait pas sacrifier: garde-toi d'offrir des holocaustes en tout lieu, ete. (id. v. 
13); une seule famille devait y officier. Tout cela pour restreindre ce but du culte 
dont il ne devait rester que ce que sa sagesse ne voulut pas laïsser négliger en- 
tièrement. Mais la prière et les supplications se font entout lieu et par qui que 
ce soit. Il en est de même des s#sith 1, mezouza ?, lephiline 3 (phylacieres ) 
et d'autres objets semblables du culte. Et c'est par les raisons que je t'ai 
fait connaître qu’on trouve sowent dans les prophètes des reproches faits aux 
hommes ‘sur leur grand empressement à offrir des sacrifices. On leur explique 
que par eux-mêmes les sacrifices ne sont rien , que Dieu n'en 8 pas besoin, Sa- 
muel(I, ch. 1x5, v: 22) dit: Pieu a-l-il le désir d'avoir des holocaustes et 
sacrifices aussi bien qu'à ce qu'on écoute sa voix ? 15016 (ch. à, v. ra) dit: 2 
guoi bon pour moi la mullilude de vos sacrifices ? Jérémie (ch. 7, v. 22 et 23) 
dit: je n'ai pas parié à vos ancétres el ne leur ai rien ordonné, er les faisant 
sortir d'Egyple, au sujet des holocaustes et des sacrifices , mais voila ce que 
je leur ai ordonné : 0000/02 ma voix, je serai à vous un Dieu, el vous, vous 
serez à moi ur peuple. Ce passage a arrêté bien des personnes dont j'ai vu et 
entendu les diseours. Comment, dit-on, Jérémie prétendit que Dieu ne nous a 
pas ordonné des holocaustes et des sacrifices, et pourtant la plupart des préceptes 
y sont relatifs ? Mais l'esprit du passage de Jérémie revient à ce que-j'ai dit; il 
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DES SACRIFICES.- : ב‎ 

Il règne dans cette sorte de sacrifices un ordre admirable. Ils sont quoti- 
diens (DA), hebdomadaires (Ex., ch. 29, et Nomb , ch. 28), mensuels; il y 
en a pour les jours de jeüne et pour les trois fêtes principales (שלש רגלים)‎ 
La loi ordonne de sacrifier chaque jour deux agneaux, un le matin, et un 
autre le soir, pour rendre grâce des bienfaits du jour et de la nuit, que Dieu 
amène continuellement , sans interruption, sur la race des hommes. 

Aux septièmes jours , le nombre des sacrifices est doublé ; ajoutant égal à 
égal , honorant le jour hebdomadaire à l’égal de l’éternité, il est le jour na- 
tal de Punivers. Par là, on comprend la raison de la parfaite similitude éta- 
blie , quant à la continuité , entre les victimes hebdomadaires et quotidiennes. 
Le législateur ordonne aussi de faire brûler des ingrédiens d’une odeur ex- 
quise, deux fois par jour, au lever et au coucher du soleil, avant le sacrifice 
du matin, etavant lesacrifice du soir. Le sang des animaux rédime de ce qu’il y 
a de matériel dans l'homme; les gaz odoriférans répondent à la partie de 
nous douée de raison, substance faite à l’instar de Dieu. 

Aux septièmes jours, on placait des pains sur la table sacrée, égaux en 
nombre à ceux des mois de l'année, et partagés en deux growpes, symbole 
des deux équinoxes, car six mois séparent le printemps de l’automne; au 
printemps, les grains commencent à germer, et les fruits à se former sur 
Varbre. Ceux-ci mürissent en automne, et alors aussi revient letemps des 
semailles ; c'est ainsi que 18 nature , parcourant des cycles perpétuels, distribue 
ses bienfaits à la race des hommes. Telle est la signification des pains arrangés 
en un couple de six. Ils nous rappellent aussi que la sobriété est des vertus 
la plus utile. Elle entretient la douceur, la simplicité, la frugalité , remparts 
les plus efficaces contre les atteintes de la cupidité et de l’intempérance, car au 
sectateur de la sagesse suffit l'alimentation du pain ; elle entretient la santé du 
corps et de la raison, tandis que 165 mets délieats, les friandises recherchées 
par le sens du goût, le plus obtus, le plus grossièrement sensuel de tous les 
sens, procurent le plus souvent des maux incurables au corps et à l'âme. 

On mettait sur la table, avec les pains, de l’encens et du sel; lun montre, 
selon l'opinion des sages, qu’il n’y a pas d’ingrédiens plus suaves que la 
frugalité et la sobriété. L'autre se rapporte à la perpétuité de toutes choses ; 
car le sel conserve les objets sur lesquels il 656 répandu, et sert d’accompa- 
gnement à tous les alimens. Je sais combien tout cela doit paraître risible à 
ceux quine s'occupent que de banquets et de bonne chère, amateurs serviles 
de tables bien couvertes d’oiseaux; de poissons et de viandes de toute espèce, 
et qui, dans leurs rêves même, ne peuvent jouir d’une entière liberté. Ce 
sont des hommes de peu, pour ceux qui s’efforcent de coordanner la vie 
selon Dieu, d’une manière à devenir agréables à l'Être des êtres; qui ont ap- 
pris à dédaigner les voluptés de la chair, et à trouver le plaisir et le bien-être 
dans la contemplation de 18 nature. . | 

Après avoir prescrit ces dispositions, le législateur (Moïse) commence par 
distinguer les espèces de sacrifices. Il les partage en trois classes; savoir les 
holocaustes , les salutaires et les pénitentiaires, Chacun de ces sacrifices doit 
être exécuté exactement, ayant égard à ce qui convient à 18 piété et au dé- 
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Des animaux destinés aux sacrifices, [65 uns restent attachés au sol , les 
autres traversent les airs. Négligeant tant d'innombrables espècés d'oiseaux, 
entre toutes , il (Moïse) en prit deux seulement , le pigeon, le plus doux des 
oiseaux volant en troupe , la tourterelle, la plus apprivoisable des espèces 
qui, par nature , vivent dans Ja solitude. Passant outre sur tant d’espèces 
d'animaux terrestres, de nombre pas facile à compter , il en choisit trois prin- 
cipales, le bœuf, le mouton et la chèvre ; car ces espèces sont les plus douces , 
les plus traitables. Les plus grands troupeaux d’entre elles sont menés par un 
conducteur, par un seul homme, et souvent par un petit enfant. Lors- 
qu'ils sont au pâturage , s’agit-il de retourner à l’étable, ils reviennent en 
ordre. Tant d’autres marques d’une extrême docilité sont des indices certains 
que ces animaux doivent se nourrir d’herbes et ne pas dévorer la chair; qu'iis 
ne sont point armés d'ongles crochus, et que la série de leurs dents n’est pas 
continue: En effet, les dents ne germent pas dans toutes leurs alvéoles; plu- 
sieurs en sont dépourvues. En outre, de tous les animaux, ils sont les plus 
utiles à la vie. Les vétemens qui protègent le plus. efficacement nos corps, 
c’est au mouton qu'onles doit ; le bœuf, labourant la terre , lapproprie aux 
semailles ; et triturant les grains, les prépare pour servir d’alimens. Les poils 
de la chèvre, sa peau, tissus et cousus, fournissent des manteaux aux citoyens 
en voyage, surtout aux militaires, et à ceux que la nécessité oblige de travailler 
au grand air, hors dela cité. De plus, ces animaux devaient être intacts, endom- 
magés dans aucune partie du corps, sans aucune tache, sans souillure. En cette 
matière, telles étaient les précautions non seulement pour ceux qui offraient les 

| victimes, mais aussi pour les sacrificateurs, que les cohenime les plus experts, 
les plus éprouvés, visitaient l'animal partout le corps, depuis les extrémités des 
pieds, afin que le plus petit défaut ne puisse rester inaperçu sous le ventre, 
entre les cuisses. Ces. soins extrêmes, cet examen recherché, n’avait point en 
vue les victinles, mais ceux qui les présentaient. On voulait leur enseigner, 
par symbole, qu’en approchant des autels, soit pour solliciter, soit pour rendre 
grâces, il ne fallait avoir dans l’âme ni vices, ni mauvaise passion ; qu’ils 
devaient s’efforcer de paraître sans aucune souillure, pour que Dieu ne se 
détourne pas en l’apercevant. 

Comme certaines victimes sont pour toute la nation, ou, à dire vrai, pour 
tout le genre humain, et d’antres pour des particuliers désirant offrir des sa- 
crifices , nous parlerons d’abord de celles qui intéressent 16 public. 
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actions, afin que, en imposant les mains, il puisse dire librement, avec une 
conscience pure : Ces mains-là n’ont pas accepté des présens pour l'injustice, 
ne sont pas souillées du sang de l’innocent, n’ont fait nitort, ni injure, ni 
blessure, ni violence; n’ont aidé personne à commettre des actes honteux, 
coupables: mais ont prêté leur ministère à des actions belles et utiles, louées 
par les hommes honnêtes, sages et soumis aux lois, - 


Le sang est répandu en cercle autour de l’autel, parce que le cercle est la 
figure la plus parfaite , et pour qu'aucune partie de l’autel ne soit privée de 
cette libation psychique. Le sang, pour ainsi dire, est une libation de l'âme. 
Ce mouvement, en toute direction, sous forme circulaire, nous enseigne aussi 
figurativement que dans toutes nos actions, discours, conseils, nous devons 
chercher à nous rendre agréables à Dieu. La prescription de laver les intes- 
tins et les pieds est très-symbolique. Par le layement des intestins, on 
montre qu'il faut purifier l’âme des passions, faire disparaître les taches 
qu’imprime l'ivresse , la débauche, les vices qui amènent tant de maux sur 
l'homme. La lotion des pieds nous commande de ne plus nous traîner 
terre à terre, mais de nous élever vers la région éthérée; car l'âme, qui aime 
Dieu en vérité, s’élance de la terre vers le ciel; prenant des ailes, planant 
dans les hauteurs, désirant errer en chœur avec le soleil, 18 lune, les astres, 
et cette milice , harmonie sacrée, arrangée, conduite de Dieu, dont l’empire 
inexpugnable, invincible, gouverne avec justice le tout et ses parties. 

On interprète ordinairement aïnsi le morcellement de la victime; il indique 
que l’unité est dans l’universalité, ou bien que tout est dans l’unité et sorti 
de Punité; ce que les uns appellent 16 résultat suffisant; les autres, la fer- 
mentation , l’arrangement des quatre élémens, opposés les uns aux autres. 
Mais voici, selon moi, la conjecture qui atteint mieux 16 but. On a en vue 
de nous enseigner qu’il faut cultiver l'Être par excellence, non avec igno- 
rance et déraison , mais, au contraire, avec science et raison. 


Cette raison consiste à établir, entre les vertus divines et entre les puis- 
sances divines, des distinctions convenables. Par exemple, Dieu est bon, 
fondateur et générateur de tout, Providence pour tous ses ouvrages, conserva- 
teur, bienfaiteur, ayant la suprême béatitude, et doué pleinement de toute 
félicité; chacun de ces attributs est digne d’être célébré, soit qu’on le consi- 
dère en lui-même ou qu’on le compare aux autres du même genre. 


Il faut en dire autant des autres attributs. Ainsi donc, si tu veux louer 
Dieu au sujet de la formation du monde , alors rends grâce de la totalité de 
Punivers et de ses parties si admirablement constituées, comme si elles -כ8‎ 
partenaient à un être vivant parfait; rends grâce, dis-je, du ciel, du so- 
1611 , de la lune, des étoiles errantes et non errantes; pour la terre, avec 
ses plantes, ses animaux; pour la mer, avec ses fleuves, ses torrens, et ce 
qu’ils renferment; pour l'atmosphère avec ses composans; car l'hiver, l'été, 
le printemps et l'automne, saisons si utiles à la vie, sont des yicissitudes de 
l'atmosphère, conservatrices des existences sublunaires. De même, si ton 
intention est de louer Dieu au sujet des hommes, il faut considérer non seu- 
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corum. On découvre dans cette classification des sacrifices un ordre parfai- 
tement adapté à son objet. En effet, si on recherche soigneusement les motifs 
qui portaient les anciens à faire soit des sacrifices, soit des prières, on en 
trouve deux principaux. Le premier seulement pour honorer Dieu, sans 
autre raison que la nécessité et la beauté de l’action en elle-même; le second 
motif, pour un but d'utilité, dans l'intérêt du donateur. Cette utilité est 
double, soit que nous demandions des faveurs, soit que nous cherchions à 
éviter des malheurs. Lorsque le sacrifice se rapporte uniquement à Dieu, 
d’après les prescriptions du législateur, il doit être consumé en toutes ses 
parties, totalement, afin que la cupidité humaine ne puisse rien y prétendre. 
Les sacrifices dans תג‎ intérêt personnel ayant deux buts, le législateur les a 
distingués de même; les uns, pour solliciter des bienfaits, sont nommés sa- 
lutaires; les autres, pour repousser les maux qui nous menacent, sont désignés 
sous le nom de pénitentiaires. Ainsi l’holocauste est le seul sacrifice qui ait Dieu 
pour objet unique, sans autre vue que de remplir envers lui un devoir de 
culte; les deux autres genres de victimes regardent nos propres intérêts. 
Dans les salutaires, nous demandons la conservation et l’augmentation de 
notre bien être, et dans les pénitentiaires son rétablissement. Nous allons 
traiter des diverses dispositions légales relatives à ce genre de sacrifices , et 
nous commencerons par le plus distingué d’entre eux, et le plus distingué 
c’est l’holocauste. 

Avant tout, dit le législateur, 11 faut choisir parmi les animaux purs un 
mâle, veau, agneau ou bouc. Que l'offrant, après avoir lavé ses mains, les 
pose sur la tête de la victime, et qu’alors un sacrificateur prenne la victime, 
et l’immole; qu'un autre, ayant recu le sang dans un vase, le répande en 
cercle autour de l'autel, qu’il écorche la victime, qu’il coupe les membres 
en morceaux , et qu’on lave les intestins et les pieds , 61 qu’ensuite on réunisse 
sur l'autel de Dieu toutes les parties de l’animal sacré, de un devenu mul- 
tiple, et de multiple redevenu ur. Telle-est l’ordonnance qui est énoncée dans 
la loi. Mais il y a là-dessous un autre sens énigmatique, ayant sa raison dans 
16 symbole, car 16 symbole consiste à dire obscurément des choses claires, et 
d’une manière claire les choses obscures. D'abord l’holocauste doit être mâle; 
parce que le sexe mâle a la supériorité sur le sexe femelle, et qu'il est rap- 
proché de la cause efficiente; le sexe féminin est imparfait , inférieur, comme 
étant plutôt patient qu'agissant. Or, l’âme est composée de deux parties con- 
stituantes ; l’une rationnelle, l’autre irrationnelle ; 18 partie rationnelle est du 
genre mâle, comme possédant la raison, l’entendement; la partie irration- 
nelle est du femelle, comme ayant en partage la faculté de sentir. L’entende- 
ment, élément pur, intègre, parfait en toute vertu, est supérieur à la sensa- 
tion, comme l’homme à la femme, dans toute l'étendue du genre. Aussi cette 
victime (mâle) est-elle la plus sainte, la plus agréable devant Dieu. 

L’imposition des mains sur la tête de la victime est un indice évident d’in- 
nocence, d’une vie non repréhensible, mais conforme aux lois de la nature, 
à ses prescriptions, Car d’abord Dieu exige de celui qui sacrifie un esprit droit, 
sanclifié par des maximes belles et utiles ; et ensuite une vie formée de bonnes 
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la digestion !, et l’autre opère l'hématose. Le tube digestif secrète dans: la 
vésicule du fiel toutes les substances d’une décoction pénible et laborieuse. 
L’autre tube®, à l’aide de sa chaleur, transmute ce qui est pur et convenable 
en sang vital, qui, chassé vers le cœur, se répand par les veines, comme il 
a été dit, dans toutes les régions , et nourrit le corps. 

Outre ceci , il convient aussi de prendre en considération [8 nature supé- 
rieure , l'aspect poli du foie, qui brille à l'instar d’un miroir. Lorsque l'esprit, 
quittant les soucis du jour, se repose dans le sommeil, et, libre des entraves 
de ses sensations matérielles , commence à réfléchir sur lui-même, à contéem- 
pler sa pureïntelligence, alors il se regarde dans le foie comme dansune glace; 
il aperçoit , avec pureté, chaque idée, et inspecte successivement toutes ces 
images; et pour éviter la honte, repousse les unes, choisit les autres, et, se 
complaisant à toutes ces imaginations, prédit par les songes les choses à venir. 

Dans les sacrifices salutaires il est permis de consommer la chair des vic- 
times pendant deux jours seulement; on n’en doit rien laisser pour le troi- 
sième jour, disposition motivée sur plusieurs raisons. Eæpremière, qui con- 
cerne ce qu’on apporte sur la table sainte, doit avoir un temps limité, et se 
faire promptement; les chairs et les condimens étant sujets à la putréfaction. 
La seconde raison est pour qu’on n’économise pas sur ces victimes, et qu’on 
en abandonne une partie aux indigens ; car elles n’appartiennent plus à ceux 
qui les ont offertes, mais à celui qui les a acceptées. Commeil est bienfaisant, 
généreux, il proclame que la propriété de l’autel est commune ; ilappelle les 
maîtres du sacrifice au repas, ne voulant pas qu’ils aient donné un banquet; 
ce sont des supplians et non des invitans. Lui seul invite, et il ne convient 
pas de dissimuler l’auteur de la libéralité, en préférant à la générosité une 
vile et sordide avarice. 

La dernière raison est que les sacrifices salutaires ont deux objets en vue, 
16 corps et l’âme; à chacun est assigné son jour; il paraît convenable de fixer 
le même temps à chaque partie de la vie; mais le premier jour est consacré aux 
souvenirs de la nourriture de l’âme, le second à la santé du corps. Comme 
il ne reste pas-un troisième objet de salut à solliciter, 16 législateur à défenda 
qu'on fasse usage de sacrifice au troisième jour, et ordonné que, si par igno- 
rance ou oubli il en restait quelque chose, de l’anéantir de suite. Celui quien 
goûte seulement, le législateur le déclare coupable, et l’interpelle ainsi : O 
homme ridicule, penses-tu avoir offert un sacrifice? non, tu n’as rien-sacrifié. 
Je ne me soucie point de cette chair profane, souillée, impure, que tu as 
préparée, à homme 701806, n'ayant pas même de ce qu’on nomme sacrifice 
ombre de sentiment. כו‎ 

Les sacrifices dits des louanges ) (תודה‎ , sont de même genre que les sacri- 
fices salutaires. Voici à quelle occasion ils sont offerts. Lorsqu'un homme 
w’éprouve aucune 207018116, ni dans son intérieur, ni au dehors, mais jouit 
d’une vie sans trouble, tranquille, n’éprouve que des sentimens de bien être, 
de félicité, sans perte, sans affaires, remontant le long fleuye de la vie en 

5 Le canal cystique. 

2 Le canal thoracique. 
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lement le genre humain en général, mais ses espèces 105 plus considérables , 
telles que les hommes, les femmes, les Grecs , les barbares, habitans des îles 
ou du continent. Adresse-t-on des prières pour un individu? il ne faut pas 
s'attacher à des particularités, mais à des objets importans ; d’abord à l’âme, 
au corps ensuite, à la raison, l'esprit, le sentiment. De telles prières sont 
dignes d’être écoutées de Dieu ; voilà 66 qu’il suffit de dire au sujet de la vic- 
time dite holocauste, 

Maintenant, il nous faut considérer la victime salutaire. Dans celle-ci, xl 
est indifférent que l’animal soit mâle ou femelle; mais trois parties doivent 
être offertes sur l'autel; la graisse, les lobes du foie et les deux reins; le reste 
est abandonné au banquet de l’offrant. Ne négligeons pas de rechercher pour- 
quoi il est ordonné de sacrifier sur l’autel la région rénale de la victime. En 
réfléchissant souvent là-dessus, et scrutant avec soin, j’étais surpris de ce que 
la loi, au lieu d'exiger la graisse, les lobes du foie et les reins, n’ait pas or- 
donné le sacrifice du cœur et de la cervelle, deux viscères qui dominent et 
gouvernent tout l’animal, et je crois que plusieurs de ceux qui lisent les 
saintes écritures ayec l'esprit, et non pas seulement avec les yeux, se font 
la même question; si, méditant le sujet, ils trouvent un motif probable, ils 
auront fait chose profitable à eux-mêmes et aux autres; sinon, qu’ils jugent 
si mon commentaire présente quelque vraisemblance; le voici : notre organe 
directeur est susceptible d’imprudence, d’injustice, de timidité, et de tous 
les autres vices; ila son siége dans les deux viscères déjà nommés, le cœur 
et le cerveau. La parole sainte a donc jugé convenable que sur l’autel de 
Dieu, où l’on doit trouver 16 rachat, la rémission des péchés et des imiquités , 
on p’ait pu offrir des réceptacles , dans l’un et l’autre desquels l'esprit affaibli 
penche vers l’impudence et l'injustice, et est détourné du chemin qui conduit 
à la vertu , et à tout ce qui est beau et bon. Il serait absurde de préparer, dans 
les sacrifices, non l'oubli, mais le souvenir des péchés ; telles sont les raisons 
qui me paraissent avoir fait exclure du sacrifice le cœur et le cerveau. Quant 
aux parties admises, la raison en est évidente. La matière adipeuse fournit 
une grasse protection à tous les viscères. Elle les revétit, donne de l’embon- 
point, et par la mollesse de son contact, elle leur devient d’une grande 
utilité. , 

Les reins, par l’intermède des prostates et des testicules, faisant office de 
bons voisins, aident, prêtent leur concours chaque fois que l’acte de la na- 
ture s'opère sans empêchemens purs. 

Ce sont deux glandes sanguines qui secrètent des fluides purs. 

Le lobe du foie, un des morceaux de chair du plus important des viscères, 
convertit les alimens en fluide sanguin, qui, transporté vers le cœur , se dis- 
tribue par les veines à toutes les parties du corps. 

L’estomac, placé sous le pharynx, lubréfie, recoit, élabore les alimens 
auparavant brisés sous les dents. 

L’abdomen, situé au-dessous de l’æsophage, remplit une seconde fonc- 
tion, assignée par la nature, et secrète le chyle, 

Deux vaisseaux canaliformes naissent de l’estomac; l’un sert à l'acte de 
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particulier offre une chèvre ou une brebis, on immole une victime mâle pour 
le prine , et une femelle pour le particulier ; les autres prescriptions sont les 
mêmes pour les deux ; on enduit de sang les cornes de l’autel en plein air, 
et l’on offre la graisse, le lobe du foie et les deux reins. Maïs 16 reste de la vic- 
time appartient aux sacerdotes. 

Les péchés sont de deux espèces, ou contre lès personnes, גוס‎ contre les 
choses sacrées ou consacrées. Jusqu'ici il 81616 question des péchés contre 
les personnes, et commis involontairement. Lorsqu'il s’agit des péchés 
contre les objets consacrés, la loi ordonne d’abord d'offrir un bélier , et en- 
suite de payer l'équivalent du dommage, et le cinquième en sus {. Voilà ce 
qui est prescrit pour les fautes involontaires ; viennent ensuite les fautes pré- 
méditées. Si quelqu'un ment, dit la loi, en affaire de société, en matière de 
dépôt confié, d’objets enlevés ou perdus ; et, dissimulant sa dépravation , 
prête le serment à lui imposé, croyant ainsi échapper à la réprobation pu- 
blique; si ensuite il devient son propre accusateur, si intérieurement sa con- 
science l’incrimine, lui reproche sa dénégation, son parjure; s’il confesse lui- 
même d’avoir commis une injustice, et réclame le pardon; alors la loi ordonne 
d’accorder amnistie à celui qui prouve la sincérité de sa pénitence, non par 
des promesses, mais par des actions, en rendant le dépôt, le larcin ou l’ob- 
jet trouvé; en général, tout ce qu’il a usurpé sur autrui, et ajoutant le cin- 
quième en sus pour la consolation du propriétaire lésé. Après l'avoir ainsi 
satisfait, la loi exige que le pénitent aïlle dans le temple, et sollicite son 
pardon et la rémission de ses péchés; qu’il y amène un défenseur, jamais 
dédaigné, qu’il invoque la pitié pour une âme qui vient d'échapper à une 
grande calamité, à une maladie presque mortelle, pourretourner à l’é- 
tat d'une entière santé; il immole un bélier, et on suit le même rit que pour 
le sacrifice offert au sujet des prévarications involontaires contre les choses 
saintes. La loi assimile les délits, même involontaires, contre les choses saintes, 
aux délits volontaires contre les hommes , par respect pour les choses saintes; 
mais pour que le parjure échappe à la peine , il faut qu'il se corrige et de- 
vienne meilleur. 

IL faut d’ailleurs observer que dans le sacrifice pénitentiaire on offre les 
mêmes parties de la-victime que dans les sacrifices 5010181768 ; savoir, le lobe 
du foie, la graisse et les reins; car le repentir est aussi en quelque sorte une 
salvation, puisqu'on est délivré d’un vice de l’âme, plus pénible à supporter 
qu’une affection du corps. 

Les autres parties de la victime sont partagées pour être consommées 
comme dans le sacrifice salutaire, avec une différence dans les lieux , le temps 
et les personnes. Car le lieu du repas est le temple; le temps, un jour et non 
deux jours, les personnes les sacerdotes, mais pas tous ceux qui leur appar- 
tiennent, seulement les hommes. Il n’est pas permis d’emporter rien dela vic- 
time hors du temple; parlà,on veut empêcher qu’on ne reproche au pénitent 
sa première faute, qu’elle ne 5011 répandue par 165 sots amateuis du bruit et 
du scandale; par ces langues sans frein, qui aiment à divulguerla honte et 6 
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paix, avec sécurité, le vent d’une fortune prospère soufflant toujours en 
poupe ; de toute nécessité, c’est au pilote suprême, à Dieu, qu'il doit un bon- 
heur si continu, non altéré par aucune calamité. Le dispensateur de tant 
de biens mérite en retour des hymnes, des remercimens, des sacrifices et 
autres actions de grâces, et tout est compris sous 16 nom de louanges (תודה)‎ 
la victime doit être consommée le jour même et non pendant deux jours; 
comme un sacrifice salutaire. Ceux qui ont obtenu promptement des bien- 
faits à souhait doivent s’empresser aussi d’apporter sans délai un échange 
(de reconnaissance). 

Sacrifices de péché. Ils varient. selon les personnes et les victimes. 

Les personnes comprennent le premier pontife, toute la nation, les chefs et 
les particuliers ; 165 victimes sont le veau, le bouc, la chèvre et l’agneau;icion 
offre aussi des femelles, et elles sontohligatoires pour ceux qui, ayant péché 
volontairement ou involontairement, prennent des résolutions meilleures, se 
repentent des fautes commises, veulent désormais mener une vie inoffensive. 

Le grand pontife et le peuple sont purifiés par la même espèce de victime : 
pour l’un et l’autre, la loi désigne un veau; au prince, on accorde le bouc, 
victime de: moindre importance, mais toujours mâle; au particulier, encore 
moins : la victime doit être femelle et non mâle, Dans les sacrifices, il convient 
de préférer le prince au particulier, et le peuple au prince; car le tout doit 
toujouxs l'emporter sur la partie. Quant au premier pontife, dans les purifi- 
cations, et pour l’obtention de la rémission des péchés, on l’a jugé digne 
d’être placé de niveau avec la nation. Cette égalité d'honneur n’est pas ac- 
cordée à sa personne, mais au ministre de la nation, présentant des actions 
de grâce,.des sacrifices, des victimes, qui appartiennent à tous. 

L’ordonnance relative à ce genre de sacrifice est remarquable, admirable. 
Si, dit le législateur, le pontife pèche involontairement, et il ajoute de suite, 
pour faire pécher le peuple !, enseignant par là indirectement qu’un pontife 
ne participe pas aux péchés; si jamais il trébuche, il nous apprend que la 
faute ne vient pas de lui-même, mais à cause de tout le peuple ; que le mal 
n’est pas incurable; qu’au contraire, le remède peut être facilement appliqué, 
car il ordonne au pontife , dès que le-veau est égorgé, d’asperger sept fois du 
sang avec son doigt contre le voile extérieur, tendu devant l'endroit où l’on 
conserve les vases sacrés? ; d'oindre et de graisser les quatre coins 66 
aux fumigations (il était quadrangulaire ( , et de jeter le restant du sang à la 
base de l’autel, qui est à l’air en plein vent. Ensuite il offre la graisse, le lobe 
du foie, les deux reins , trois offrandes comme pour le sacrifice salutaire. Le 
dos , la peau , le reste du corps, de la tête aux pieds, avec les intestins , sont 
portés au dehors pour être brûlés dans un endroit 5 , où l’on a coutume de 
rassembler les cendres provenant des victimes. 

Le même rit s’observe pour l’expiation de tout le peuple. 

Si l’un des princes pèche, il exécute un bouc , comme il a été dit; mais un 
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de consécration étant arrivé, 1[ lui est ordonné, pour accomplir son vœu, 
d'offrir trois victimes; un agneau, une brebis, un bélier; le premier ko/o- 
causte, le second pénitentiaire, le troisième salutaire. Il offre un holocauste 
pour manifester qu’il ne consacre pas seulement tout ce qu’il possède, mais 
qu’il donne en entier au Dieu sauveur tout son individu. La victime du pé- 
ché montre que, quelque parfait qu’il soit devenu , étant homme il ne peut 
pas échapper au péché. La victime du salut indique qu’il assigne Dieu, étre 
sauveur, et les puissances qui en proviennent, comme cause de la santé, et 
non les médecins. Ceux-ci, nés mortels ,ne savent pas se procurer une santé” 
convenable à eux-mêmes; ils ne sauvent pas tous, et pas toujours leurs 
propres personnes : quelquefois même ils nuisent, parce que le pouvoir dé- 
pend d’un autre, et des puissantes propriétés des médicamens. 

Les trois victimes pour des sacrifices différens ne sont pas d’un genre 
différent, mais d’un même genre ; savoir le bélier, l'agneau et la brebis. 
Cette disposition me paraît admirable; elle indique, comme on vient de le 
dire, que les trois idées des sacrifices sont sœurs ; l’une sert au pénitent à re- 
couvrer la santé du corps; l’autre celle de l’âme. A l’äide de l’une et de 
l’autre santé, il doit s’empresser de s’offrir en entier, totalement, ce dont l’ho- 
locauste est le symbole. Devant ainsi se sacrifier lui-même, et l'autel ne pou- 
vant être souillé de sang humain, il fallait choisir une partie du corps qui 
n’occasionnât ni amputation, ni blessure, ni douleur. Le corps étant considéré 
comme un arbre, on en élague les branches inutiles; en conséquence, l’offrant 
est tenu de faire couper ses cheveux , et on les jette dans 16 feu qui sert à faire 
cuire les chairs des victimes salutaires, afin que l’homme dévoué, ne pou- 
vant être offert sur l’autel, au moins une partie serve à alimenter la flamme 
du feu sacré. 

T'els sont 165 sacrifices des particuliers ; les sacerdotes sont aussi tenus de 
porter les prémices sur lautel, afin qu’à raison des fonctions qu’ils remplis- 
sent, ils ne pensent pas jouir d’une immunité. Ils offrent ce qui convient à 
des 5806700168 , non des chairs sanglantes , mais ce qu’il y 8 de plus pur dans 
les alimens de l’homme ; la fleur de farine, de froment. Ce sacrifice est per- 
pétuel; chaque jour un dixième de mesure sacrée; une moitié est offerte 
le matin, et l’autre le soir; le tout doit être préparé à l'huile; cependant rien 
ne doit être pris en aliment, car l’oracle ordonne que toute oblation d’un 
sacerdote doit être consumée par le feu; rien ne doit être conservé pour 
l'usage. Jusqu'ici nous avons traité des victimes ; maintenant nous allons par- 
ler de ceux qui les offrent. 
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: blâme d’autrui. Il convient donc que tout se passe dans l’intérieur du temple, 
où l’expiation a lieu. 

On prescrit que la victime soit consommée seulement par les sacerdotes, pour 
plusieurs raisons. Premièrement, pour honorer celui qui offre, car la dignité 
des convives est l’ornement de l'hôte; secondement, pour que les repentans 
croient avec une confiance plus ferme que Dieu leur est devenu propice; troi- 
sièmement, on sait qu'un éacfificateur ne peut remplir ses fonctions que 
lorsqu'il est entièrement sain, et qu’il n’a pas 16 plus petit défaut corporel. 
Par là, on avertit céux qui quittent le chemin du vice, à imiter la pureté 
des sacerdotes, qui n’ont pas dédaigné de se nourrir des oblations offertes 
par ces pénitens. 

Le sacrifice pénitentiaire doit être consommé dans un seul jour. S'agit-il 
de pécher, il convient d’aller avec lenteur, de différer , de toujours remettre ; 
mais pour bien faire, on ne saurait mettre trop d’empressement, trop de 
hâte. 

Dans le sacrifice de pénitence offert pour le suprême pontife ou pour le 
peuple, comme j'ai déjà dit, rien ne doit servir; tout doit être consumé 
sur les cendres sacrées; car personne n’est au-dessus du suprême pontife ni 
du peuple. Il n’y a point d’intercesseur pour leurs péchés ; on brüle tout par 
16 feu , à l'instar de l’holocauste, pour honorer les offrans. Ce n’est pas que 
les sacrifices prennent qualité de la dignité des personnages ; mais souvent les 
erreurs des hommes éminens en vertus et en vraie sainteté valent autant que 
ce qu’on appelle la rectitude des autres. De même qu’un sol vigoureux, pro- 
fond, survienne unerécolte fâcheuse , rapporte toutefois plus de fruits qu'un 
errain naturellement maigre, de même les efforts des hommes probes et 
אטשוק‎ pour ce qui est beau et bon, pour rester quelquefois stériles, sont plus 
méritoires que les succès qu’obtiennent les gens vulgaires, par hasard et sans 
intention. 

Après avoir ainsi établi spécialement trois sortes de sacrifices, lholocauste, 
le salutaire et le pénitentiaire, le législateur en a subordonné un à chacun 
des trois, pour montrer qu’ils forment tous un seul genre, une seule famille. 
On a donné le nom de grand vœu (773) à cette réunion de tous les sacrifices : 
nous allons dire d’où vieñt ce nom. S’il arrive que quelqu'un ait offert les 
prémices de tout ce qui compose son avoir, froment, orge, huile, vin, élite 
de fruits ; s’il a donné les premiers-nés, sacrifié les animaux purs, et racheté 
les impurs au taux convenable, n’ayant plus aucune matière à exercer sa 
piété, il dédie et consacre sa propre personne, et manifeste ainsi une piété, 
uné sainteté au-delà de toute expression. C’est pour cette raison que cette 
consécration a été nommée le grand vœu ; car il n’existe pas de bien plus grand 
qu’on puisse céder et aliéner que la personnalité, Voilà ce qui est prescrit à 
celui qui fait ce vœu. Premièrement, il ne doit pas faire usage du vin, ni de 
rien de ce qui provient de la vigne, ni boire aucune boisson enivrante , pou- 
vant troubler la raison. En tout temps, il doit toujours se considérer comme 
exerçant la sacrificature ; car on sait que ceux qui exécutent les sacrifices doi- 
vent s'abstenir de boisson enivrante , et éteindre la soif avec de l’eau. Le jour 


. 


152 : DE LA LÈPRE. 


spirable; elle perd sa sensibilité dans les points des éruptions dont nous avons 
parlé ; les lèvres s’épaissisent, 105 narines se dilatent , affaissent le nez; et le 
mucus nasal devient fluide et ichoreux. Les larmes sont âcres, ulcèrent le 
bord libre des paupières, et s’épanchent souvent sur les joues. Le: sujet 
maigrit à vue d'œil. Les éruptions pustuleuses augmentent progressivement 
et deviennent plus noirâtres ; quelquefois elles s'étendent au loin en se réu- 
nissant. Ces croûtes lépreuses ne causent point de prurit, comme les dartres, 
avec lesquelles elles ont quelques rapports. Il y a douleur dans l'épaisseur 
des membres, surtout dans les os etles articulations. Le malade peut rester des 
années entières dans cet état, ou finir sa carrière en peu de temps. Dans le 
dernier cas, les petits ulcères cachés par ces pustules ow 0200108 lépreuses 
s’agrandissent, attaquent le tissu cellulaire, dont les points, correspondans 
aux croûtes sont lardacés et tuberculeux. Les parties de la peau qui sont af- 
fectées acquièrent de l'épaisseur et perdent totalement la sensibilité; en 


sorte que des lambeaux du derme tombent en mortification, et qu’on les 


coupe sans faire éprouver de douleurs. La fièvre hectique s'empare du ma- 
lade ; il tombe dans le marasme, et s’éteint insensiblement. Quelquefois les 
ulcères attaquent les articulations assez profondément pour en détruire les 
ligamens, et opérer ainsi la nécrose ét la chute des membres. 


J’ai vu au grand Caire plusieurs lépreux. qui se tenaient isolés du reste de 


la société, et dont la lèpre m'a présenté tous les symptômes que je viens de 


tracer. Plusieurs soldats de l’armée l’ont contractée ou l'ont acquise par les 
mêmes causes qui, sans doute, la produisent chez les Égyptiens. Les sym- 
ptômes de cette maladie étaient d’ailleurs les mêmes dans ces deux classes 
d'individus. Elle offre quelques différences, qui ne sont relatives qu’au 
siége des pustules , à leur étendue et à leur caractère : quant à la couleur et 
à la forme, elles sont constamment les mêmes. L’affection générale est plus 
ou moins forte, selon l’idiosyncrasie du sujet, et plusieurs autres circon- 
stances particulières. Cette maladie m’a paru contagieuse, lorsque les ulcères 
sont profonds et étendus, et que le sujet est déjà affaibli. Dans ce cas , il 
s’exhale de ces ulcères et de toute la surface du corps une odeur nauséabonde 
et fétide qu’on ne peut respirer quelques minutes sans être incommodé. Les 
vêtemens et le linge qui ont servi aux lépreux paraissent s’imprégner d’une 


‘substance délétère propre à développer 16 même vice chez un individu qui 


porterait ces vêtemens , et qui serait d’ailleurs disposé à son absorption. La 
connaissance de ces faits, et l'avis que donnent les anciens médecins arabes 
de faire isoler les lépreux, m’engagèrent à traiter séparément dans nos hô- 
pitaux les soldats de l’armée qui furent attaqués de la lèpre. Cependant, les 
circonstances ne m'ayant pas toujours permis de faire complètement isoler 
ces malades, j’ai vu des personnes qui l’ont contractée d’après les communi- 
cations plus ou moins rapprochées : ainsi pendant le siége d'Alexandrie, 
donnant mes soins à un officier de la 25° demi-brigade, pour une lèpre 
bien caractérisée qui l’avait retenu six mois à l’hôpital, je: remarquai qu’un 
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ÊT DE L'ÉLÉPHANTIASIS. 


Par M. le baron Larrey:. 


Les médecins qui ont écrit sur la lèpre et l’éléphantiasis, tels qu'Hippo- 
crate, Galien, Arétéé, Archigène Aétius, Soranus et Oribase , ne s’accordent 
point sur 16 caractère propre de ces maladies, et sur les différences qui exis- 
tent entre elles. 

Je ne rapportérai point l’opmion particulière de ces auteurs; cela nv’é- 
carteraït nécessairement du but que je dois me proposer , celui de décrire 
ces maladies, telles que je les ai observées en Égypte. Je ne parlerai pas 
non plus de’quelques maladies vues en Europe, ou dans d’autres climats 
étrangers à celui de l'Égypte , auxquelles on a cru trouver le même carac- 
tère que présentent la lèpre et l’éléphantiasis : car, d’après les remarques que 
j'ai faites, je regarde celles-ci comme des maladies propres aux climats 
chauds, et particulièrement à l'Egypte; ou du moins, si elles sont transplan- 
tées dans d’autres contrées, elles dégénèrent et prennent un aspect différent. 

L'expérience m’a également appris que la lèpre différait de l’éléphantiasis, 
quoique les maladies offrent des symptômes communs; c’est d’après ces 
principes que j’en exposerai le tableau séparément. 
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La lèpre des Égyptiens n'attaque que les enveloppes extérieures du corps, 
surtout le système dermoïde; elle s’annonce par des douleurs vagues dans 
165 membres, par la difficulté de marcher, par une faiblesse et une lassitude 
générales, Le malade tombe dans une mélancolie profonde. Bientôt il se dé- 
clare de petites pustules bleuâtres , rugueuses à leur sommet, et rassemblées 
par plaques plus ou moins larges, elles se manifestent ordinairement au vi- 
sage et aux extrémités, rarement à la poitrine et au bas-ventre: les fesses, 
et les articulations du genou, en sont le plus affectées. Ces plaques pustuleu- 
ses se dessèchent à l'extérieur et fournissent des croûtes noirâtres, de dessous 
lesquelles découle une humeur séreuse jaunâtre, et d’une odeur fétide : 
l’haleine du malade donne la même odeur. Le pouls est faible, l’urine est 
abondante et terreuse. À ces premiers symptômes , si la maladie fait des pro- 
grès, se joint nne légère difficulté de respirer. Le visage prend une teinte 
bronzée; la peau de la surface du corps devient inégale , rugueuse et imper- 
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8% même, quoique מס‎ salées : car nous avons vu que tous les Français 
qui s’en sont noutris pendant quelque temps en ont été incommodés. Un 
très-grand nombre a été attaqué d’éruptions lépreuses, qui se manifestaient 
à la face, surtout au nez, dont la forme devenait hideuse. Il s’en déclarait 
ensuite aux extrémités supérieures et inférieures, ét successivement sur 
toute la surface du corps. Sans doute qué la chair de ces porcs, nourris au- 
trement que les porcs ne le sont en Europe, recèle des principes malfaisans ; 
ce qui le prouve, c’est qu’exposée aux fortes chaleurs du climat d Égy pte . 
elle se décompose promptément. Sans nous livrer à d’autres conjectures , il 
est de fait que cette viande est insalubre ; et c’est probablement d’après l’ex- 
périence que le législateur des Juifs et celui des Musulmans en ont proscrit l'u- 
sage par un article de leurs lois. À ces causes il faut ajouter la malpro- 
preté du peuple égyptien ; l'impression, en quelque sorte vénéneuse, que 
la classe la plus pauvre reçoit d'une infinité de corps étrangers , en couchant 
presque nue sur la terre, pendant l'été; enfin l’intempérie des saisons, 
qui agit avec plus ou moins de force Sur ces individus : voilà pourquoi les 
gens riches, qui se tiennent très-pronpres, ét peuvent se mettre 8 l'abri de ces 
vicissitudes, sont exempts de la lèpre, à moins qu'ils ne la prennent par 
contagion ; ce qui arrive rarement, parce qu'ils usent des plus grandes pré- 
cautions pour s’en garantir. 

Je n’ai vu mourir d'autre lépreux que officier dont j'ai déjà parlé : : mais 
je pense, avec Arétée et Avicenne, que la lèpre est très-grave, si elle n’est 
mortelle, lorsqu'elle est parvenue à son plus haut degré; elle est d’ailleurs, 
dans tous les cas, très-fâcheuse et vpiniâtre; elle exige les plus grands soins 
et un traitement fort long. \ 

Le traitement de la lèpre a varié autant qu’il y a eu de médecins qui s’en 
sont occupés. La pratique nous à appris que les préparations mercurielles, 
préconisées. par quelques-uns, ont exaspéré les accidens, même chez, les 
malades qui avaient eu des symptômes de syphilis,quoiqu’elle dispose quelque- 


fois à la lèpre, tant il est vrai qu’une maladie dégénérée change absolument 


de nature, et ne se guérit que par des remèdes très-souyent différens 6 
ceux qui sont regardés comme spécifiques contre la maladie première. Effec- | 
tivemént, nous avons guéri un grand nombre de maladies vénériennes dé- 
générées, par l’usage seul des amers, du quinquina, de l’opium, du camphre, 
et d’autres toniques. La lèpre, que je regarde comme une maladie asthéni- 
que, mais d’un genre particulier, exige un traitement analogue. 

Pour bien déterminer ce traitement, et l’exposer 4960 méthode, je con- 
sidérerai la lèpre sous quatre états différens. Dans le premier état, 1l y a 
turgescence humorale, et l’éruption commence. Dans le second, celle-ci est 
complète; les forces s’affaiblissent. Dans le troisième, les pustules se cou- 
vrent de croûtes d'un jaune noirâtre, et les parties malades sont privées de 
sensibilité. Dans le quatrième, les croûtes tombent, leur chute met à décou- 
vert des uicères fongueux, d’un rouge violet,accompagnés de cuissons pro 
10065 , et d’où découle une sanie fétide et jaurâtre. 


2e. 
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autre officier, duquel il était encore assez éloigné, quoique dans la même 
salle, mais avec qui il avait des communications fréquentes, fut affecté, 
quelque temps après, de la même maladie: Elle se manifesta d’abord sur 
la cicatrice d’une plaie d’amputation, au bas gauche, par une croûte 
épaisse, jaunâtre, sillonnée de gercures profondes, d’où découlait uue humeur 
ichoreuse etfétide. La circonférence du moignon prit une couleur bleuâtre, 
ét devint insensible; 16 reste du membre se tuméfia, se durcit, et la 
peau participait de cette teinte bleuâtre. Il se déclara ensuite des pustules 
lépreuses dans différentes parties du corps, principalement aux coudes, aux 
jambes et au visage. Les moindres mouvemens faisaient éprouver au malade 
des douleurs violentes dans les extrémités : sa figure devint hideuse, sa peau 
sèche‘et rugueuse. Il mangeait peu , etil avait le ₪001 dépravé ; ses forces 
s’affaiblirent, la maigreur parvint au dernier degré; et il finit sa carrière 
après avoir passé les derniers jours de sa vie dans un état affreux d’inquié- 
tude, de malaise, et une sorte d’anxiété difficile à décrire. Cet officier, 
d’après son aveu, n'avait jamais eu de maux vénériens, ni aucune éruption 
dartreuse. Son régime avait été assez régulier ,et bien meilleur que celui du 
soldat. La plaie du moïignon n’avait été dérangée par aucun incident, jus- 
que au moment où Ja cicatrice allait se terminer, et où la lèpre se déclara. Je 
suis donc porté à croire qu’elle n’a eu lieu que par contagion. 


L'invasion subite qui s’est faite de cette maladie chez un guide à pied, 
Charles Fourrat, dont je rapporterai plus bas l’obsérvation , me paraît un 


exemple incontestable des effets de cette contagion. J’ajouterai ensuite à 068 


faits l’assertion de la plupart des anciens médecins juifs ou arabes, et celle 
des médecins égyptiens d'aujourd'hui. Je n'ai point vu la lèpre compliquéè 
del'éléphantiasis, que je crois être, comme je l'ai déjà dit, une maladie 
différente. Voici ce que m'offrit l'ouverture cadavérique de l’officier cité 
plus'hant: Le foie était dur, plus volumineux que dans l’état ordinaire, et 
d’un brun foncé: La vésicule du fiel contenait très-peu d’une bile épaisse 
et de couleur vert-bouteille foncé. La rate était plus grosse que dans l’état 
naturel, et squirreuse: Les autres viscères du ventre étaient décolorés et 
dans une laxité considérable, les glandes mésentériques engorgées, les intes- 
tinsprêles parsemés de tubercules durs et plâtreux , le tissu cellulaire était 
presque nul, jaunâtre, et rempli de tubercules blanchâtres, durs, et en rap- 
port avec les uleères ; la peau dure comme du parchemin, et sans élasticité. 

Les maladies vénériennes dégénérées, ou les affections dartreuses, sem- 
blent être des causes prédisposantes de la lèpre. Quelques-uns de nos soldats, 
après avoir subi plusieurs traitemens anti-vénériens, ayant eu pour symptô- 
mes syphilitiques des pustules cutanées très-rebelles, guéris selon toutes les 
apparences, ont été affectés, par la suite, d’éruptions lépreuses bien pronon- 
cées , et qui ont cédé cependant au traitement exposé plus bas. 

On peut regarder aussi comme des causes secondaires de cette maladie, 
l'usage des viandes salées, du poisson salé et des ognons, que le peuple 
mange en grande quantité dans ce pays; celui des viandes de porc ou de 


s 
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Cette extirpation se fait sans douleur ; elle est accompagnée d’une légère effu- 
sion de sang noirâtre. On applique immédiatement, dans les ulcères qui en 
résultent, le cautère actuel, dont on réitère l’apphcation les jours suivans , 
jusqu’à ce que les parties subjacentes aient repris la vie et 16 ressort qu’elles 
avaient perdus. 

Les forces et les fonctions du malade se rétablissent de jour en jour; les 
ulcères se détergent et se cicatrisent , et il reprend de l’embonpoint. Nous 
avons remarqué que les cicatrices restent blenâtres et deviennent douloureu- 
ses lorsque l'atmosphère est humide ; c’est 16 cas de les fortifier par des lo- 
tions aromatiques. L’individu éprouve, ou aux mêmes époques, des douleurs 
dans les membres à légères infirmités près. Ce traitement long-temps continué 
nous a fait obtenir la guérison complète de tous ceux qui ont été atteints de 
de la lèpre, à exception de l'officier amputé. 1 

Les pansemens journaliers se font avec une dissolution dans suffisante 
quantité d’eau, d’oxide de cuivre, d’alumine, et d’un peu d’acide sulfurique“. 
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L’éléphantiasis paraît tenir du caractère des maladies lymphatiques : il 
aitaque la peau, le tissu cellulaire des extrémités inférieures, et donne à 
ces membres un volume monstrueux et une forme si hideuse, qu’on 165 8 
comparés aux pieds de l’éléphant; de là vient, selon les auteurs, le mot élé- 
phantiasis (voyez Avicenne). Cette maladie différe de la lèpre sous beau- 
coup de rapports; cependant, comme la lèpre, elle commence par une lassi- 
tude générale , une faiblesse dans les extrémités inférieures, une difficulté 
dans les mouvemens de ces parties. La plante des pieds est très-sensible; et 
à la moindre marche, 16 malade ressent des douleurs dans le trajet des os. 
Il est frappé de dégoût, de malaise; le visage se décolore, les lèvres s’é- 
paississent , et les gencives deviennent pâles. 

Les pieds et les jambes grossissent par l'engorgement des membranes, | 
du tissu cellulaire et de la peau; la jambe et le pied se couvrent de petits 


‘ boutons miliaires séparés , d’un rouge violet. Ces-boutons s’ulcèrent, et les 


ulcères ou gerçures se couvrent de croûtes jaunâtres épaisses et inégales. 
L’humeur qui découle de ces gerçures ou ulcères présente le même caractère 
que celle qui découle des pustules lépreuses. La peau de la jambe devient 


| marbrée par le grand nombre de veines variqueuses qui se développent 


dans son tissu. Lesextrémités perdent de leur sensibilité, grossissent graduelle- 
ment et acquièrent, en proportion de leur accroissement, beaucoup de den- 
sité; car en les comprimant on éprouve de Ja résistance; limpression du 
doigt n’y reste pas, comme dans l’æœdématie, de laquelle Péléphantiasis dif- 
fère encore par la sensibilité qui se conserve dans cette première affection , 
et qu’on reconnaît aux douleurs assez vives dont se plaint le malade, sion 
pique et si l'on irrite les parties altérées. La chaleur animale, loin de dimi- 
nuer , augmente suivant les progrès de l’éléphantiasis , au point de devenir 
très-incommode. 


+ L'auteur décrit 16 traitement de Charles Fourrat, dont il est question ci-dessus. 
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Il y a prostration de forces, marasme, fièvre lente, et quelquefois colliqua- 
tive. Dans le premier état, quelques sangsues à la marge de l’anus, lorsqu'il 
ÿ a embarras dans le systèmé veineux du bas-ventre , produisent un dégorge- 
ment salutaire. Nous avons suppléé aux sangsues ordinaires, dont on était 
privé en Égypte , par les ventouses scarifiées, appliquées dans cette région ou 
aux hypocondres. Ce moyen, dont je n’ai eu qu'à me louer, est préférable à 
la saignée ordinaire, qui, en général, n’est pas indiquée dans les climats 
chauds , surtout en Égypte, et particulièrement pour la lèpre. 

Une secousse donnée à l'estomac, à l’aide d’un vomitif, facilite l’action 
des autres remèdes. On lui fait succéder quelques purgatifs doux. On met en- 
suite le malade à l'usage des bains 116005 , des lavemens émolliens, des bois- 
sons amères et apéritives, telles que le petit-lait coupé avec la fumeterre, 
une infusion d'espèces amères dans le jour, une potion camphrée et anti- 
spasmodique la nuit. Le régime doit être doux et humectant, composé princi- 
palement de laitage, et tiré du règne végétal. Tels sont lesmoyÿens qui convien- 
nent dans les premiers temps, et c’est par leur emploi que nous avons arrêté 
les progrès de cette maladie chez plusieurs de 08 soldats qui en étaient atta- 
qués. On applique sur les éruptions un peu de pommade adoucissante, telle 
que le’ cérat safrané. Dans le second état, il faut donner plus de force aux 
amers, et y ajouter les racines de patience et de bardane. Le sulfure rouge 
d’antimoine, combiné avec l’extrait de fumeterre et le muriate de mercure 
doux, des bols de camphre, et l’opium le soir, à petite dose, ont produit 
de bons effets... 

Lorsqu'on ne voit le malade que dans le deuxième état , il faut faire pré- 
céder ces remèdes de quelques purgatifs légers, de deux ou trois bains tièdes 
pour ramollir la peau et les pustules : un plus grand nombre de bains dimi- 
nuerait ou détruirait l’effet des médicamens. On continue Pusage, de la 
pommade précitée, 

Dans les troisième et quatrième états, on ajoute aux remèdes déjà pro- 
posés 16 sirop diaphorétique, mélé aux cinq racines apéritives, et le quin- 
quina; on en augmente la dose graduellement, ainsi que celle de l’opium 
et du camphre. Le régime doit être stomachique et stimulant. Il faut que le 
malade use de bon vin, mais en petite quantité; de café mokhà sucré; qu'il 
s’abstienne des viandes indigestes , et mette très-peu de sel dans ses alimens. 
Il faut qu'il respire , autant que possible, un air pur , et qu’il prenne modéré- 
ment de l’exercice. Enfin on lui fait de fréquentes lotions avec du vinaigre 
et dé l’eau chaude, sur toute l'habitude du corps ; on fumige souvent son lit, 
et son appartement avec de fort vinaigre; ce traitement doit être continué 
avec les modifications relatives assez long-temps pour qu’on en obtienne 
des résultats avantageux. 

Lorsque le vice général 655 détruit, ou considérablement affaibli, ce que 
l’on reconnaïtra par la diminution.des symptômes, on enlèyera les croûtes 
lépreuses à l’aide des ciseaux ou bistouri, si la nature n’en a point opéré la 
chute. On coupera même la peau désorganisée, et on l’emportera en totalité. 
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Il est très- probable que l’éléphantiasis attaque d’abord toute là machine ; 
mais par des causes particulières, que nous tàcherons d’expliquer, il porte 
ses principaux effets sur les jambes , où il paraît se fixer et devenir local; 
à l'instar du vice scrofuleux, qui, ayant déterminé un ulcère profond dans 
une extrémité , s'y concentre souvent.en entier , et devient une maladie locaie. 

Les travailleurs de rizières et ceux qui habitent les lieux marécageux sont 
les plus sujets à cette maladie. L’éléphantiasis reconnaît pour causes prédis- 
posantes à peu près les mêmes que celles qui produisent la lèpre. Il faut 
y ajouter l'impression immédiate, et plus ou moins continuée, des gaz per- 
nicieux, on des eaux corompues, sur les pieds et les jambes; comme les 
eaux des rizières , qui sont très-malfaisantes. Elle paraissent d’abord relâcher 
le tissu de la peau; ensuite elles 16 tuméfient et le désorganisent. 

J'ai vu à Damiette un grand nombre d'agriculteurs qui étaient affectés de 
de cette maladie à différens degrés: tandis qu’on ne ג[‎ rencontre presque 
point dans les lieux secs et aérés, comme du côté des déserts de la Haute- 
Égypte ; mais on la retrouve, ile Bruce, dans les lieux marécageux de 
V'Abyssinie. La lèpre , au contraire, règne dans les contrées désertes de l'É- 
gypte, et je ne lai point vue sur les côtes de la mer , où l’éléphantiasis est 
commun. On peut considérer l’éléphantiasis sous trois états différens. 3 

Dans le premier, les pieds etles jambes sont légèrement tuméfiés, couverts 
ordinairement d’une éruption miliaire, à peine sensible, d’un rouge brun, 
avec de légers picotemens doulouroux, augmentation de chaleur, douleurs 
irrégulières, surtout à la plante des pieds. Si l’on comprime la peau , le ma- 
lade souffre, et l'impression, ne reste pas, il y a difficulté dans les mouvemens. 


Au deuxième état, l’éruption est remplacée par de petits ulcères recouverts 
de croûtes épaisses, jaunâtres et tuberculeuses. La peau est coupée flexueu- 
sement par des veines variqueuses qui lui donnent une couleur marbrée. La 
chaleur est plus forte, la difficulté du mouvement plus grande ; les membres 
ont augmenté en épaisseur, et la sensibilité est moindre. 

Dans le troisième état, dureté et augmentation de volume aux extré- 
mités, ulcères et croûtes tuberculeuses plus étendus , perte totale du mou- 
vement, sensibilité presque nulle, faiblesse générale, maigreur et mélan- 
colie. Quoique les individus survivent ordinairement à cette maladie, le 
pronostic n’en est pas moins grave. Cette infirmité leur rend la vie insuppor- 
table; et elle est sans ressource lorsqu’elle est parvenue à ce degré. 

Elle ne paraît pas être contagieuse comme la lèpre : aucun de nos mili- 
taires n’en a été affecté, et je la crois aussi moins endémique aux climats 
chauds ; car je l’ai vue dans diverses contrées de l’Europe avec quelques diffé- 
rences. Les moyens de guérison me paraissent être à peu près les mêmes 
que ceux que nous avons indiqués pour la lèpre : cependant il faut insister 
davantage sur les topiques, tels que les répercussifs dissolvans, les causti- 
ques, surtout le feu et la compression graduée. 

J’ai guéri, à l’aide de ces moyens , un capitaine âgé d’environ trente-huit 
ans , attaqué d’un éléphantiasis commencant. Les circonstances ne m’ont pas 
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Ce phénomène me donne lieu de croire que la substance graisseuse \do- 
mine dans les parties tuméfiées , lesquelles paraissent preudre de la consis- 
tance par l'addition de l'hydrogène qui se forme dans le système veineux, 
à cause de son peu de ressort et de la lenteur de la circulation. Les ulcères 
extérieurs s'étendent en largeur , mais fort peu en profondeur, la peau des 
pieds et des jambes acquiert une épaisseur considérable ; les ongles se désor- 
ganisent et se convertissent en écailles jaunâtres ; 16 tissu cellulaire s’épaissit 
etsé durcit comme du lard ; celui qui se trouve interposé dans l’interstice 
des muscles éprouve les mêmes effets, comprime la fibre motrice, dont le 
ressort s’affaiblit, et rend la contraction presque nulle. Le mouvement et la 
sensibilité s’éteignent graduellement, et lorsque la maladie est portée à un 
très-haut degré, les pieds et les jambes sont comme des masses informes, 
pesantes et presque paralytiques. Le malade est forcé de garder le repos. Le 
corps maigrit, le visage est basané , les lèvres sont épaisses et ordinairement 
gercéés , l’haleine féude comme dans la lèpre. Il se manifeste quelquefois 
des pustules dartreuses sur les bourses et les côtés des cuisses. Les traits du 
visage, si nous en exceptons les lèvres, ne s’altèrent point ; les yeux sont 
même vifs et brillans ; la peau du dos devient blanche et luisante, lorsqu'on 
la frotte ; mais elle ne s’écaille point comme chez les lépreux. Les cheveux 
conservent leur forme et leur couleur. La barbe, au lieu de tomber 
comme dans la lèpre, s’épaissit au menton. Le pouls reste dans l’état naturel. 
L’éléphantiasis n’ôte point l’appétit. Il n’est point contagieux, mais il peut 
être héréditaire; et, d’après Bruce, il ne se développe qu’à l’époque de la 
virilité, et quelquefois plus tard. Les fonctions naturelles ne sont pas beau- 
coup dérangées, ou même né 16 sont point du tout, et le sujet peut vivre 
avec cette infirmité jusqu’à la décrépitude. 11 n’en est pas de même de la 
lèpre ; quoiïqu’elle soit de longue durée, elle s’accroît par degrés, et elle a 
presque toujours une terminaison funeste. 

La maladie glandulaire des Barbades a de l’analogie avec l’éléphantiasis, 
quoiqu’elle présente des symptômes qui ne s’observent pas dans cette der- 
nière affection, tels que l'inflammation qui se déclare dès l'invasion du mal 
sur le trajet des vaisseaux lymphatiques, et la fièvre qui l'accompagne dans 
presque toutes ses périodes. La tumeur n’offre pas le même aspect que dans 
léléphantiasis : dans celui-ci, la peau est rugueuse , et couverte, sur les lieux 
des articulations, de tubercules noirâtres, entrecoupés par des ulcères 
sanieux et fétides. D'ailleurs, il paraît exister un très-grand rapport dans les 
causes qui produisent ces deux affections, et dans leurs résultats; elles 
peuvent 600 6076 toutes deux de la même nature : mais les climats et la 
diversité des causes établissent des. différences : et ces différences ne sont 
peut-être pas encore assez caractérisées pour être regardées comme essen- 
tielles, et déterminer la ligne de démarcation qui existe entre les deux ma- 
ladies. [| faudrait, pour cela,que le médecin à portée de les observer dans 
un climat pût se transporter dans tous ceux dont les influences particulières 
produisent, chez les individus qu’elles attaquent, des phénomènes différens, 
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NOTICE 


SUR LE CALENDRIER TALMUDIQUE, 


ENCORE EN USAGE CHEZ LES ISRAÉLITES POUR LA FIXATION DES SOLENNITÉS 


RELIGIEUSES, 


PAR UN ISRAÉLITE FRANCAIS. 


שכל רוב הסגולות בזמננו. זה כי לא יבחנו המאמר 
בענינו אבל בהסכימו למאמר מי שקדם בלתי בחנת 
המאמר הקודם כל שכן ההמון 


(מנין מצות לרבינו משה). 


De notre temps , l'intelligence des hommes distingués consiste 
en ceci : une proposition étant avancée, ils ne l’examinent pas en 
elle-même d’après son contenu , mais cherchent si elle s’accorde avec 
une proposition précédente , et celle-ci, ils ne la soumettent à aucun 
examen. Tels les hommes distingués, à plus forte raison la foule. 


(Maimonides , sur le nombre des préceptes.) 


Cette Notice était destinée à l’Annuaire israélite , où l’on devait 
traiter toutes les questions qui intéressent particulièrement notre com- 
munion. Tout autour de nous est en mouvement progressif, pour- 
quoi resterions-nous stationnaires? Un esprit de réforme agite le catho- 
licisme ; la réforme devient de plus en plus rationnelle, et serap- 
proche ainsi de notre croyance , qui n’a jamais cessé d’être ration- 
nelle. Ce que les autres font pour leur religion, entreprenons-le 
pour notre culte; rendons-le rationnel , ....................... 
ה‎ Il ne s’agit pas de le changer; mais de remonter , 
par la voie de l’histoire , jusqu'aux sources, et de chercher, selon 
la belle expression de notre illustre Maimonides , à découvrir , en 
toute chose , l’intention primitive du législateur (MAN 1313). 


e le traite est de cette affection ו‎ aux deuxième ( 
6 |) je pense que, si elle se bornait à | Fun des 


| je viens de faire mention , on à pourrait, comme dans les caries 0 
anciennes de l'articulation tibio-tarsienne , enlever la maladie par l'amputa- 
tion de la jambe. : 
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u’avons aucune idée précise sur la longueur de ce jour. Des dénominations 
spéciales désignent les accroissemens et dégradations de la lumière, les phé- 
nomènes optiques du jour; ainsi schachar (1Mÿ) désigne l'aube ; boker (בקר)‎ 
le matin; tsoharaïm ( צהרים‎ ( la pure clarté, peut-être le midi ; 62 (ערב)‎ 
le soir ; בי הערבים‎ /es entre-soirées , expression donteuse , peut-être le ere- 
puscule du soir ; לילה‎ la nuit, חצות לילה‎ minuit ; il n’est nulle part ques- 
tion des divisions et subdivisions du jour en heures, demi-heures, etc. Dans 
le récit du miracle arrivé au roi Ézéchias (IL Rois, ch. XX), on croit 
reconnaître les degrés d’un cadran solaire dans le mot hébreu מדרגות‎ , qui 
signifie en effet degrés, et d’où le mot grade parait dérivé; maïs cette 
interprétation n’a rien de certain. Si l’on avait possédé des moyens mé- 
caniques de mesurer 16 temps, dans plusieurs cirevnstances la Bible en aurait 
fait mention (note 1). 


IIT. La semaine porte en hébreu le nom de schbouah (שבועה)‎ , ce qui veut 
dire littéralement une septaine ou semaine. Les six premiers jours n’ont 
d’autre désignation que celle du quantième dans la semaine, le septième 
porte le nom de sabbath( שבת‎ ( repos; ces jours sont ainsi nommés dans 
le premier chapitre de la Genèse. Dans le reste de la Bible, on parle 
de sabbath , maïs pas d’aucun autre jour de la semaine en particulier. 
> La semaine, dit Laplace ( Exposit. au Système du monde, p. 18),la semaine, 
> dépuis la plus haute antiquité , dans laquelle se perd son origine, circule 
> sans interruption à travers les siècles, en se mélant aux calendriers succes- 
« sifs des différens peuples. Il est très-remarquable qu’elle se trouve iden- 
> tiquement la même sur toute la terre, soit relativement à la déromina- 
> tion de ses jours , réglée sur 16 plus ancien système d’astronomie, soit par 
> rapport à leur correspondance au même instant physique. = Nous venons 
de voir que cette dénomination n’existe pas chez les Hébreux, d’où Fon peut 
inférer que la semaine a été importée en Palestine par les Bedouins, qui fré- 
quentaient la Chaldée , et entretenaient avec cette contrée des relations de 
commerce et d'amitié. . 41 


IV. Le mois en hébreu se nomme chodesch (M), renouvellement; d’a- 
près cette dénomination et beaucoup d’autres indices, on peut conclure, 
sans en avoir une preuve certaine, que les mois commencaient par le 
renouvellement de la lune , autrement par la nouvelle lune. C’est par des 
observations faites sur les hauts lieux, à l’œil nu , que l’on constatait les 
premiers linéamens de la lune, sortant de sa conjonction 8960 le soleil. 
Dans les derniers temps de la monarchie, on célébrait cet événement par 
des réjouissances , par des solennités, dites néoménies, dont le Pentateuque 
ne dit rien ; תקעו בחדש שופר‎ (Ps. 81, v.4), dans la néoménie faites sonner 
(eu littéralement toquer) le schofer ; probablement un instrument de pasteur, 
importation 61 souvenir de l’état primordial de la nation ) זכרון תךרועה‎ > 
qui servait à faire parvenir des commandemens de montagnes en mon- 
tagnes, et sur lequel on exécutait certains airs nationaux, comme 16 raz des 
vaches, chez les bergers de la Suisse. א‎ 
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On sera surpris de reconnaître que notre culte est encore le plus 
simple de tous. Dans nos solennités religieuses nous ne célébrons 
qu'un Dieu créateur (sckabbath), se manifestant dans la nature 
par le retour régulier des saisons (es trois fétes agricoles , et celles 
de l’équinoxe d'automne ), et dans la conscience de l’homme par 
la tolérance universelle, le pardon réciproque des injures (Ze kt- 
pour ). Voilà toutes nos fêtes , très-rationnelles et en très-petit nom- 
bre. Dieu étant partout, le vrai culte estessentiellement universel ; . ... 


....... Débarrassons notre 0% de ses accessoires , de ses spé- 
cialités , de 808 étrangetés, et les peuples du monde finiront par 
se joindre à nous ; car il n’y a qu’un seul terrain sur lequel une 
réunion est possible ; ce terrain , c’est la raison ; elle seule a le pri- 
vilége de l’universalité , de l'unanimité ; hors d'elle il n’y a que co- 
teriés , discorde; telles sont les idées que l’on voulait développer 
dans l'Annuaire que devait publier l’estimable traducteur de la Bible, 
entreprise qui aurait pu acquérir une certaine influence sur nos des- 
tinées religieuses. Mais comme elle ne présente aucun profit ma- 
tériel ; pas même de la renommée , ni même une mention de journal 
pourses collaborateurs , M. Cahen a eu tort de compter sur les en- 
HIT ד ב‎ EEE res ..... 0% en effet il n’en 
a pas obtenu, et l'Annuaire est indéfiniment suspendu. 


Nous avons inséré dans cette Notice plusieurs considérations qui 
174 4 / « , י‎ 
n'étaient pas de nature à entrer dans l’Annuaire. 


1. Nous ne possédons aucun renseignement, certain sur les méthodes en 
usage chez les anciens Hébreux pour mesurer 16 temps. Dans les livres de la 
Bible qui racontent Îles événemens arrivés avant la captivité de Babylone, 
on trouve que l’on comptait par jours , semaines, mois et années. 

11: Le ‘jour, ת6‎ hébreu io» (D ( , commençait probablement 16 soir ; mais 
comme rien n'indique quand commencait et finissait le soir (ereb (ער1‎ , nous 
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les premiers chapitres de la Genèse , et n’est jamais cité, ni comme donnée 
historique, ni comme jalon de chronologie; les années sabbatiques, les 
périodes jubilaires , auraient pu fournir d’excellens moyens de repère; mais 
on ne s’en sert en aucune occasion. Aussr la chronologie biblique est-elle 
devenue la proie de l'esprit systématique, religieux où philosophique; et 
on sait que 061 esprit n’est jamais embarrassé de se tirer d'affaire. - 


IX. Tels sont les imparfaits renseignemens que l’on obtient , les conjec- 
tures qu'il est possible de former sur l’état du calendrier , durant les siè- 
cles qui ont précédé la chute de l'empire de Juda. Les dix tribus, popula- 
tion idolâtre, avaient disparu au mülieu d’autres nations idolâtres , lorsque 
la tribu de Juda, restée seule, et donnant son nom à la nation ( Jehou- 
daï, יהודי‎ , Judæi, d’où par corruption Juifs), fat à son tour , à la ma- 
nière asiatique, arrachée de ses foyers et transportée dans les contrées de la 
Chaldée et de la Perse. Cette tribu avait toujours été prédominante par son 
étendue territoriale , par sa grande population, par la possession d’une dy- 
nastie héréditaire, d’une capitale inexpugnable, et d’un temple, capitale de la 
caste sacerdotale et du culte monothéiste. Quelques familles puissantes, 
tenant à l’ancienne dynastie et au sacerdoce , ayantintérèt au rétablissement 
de l'empire, étant en crédit à la cour babylonienne, obtnrent, au bout d’un 
petit nombre d’années, d’amener une colonie sur 16 sol de la Palestine, et d'y 
construire un temple central. Par la suite des temps , cette colonie de- 
vit la souche d’une nouvelle nation, d’un nouveau gouvernement -טן‎ 
daïque, qui fut définitivement anéanti par les légions de Titus. C’est pen- 
dant les siècles qui séparent cet empereur romain de Cyrus, roi de Perse, 
que l’on a composé , rédigé, coordonné et arrangé , d’après des traditions 
conservées et d’anciens documens, les textes et les traductions qui nous 
sont parvenus, et entre lesquels règnent une grande concordance pour 
la masse des faits, et des divergences plus ou moins graves dans les dé- 
tails. Des relations suivies et fréquentes avec les Perses, les Égyptiens, les 
Grecs et les Romains, développèrent chez les Juifs une grande fermen- 
tation intellectuelle. Il s’y forma trois écoles , qu’on a faussement dé- 
signées sous le nom de sectes. À l’instar.de toutes lemécoles asiatiques, 
elles donnèrent pour base à leurs doctrines des livres inspirés de Dieu même ; 
par ce moyen, toute objection devient un blasphème. Les chassidime 
חסידים)‎ , les isolés), les mêmes probablement que les tsanouime ,(צכךעם)‎ 5 
modestes, on esséniens , occupaient de l'éthique, de maximes et d’actions 
morales ; la rigueur de leurs principes , l’austérité d’une vie aséétique, 
une tendance mystique, ne pouvaient attirer ni de nombreux ni de riches 
partisans. Cependant le vertueux chef de la doctrine messianique paraît 
avoir appartenu à cette école. Les tsadoukim ) צדוקים‎ ), saducéens , les 
Justes , d’autres disent les partisans d’un certain Tsadouk , 56 tenant au sens 
strict de la loi, discutant peu, ne s’attachaient qu’aux idées matérielle- 
ment positives, aux affaires constitutionnelles du pays; ils paraïssent avoir 
eu beaucoup d’adhérens dans la haute société , dans les familles gouverne- 
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V. L’intervalle entre une conjonction et la suivante , intervalle que nous 
désignerons sous le nom de Zunaïson, renferme un certain nombre de jours 
plus une fraction durjour ; le mois, devant nécessairement renfermer un nom- 
bre entier de jours, sera plus grand ou plus petit qu’une lunæson. L’Écriture 
sainte nous laisse dans une complète ignorance sur la longueur des mois; 
en racontant le déluge, l’auteur de la Genèse, pour cinq mois, compte 
cent\cinquante jours , ce qui donne trente jours à chaque mois; longueur du 
mois solaire. Mais ce renseignement est unique , isolé ; on ne peut rien en 
conclure. On sait d’ailleurs que les écrivains de l'Asie occidentale et orien- 
tale, dans les événemens extraordinaires, tel est le déluge , se piquent 
toujours d’une. grande précision numérique , tandis que, quand il s’agit de 
données positives, géographiques, chronologiques, astronomiques, rarement 
ils satisfont la curiosité du lecteur. 


VI. Commé les jours, les mois n’ont d’autres dénominations que le 
quantième ; on trouve bien des noms significatifs donnés à quelques mois , 
tel est abib (1Y2N), ou premier mois, mois de la maturité ; assif ( MON ), 
mois de la récolte; éthanim ) איתנים‎ ( , nom donné au septième mois, etc.; 
ce sont peut-être des épithètes aratoires, plutôt que des noms fixes ; du moins 
il ne reste nulle trace des autres dénominations , si elles ont jamais existé; 
ce qui est peu probable, 


VII. Schanah (N3W) est le nom hébreu de l’année ; ce qui veut dire 
changement. Le Pentateuque assigne pour commencement de l’année la ma- 
turité du froment, et pour fin la récolte des fruits. Ces deux limites , 
purement agronomiques , dépendant de la température , sont encore sus- 
ceptibles d’une assez grande variation ; elles peuvent différer non seulement 
selon le pays; maïs, dans le même pays, selon les diverses localités. Quoiqu’il 
en soit, les travaux agricoles étant généralement subordonnés aux saisons, 
et cellés-oi étant régléés par le cours du soleil, en indiquant ces limites on a 
eu l'intention d'obtenir une année solaire , et d'empêcher de trop grands 
écarts. Comme les mois paraissent réglés sur 16 cours de la lune, on avait 
ainsi une année luno-solaire , grossièrement déterminée , vu l’absence d’ob- 
servations astronomiques, par des phénomènes vagues , par des indices non 
susceptibles d’exactitude. Du reste, les écrivains sacrés ne nous apprennent 
absolument rien , ni sur le nombre de mois contenus dans l’année , ni sur 
Vintercalation , ni sur la distribution des mois. 


VIIL, Pour classer les faits historiques ,il faut d’abord fixer un point 
de départ , une époque , et ensuite former de longues périodes d’an- 
nées , telles que les siècles, et y distribuer les événemens selon l’ordre des 
dates. On ne rencontre rien de semblable dans la Bible ; tantôt un Hhisto- 
rien prend pour époque la sortie d'Égypte, un autre le commencement du 
règne d’un tel roi, etc. ; rien de fixe à cet égard , mais jamais il n’est ques- 
tion de la création du monde , ou, pour parler exactement , de la création 
d'Adam , pour désigner le commencement des temps. Ce fait est isolé dans 
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Prenant le jour par unité, on a : 


rh.—0)j., 041666, à moins d’une unité décimale du cinquième 
ordre près. 


XII. L'heure est partagée en 1080 parties égales, dont chacune se nomme 
chelak (PA, partie). Le nombre 1080 admet 18 diviseurs, et il est le pro- 
duit de 3 par 360 , nombre de degrés de la circonférence, 

1.chelak = 87.20" = 200" == 0 j., 00003858; 
on 8 aussi 1080 — 400 + 400 + 200 + 8o. 


Remplacez ces nombres par 165 lettres équivalentes de l’alphabet hébraïque, 
On a 1080 == תתרף‎ 3 mot qu’on prononce thathraf. 


XIII. Le chelak est subdivisé en 76 parties égales ; chacunese nomme reg 


ou instant. 76 est le produit de 4 par 19; 06 dernier facteur, comme‏ (רגע) 


nous yemrons, revient très-souvent dans ce calendrier. 


1 7680 ב=‎ 27 = 0 j., 000000507. 


1 


Le rega est la dernière subdivision du jour. 


XIV. Sept jours forment uneschéouah (שבועה)‎ ; ce qui veut dire septaine; 
ainsi la schbouah a même longueur que la semaine civile ; mais elle commence 
le samedi à 6 heures du soir, et finit à la même heure du soir au samedi sui- 
vant. Les jours de la semaine ne portent pas de noms particuliers; chacun 
est désigné par son quantième dans la semaine, par une des sept premières 
lettres de l’alphabet hébraïque. Nous remplacerons constamment ces lettres 
par les chiffres correspondans. 


Aleph — 1, — de samedi à 6 h. du soir à dimanche 6 h. du soir;‏ -- א 


D— Beth. — 2, — de dimanche à lundi; id. 
3 — Guimel— 3, — de lundi à mardi; id. 
— Dalet — 4, — de mardi à mercredi; id. 
--ה‎ Heh —5,— de mercredi à jeudi; id. 
ך‎ -- av  —6,— de jeudi à vendredi; id. 
T —Zaïn — 7,— de vendredi à samedi. id. 


XV. On a déjà dit ci-dessus (V.) que la lunaison est le temps écoulé entre 
une conjonction et celle qui la suit; la conjonction est l'instant où le soleil et 
la lune ont la même longitude. Cet instant est désigné par le Talmud sous le 
nom de moled ( מולד‎ ); ce qui signifie naissance, ou autrement zouvelle lune. 

Les lunaisons n’ont pas une longueur constante. Pour déterminer chacune 
avec l’exactitude de l’astronomie des modernes, il faut se livrer à des calculs 
très-compliqués; mais en prenant un très-grand nombre dé lunaisons, les 
ajoutant ensemble , et divisant la somme par le nombre de ces lunaisons, on 
parvient à un résultat qu'on nomme lunaison moyenne. On l’obtient plus fa- 
cilement au moyen de deux éclipses lunaires, séparées par umigrand inter- 
valle de temps. 11 
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mentales, chez les hommes d’état. La troisième école était celle des perouschim 
פרושים‎ ), des pharisiens , littéralement les explicateurs, s’occupant prin- 
cipalement de la dialectique, disputant beaucoup, appliquant à la loi fon- 
damentale la subtilité de l'esprit , sans jamais s'inquiéter de la distance qui 
sépare la conséquence de son principe. Accumulant cérémonies sur cérémo- 
nies ; mettant tout culte en évidence par des signes, des pratiques exté- 
rieurs ; affichant un grand zèle pour les abstinences légales , les pharisiens 
entraînèrent à leur suite la masse de la population. C’est chez eux que le 
mouvement des idées atteignit aussi sa plus haute activité ; ils creusèrent 
avec ‘une égale activité d’entendement les plus profonds mystères de la 
thévlogie , de la démonologie , du panthéisme , les points épineux de la ca- 
suistique, du droit privé et public, et pénétrèrent jusque dans les détails 
les plus minutieux des occupations domestiques. Le Zohar, les Medrou- 
schim, les deux Talmud , et surtout le babylonien , déposent de l’étendue 
de leurs excursions , en même temps que de la profondeur des investiga- 
tions. 1] est tel sujet débattu dans 16 Talmud avec autant de forces cervi- 
cales qu’il en faut pour suivre les calculs les plus compliqués de la méca- 
nique céleste ; et ce sujet, selon notre facon moderne de penser, est le plus 
souvent oiseux , s’il n’est ridicule ou même absurde, De ces mêmes phari- 
siens est sorti le célèbre élève de Gamaliel, le principal promoteur, sinon le 
fondateur de la nouvelle loi. On ne peut lire ses Épîtres sans se rappeler invo- 
lontairement l'argumentation talmudique ; c’est encore à eux que nous devons 
le calendrier,'objet de cette notice. On verra que l’on yÿ a multiplié les obsta- 
“cles, pour avoir le mérite de les surmonter ; accumulé les difficultés, pour 


se donnér la fatigue de lés résoudre ; tel est encore aujourd’hui le plaisir du 
talmudiste. 
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X. Le jour ét la lunaïson sont les deux unités principales du calendrier 
talmudique. Le joùr talmudique (tom). a même longueur que 16 jour ci- 
vil ordinaire; mais! il commence à six heures du soir, et finit le lendemain 
à la même heure du soir. Ainsi tous les jours talmudiques sont égaux en- 
tre eux, et ne sont pas des jours solaires. 

XI. Le jour se divise en vingt-quatre parties égales, appelées schaath 
) שעות‎ ( *; au singulier schaah (NYW), ce qui veut dire point d'arrét, d’at- 
tente ; le schaah à donc même ל‎ que notre ‘heure. Ces :schaoth se 


.comptent de suite depuis un jusqu’à vingt-quatre heures; à l'aide du tta- 


“bleau qui suit, ilest facile de réduire les heures talmudiques en heures civiles, 
et vice versa. 


> Heure talmudique. Heure civile. 


heutesi-du, soir:‏ בש 
Green * minuit.‏ 


x2 ...4ב‎ 6heures du matin. 
18 ....… midi. 
24 .….… 6 heures dusoir, 


.ג קדוש החדש Voy.‏ " 
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XIX. Méton, Athénien qui vivait dans le quatrième siècle avant 6 
introduit ou inventé le cycle connu sous le nom de cycle d'or, et que le Tal- 
mud a adopté, en lui donnant le nom de #achsor katan אק ₪ ( מחזור קטן)‎ 
crèle, pour le distinguer d’un autre dont nous parlerons (XLVT), et qui porte 
le nom de grand cycle. 

Le cycle d’or est formé de 19 années solaires, qui équivalent à peu de 
chose près à 235 mois synodiques. 

Supposons qu'il s'agisse de l’année julienne, de 365 j.6 h.— 365,25. 

19 années juliennes == 6939 j. 18 h. == 6939 j. 5 
235 lunaisons == 6939 j. 16 h. 595 ch. —6939 j. 6883 
Différence : ==  oj. rh.485ch— 0 j- 0617 
Cette différence est même moindre: car la vraie année solaireest de 365,24222; 
donc cette différence n’est plus que de o j. 003. 

Ainsi tous les 19 ans les conjonctions reviennent à moins de trois millièmes 
d’un jour, aux mêmes points de l’espace. 

Il est facile de trouver des cycles encore plus rapprochés que celui de 
Méton. C’est un problème d'analyse indéterminée du premier degré; mais 
celui de Méton suffit pour l'usage. 

XX. La première année de la création est, selon le Talmud, la première 
du premier cycle; troisième donnée fondamentale. 

Problème 2. Connaissant l’année du monde, trouver 16 nombre de cycles 
écoulés et le quantième de l’année dans le cycle courant. : 
Solution. Divisez le nombre donné par 1y; le quotient marque lenombre 
de cycles écoulés, et 16 reste le quantième de l’année dans le cycle courant; 

si le reste est nul, l’année donnée est la fin d’un cycle. 

Exemple. Soit l’année 5592 de la création ; 294 670168 sont écoulés, et elle 
est la sixième du 295° cycle; car 5592 == 19.294 + 6. 

XXI. On a placé ensuite les 235 lunaisons en groupe de 12 mois syno- 
diques chacune, et en groupe de 13 mois chacun. 

Le groupe de 12 mois synodiques se nomme année synodique(simple HU 2), 
le groupe de 13 mois , année synodique embolismique (מעוברת)‎ pleine, dé 
sorte que 19 années solaires équivalent à 12 années synodiques ordinaires, . 
plus 7 années sÿnodiques embolismiques, ou 12 X 12 + 7.13 — 235. 

XXIT. Dans chaque cycle, on est convenu de rendre embolismiques les 7 
années , suivantes : 3,6.8.11.14.17.19 *. 

Problème 3. Trouver si une année est ordinaire ou embolismique. 

Solution. Cherchez par le problème 2 (XX) le nombre qui indique le 
quantième de l’année dans le cycle; s’il est un des nombres mentionnés 
l’année est embolismique , sinon elle est simple. 


Aïnsi l’annéé 5502 3 sixième du cycle est embolismique, et contient 
13 lunaisons. 


7 Vintercalation de Méton suivait cet ordre : 2, 5, ו‎ 19, 


us ל‎ 25 
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Hipparque, astronome grec (160 ans avant J.-C.), conclut d'un grand 
nombre d'observations chaldéennes que l’on avait à très-peu-près, 


Lunaison moyenne, == 29 j.12 h. 44° 3/ 20" =—29,5305885 ( Alme- 
geste, IV; 2.) 


Et, selon Delambre, 


29,5305885391 == 29 j. 12h. 44/2" plus une fraction. 

Le Talmud (Meguila), donne, lunaison moyenne : 

29 j. 12h. 993 chelak ב=‎ 20 j. 12h. 44 32" ב=‎ 20 j. 53059394; 
ainsi cette lunaison est trop grande d’une seconde *, 

Cette détermination talmudique ne diffère de celle d'Hipparque que de 
18" ; toutes deux peuvent provenir de la même source; mais il est plus pro- 
bable que le Talmud , qui remonte au troisième et peut-être au sixième siècle, 
a copié l’astronome grec. 

XVI. La lunaison moyenne porte aussi le nom de mois synodique ; ainsi, 
d’après le Talmud, le mois synodique contient 4 semaines, 7 jour, 12 heures, 
et 793 chelakim. Cet excédent sur quatre semaines se nomme le résidu men- 
suel .(שארית)‎ 11 sert à résoudre le problème qui suit (note 2). 

XVII. Problème 1%, Connaissant 16 moled d’un mois, trouver le moled 
du mois suivant. 

Solution. Au moled donné ajoutez le résidu mensuel, et vous aurez le 
moled cherché. 

Exemple. L’än du monde 5592 (1832, ère vulgaire). Le moled du mois 
tischri est arrivé le 4j. 7h. 1027 ch. (mercredi, x h. 57’ du matin.) 

Ajoutant le résidu mensuel, il vient 5 j. 20 h. 746 c. pour le moled du 
mois suivant. 

XVIIL. On voit donc que la suite consécutive des moleds forme une pro- 
gression arithmétique, dont la différence est égale au résidu mensuel; 1[ s’a- 
git maintenant de connaître le premier terme de cette progression ; c’est la 
donnée principale du calendrier. 3 

Selon le Talmud, ce premier terme est 2 j. 5 h. 204 ch. ; c’est-à-dire que 
le premier moled de la création a eu lieu, selon le temps civil, le dimanche 
onze heures onze minutes vingt secondes au soir; mais il aurait éncore fallu 
indiquer sur quel méridien cette heure est comptée ; supposons qu’on ait eu en 
vüe le méridien de Jérusalem, cette heure ne sera plus la même à Paris. Il reste 
donc toujours quelque chose d’indéterminé dans la fixation numérique 
des moleds. Cette difficulté existe aussi lorsqu'on adopte l’opinion du vulgaire 
sur le jour sabbatique. A quelle heure le sabbat primitif a-t-il commencé ** ? 

La longueur du mois synodique étant absolue, est indépendante du mé- 
ridien ; c’est la première donnée fondamentale. 

Le moled initial s'écrit ainsi en caractères hébraïques ב"ה"ר"ד‎ , et qui se 
prononce behared ; deuxième donnée fondamentale (note 3). 


ch. 6 $ 3.‏ קדוש החדש .ל יז 
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XXVIL Problème 7. Quelle année du monde le moled behard reparatra a- 


t-il? 
Solution. Le résidu cyclique (XXV ( exprimé en fraction du jour, 
est égal à ee fraction irréductible ; il faut trouver un nombre en- 
24.21 


tier , lequel, multipliant cette fraction , donne un produit entier , et divi- 
sible par 7 ; or le numérateur n’est pas divisible par 7; donc le plus 
petit nombre cherché est égal à 7 .24.216—= 36288. Quand autant de Là CRE 
cles seront écoulés, 168101118 le moled behard , ce qui donne 689472 an- | 
nées. Jusque là tous les moled diffèrent entre eux , et après ils reparaîtront 
tous dans le même ordre. 


XX VIII. Le mois proprement dit, chodesch (#11) (IV) , est un espace de 
temps comprenant vingt-neuf où trente jours entiers; l’année comprend 
douze ou treize de ces mois. 


Le tableau suivant indique, pour une anrée pschoutah ) פשוטה‎ ( ou 
simple de douze mois : 1° le quantième du mois dans l’année ; 2° le nom 
hébreu du mois écrit en français; 3° le nom écrit én hébreu ; 4° le nom- 
bre de jours de chaque mois, nombre fixe , excepté pour le deuxième et 
troisième mois. 


1 Tischri (תשרי)‎ 30 jours. 
2 Cheswan | גוס 30 (חשון)‎ 29 j. 
3 Kislaw (כסליו)‎ id. 
4 T'ebeth ) (טבת‎ 29 j- 
5 Schebath (שבט)‎ 30 j. 
6 Adar (אדר)‎ 29 j. 
7 Nissan (ביסן)‎ 301. 
8 Jjar (MN) 29 j. 
9 Siwan (סיון)‎ 30[. 
10 Thamouz (712) 29 1 
11 Ab (2N) 30 ₪ 
12 Eloul (אלול)‎ 29 j. 


Lorsque l’année est meoubereth ) מעוברת‎ ( c’est-à-dire pleine, embo- 

Uismique , le sixième mois (adar), prend le nom de adar second (33% ,(אדר‎ | 

ou plus communément veadar ) ראדר‎ ( , et est toujours de 29 jours, et il 0 

devient le septième ; mais entre ce mois et le cinquième תס‎ 11670916 un 

| mois de trente jours qui porte le nom de adar premier Ne qi NN), ou 
À simplement adar. 
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XXII. 12 mois synodiques font 354 j. 8 h. 876 ch., ou bien 50 semaines 
plus l’excédant 4j: 8h. 876 ch. C’est le résidu de l'année simple, qu’on ob- 
tient également 6 en multipliant le résidu mensuel par 12. 


Problème 4. Connaissant le moled du premier mois d’une année sim- 
ple, trouver le moled de l’année suivante. 
Solution. Au moled donné, ajoutez le résidu de l’année simple. 
En 5591, le moled du premier mois est 6.23.1br, ajoutez 4.8.876, il 
vient :1 j. 7.1027. Divisant par 7, il reste 4.7.1027 pour le moled du pre- 
mier mois de 5592. 


XXIV. +3 mois synodiques font 54 semaines, plus 5 j.21 h. 589; l'excé- 
dant est le résidu embolismique. 
Problème 5. Connaissant le moled du premier mois d’une année embo- 
lismique, trouver le moled du premier mois de l’année suivante ? 
Solution. Au moled donné, ajoutez le résidu embolismique. 
Exemple. L'année 5592 est embolismique ; le moled du premier mois est 
4:7.1027, ajoutez 5.21.589; il vient 10.5.536 ou 3.5,536 pour l’année 5593. 


XXV. Le cycle de 235 lunaisons contient 991 semaines, plus 2j. 16 h. 
59b ch. (XIX). Cet excès est le résidu cyclique; or, d’après le Talmud, le 
moled behard (XVIII) est celui du premier mois de la première année du 
| premier cycle; il s'ensuit que les moleds des premiers mois de l’année des cy- 
0168 forment une progression arithmétique dont le premier terme est behard, 
et dont la raison est égale au résidu cyclique. 


XX VI. Problème 6. Quel est le moled du premier mois de l’année 5592 
du monde? 
Solution. Voici le type du calcul : 
Cette année est la sixième du 295e cycle (XX). 

1 moled behard= 2. 5. 204, 

294 (2.16.595) מ"‎ 0 
Somme: . . . 792.23. 174, a su par 7; 
le reste. 1.23. 174 moled dela première année du 295 

cycle. 

Il reste encore cinq années pour arriver à la sixième; ces cinq années ren- 
ferment Te simples et une (la troisième) cmholsmique. 

,264 .17.11 ב= )8.876 .4( 4 

1')5.21.880( == 5.21. 587, 

110160 trouvé == 1.23. 171, 
Somme 25. 7.1027, divisant par 7; il reste 

Moled du premier mois de l’année 5592 == 4.7.1027. . 

Observation. 595 ch. == 540 + 54 + 1; or 540 est la moitié de l’heure, 
54 est le dixième de cette moitié ; ce qui facilite la multiplication par parties 
aliquotes. On peut fairé de semblables observations sur les autres nombres 
fractionnaires (note 4). 
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Exemple. En 5600 le moled #schri est 1.20. 694:, le jour de lan est le 2, 
ou 16 lundi, et non le 2 , ou le dimanche. 


Voici le motif de cette exception: pour plus de garantie, on désirait dise 
apercevoir la nouvelle lune 16 jour même dela fête. Il était’ admis que la nou- 
velle lune ne devenait visible qu’au moins 20 k. 20! après ג]‎ conjonction 
réelle, et que vers l’équinoxe d'automne cette conjonction réelle précède de 13 
h. 45’ la conjonction calculée (moyenne). On ne pouvait donc apercevoir les 
premiers linéamens de la nouvelle lune que 6 h. 35/ après la conjonction cal- 
culée , après le moled; si donc la partie horaire est 18 heures, ou passé 8 
heures, la nouvelle lune ne sera vue que le jour suivant: 1[ 6ם‎ faut pas per- 
dre de vue que le jour commence à 6 heures. 

Deuxième exception. Adou (WIN), ou 1, 4, 6. 

Toutes les fois que la partie diurne est un de ces trois nombres 1, 4, 6 
on porte 16 jour de lan à 2, 5,7; si on célébrait r ou 6, le premier étant 
précédé et le second suivi d’un sabbath , il s’ensuit qu’il y aurait deux jours 
de suiteinterruption dans les travaux; semblable raison existe pour ex- 
clure 4, car si le premier du mois est un 4, le ro du mois coïncide avec 
un 6 ; donc le kipour , fête célébrée le 1 0 du mois , précéderait un sabbath. 

Exemple. l’année du monde 5588 le moled tischri est 6.7. 1050, le 
premier jour de l'an est 7, ou un samedi, et non un 6 (note 5 ). 


Troisième exception. Yach-adou (Y3R M), ce sont les deux exceptions . 
précédentes réunies . alors on augmente la partie diurne des deux unités. 
Exemple. Le moled de 6601 est 7.18.203 ; à cause du nombre horaire 
18, il mettra le jour de l’an à 8, ou, ce qui revient au même, à 1 ; mais 1 est 
exclu (adou), il faut donc transporter le jour de l'an à 2, lundi. 
Quatrième exception. Gatrad (בטרךד)‎ , ce qui vent dire, 3 j., 9 h. 204 ch. 
Quand l’année étant simple, la partie diurne du moled étant 3, si la par- 
te qui suit est égale à 9 h. 204 ou plus grand; le premier jour de lan 
est mis au 5. 
Nous verrons plus bas (XXXVII) le motif de cette exception. 
Exemple. L’an 5674, le moled est 3.21.242; le jour de l’an est le 
5 ; l’année est simple. 


L'an 5738 le moled est 3, 14.25 ; 16 jour de l’an est le 3 , selon la règle, -W 


l'année est pleine. 

Cinquième exception. Biouthakpat ) בטור תקפט‎ ), ou 2.15.589. 

Lorsque l’année étant simple et précédée d’une année pleine, le mo- 
led est 2 suivi de 15.589 , ou au-dessus , le jour de l’an ést fixé au 3. 

Nous en donnerons le motif plus loin (XXXVIT). 

Exemple. L'année 5688 est simple, le moled est 2. 16. 271 ; de plus 2 
l'année précédente est pleime ; le jour de lan est le 3, ou mardi. - 

Exemple. L'année 5708 le moled est 2. 17.662; mais comme cette an- 
née est pleine , 16 jour de l’an est le 2 , selon la règle. 


XXXII. Problème 9. Étant donnée l’année du monde, à quel jour de la | 
semaive correspond le dernier jour de l’année ? 


NOTICE SUR LE CALENDRIER TALMUDIQUE. 181 


XXIX. Tous les mois sont de longueur invariable , à l'exception du 
deuxième et du troisième mois, qui présentent ces trois cas : 


2e mois. 3° mois. année 
29 29 défectueuse ) חסרה‎ ). 
29 30 régulière (177702). 
30 30 complète ) שלימה‎ ). 


On obtient ainsi six différentes longueurs d’années. 


rte espèce. Simple. Défect. 353 j., ou bo sem., plus 3 j. Chesserah (70h) 


2° id. Régul. 354 id. 4  Kesidron (כסידרן)‎ 
3e id. Compl. 355 id. 5 Schlemak (שלימה)‎ 
4% Embolism. Défect. 383 ou 54 5 Chesserah (חסרח)‎ 
5e id. Régul. 384 id, 6 Kesidron (כסדר])‎ 
6 id. Compl.385 ou 55 Schlemah (שלימח)‎ 


Les noms des mois ne peuveut s'expliquer ni par l’hébreu, ni par le 
chaldéen , ni par aucune langue sémitique: Ce sont peut-être des dénomina- 
tions tirées du Zend, ou des noms propres de génies, anges, ou demi-dieux ; 
ce qui donne quelque poids à cette conjecture , c’est que devant deux de 
ces mois , le deuxième et le troisième, on trouve encore placée lépithète 
chaldéenne mar (79), qui veut dire seigneur, maître. 

Dans Esdras, Néhémie, Esther, ouvrages qui datent du second temple, 
ou trouve mentionnés six des noms de ces mois, savoir : le troisième , le 
cinquième, le sixième, le septième, le neuvième et le douzième. 


Fixation du jour de l'an. 


XXX. Selon le Pentateuque , l’année doit commencer vers l’équinoxe 
du printemps, mais dans le calendrier talmudique elle commence vers l’é- 
quinoxe d’automne, en septembre. 

Problème 8. Étant donnée l’année du monde , trouver à quel‏ .דא אא 
jour de la semaine correspond le premier jour de l’année, ou de #schri.‏ 

Solution. Ce problème est fondamental ; il constitue tout le calendrier. 


Règle générale. Calculez le moled du premier mois (tischri) , ce moled ren- 
ferme trois parties; des jours (partie diurne) , des heures (partie horaire), 
et une fraction d’heure (partie fractionnaire) , le jour initial de l’année.est 
indiqué par la partie diurne. 

- Exemple. En 5593 du monde le moled tischri est 3.5.536, 

Ainsi le premier jour de l’an est le 3, ou le mardi. : 

Cette règle souffre cinq exceptions : 

Première exception. Jach (M), ce. qui veut dire 18; toutes les fois que: 


la partie horaire est 18, ou plus grande que 18, on augmentera la partie 
diurne d’une unité ; ainsi augmentée , elle indique le jour de l'an. 
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Nous avons vu (XX VIT), que le même moled ne peut reparaître‏ .יא אא 
qu'après un nombre très-considérable d'années , mais il n’en est pas de‏ 
même des Abioth, ou détermination , les mémes reviennent très-souvent. En‏ 
effet , il ny a que six espèces d’années, et quatre jours de la semaine pour‏ 
le jour initial de l’année, ce qui donne 24 combinaisons ; or il est facile de‏ 


se convaincre que : 


1°. Si le jour de l’an est 3, l’année est nécessairement de: quatrième ou 
de sixième espèce, à cause de l'exception gatrad ;il y a donc 4 combinai- 
sons à exclure. 


20, Si le jour de l’an ést le 2 ou le 7 , l’année ne peut être ni de qua- 
trième ni de sixième espèce, à cause de l’exception adou, il ÿ 8 donc en- 
core 4 combinaisons à exclure. 


3°. Si le jour de l’an est 16 5, l’année n’est ni de première ni de sixième 
espèce, à cause de l’exception adou ; il y a 2 combinaisons à exclure, 
pèce, b 2 


Ainsi, en fait, il faut de 24 combinaisons faisables en exclure 10; il reste 
ainsi 14 déterminations possibles ; ainsi, en prenant quinze années quelconques, 
il ÿ en a au moins deux qui ont la même détermination ; 61 le même ca- 
lendrier peut servir aux deux années pour la fixation des fêtes. Le tableau 
suivant montre ces 14 combinaisons possibles. 


Jours de l'an. Espèce d'année. 
ו‎ + 
3 1 
5 2 
7 ד‎ 


Il suffit donc de quatorze calendriers pour avoir un calendrier perpé- 
tuel quant à la fixation des fêtes, et non par rapport aux moleds. 


XXXVI. Le résidu cyclique pris 13 fois, donne 34 j. 23 h. 195 , 
en rejetant le multiple de 7, il reste 6 j..23 h. 175, ou presque une semaine ; 
donc au bout de 13 X 19 ans, ou 247 ans, les moleds avancent presque 
d’une semaine, etle jour de l’an tombe au même quantième de la semaine, 
si la partie horaire dépasse 18, et s’il ne se présente pas une des quatre au- 
tres exceptions mentionnées; alors toutes les déterminations (kbioth) reviennent 
dans le même ordre ; c’est d’après cette considération que sont construits les 
calendriers dits perpétuels : ce sont des tables à double entrée, à l’instar de 
celle de Pythagore ; la colonne verticale (dé ז‎ à 13), indique le quantième 
du cycle ; la ligne horizontale ( de 1 à 19), indique le quantième de l’an- 
née dans le cycle ; la table renferme les 207070 correspondant à ces deux 

| derniers ; mais quoique ces tables puissent durer long-temps, les quatre éx- 
2 ceptions amènent des irrégularités, et empêchent la table d’être 5011006] 
perpétuelle ; ainsi en 5605, 16 jour de lan est 7, et l’année est de quatrième 


LI: 2‏ ל ב 
/ 
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Solution. Calculez le premier jour de l’année (XX VIIT), ensuite 16 premier 
jour de l’année suivante (ibid.) ; connaissant à quel jour de la semaine cor- 
respond le premier jour d’une année , le jour précédent est le dernier de 
l’année précédente. 

Exemple, Le premier jour de l’année 5593 est un mardi, celui de l’an- 
née 5594 est un samedi, donc le dernier jour de 5503 est un vendredi. 

6 שו Problème 10. Etant donnée l’année du monde, trouver‏ זז א א 
d’annéé , ou la longueur de l’année.‏ 

> Solution. Retranchez le chiffre hebdomadaire du premier jour de l'an, 
du dernier, גוס‎ du dernier augmenté de 7 ; 


S’il reste 2, l’année est de 1° espèce (XXIX). 


3, —— 2e espèce. 

4, — 35 espèce , si l’année est commune. 
40 —— 4° espèce, si l’année est pleine. 

5% —— be espèce, 

‘6, a 6° espèce. 


La longueur de l’année détermine Ja longueur du deuxième et troisième 
mois, les seuls qui varient (XXIX). 


Exemple, Le premier jour de 5593 est 3, le dernier jour est 6 ; tant 3 
de 6 , il reste 3, donc l’année est de deuxième espèce, et a 354 jours. 


Exemple. Le premier jour de 5592 est 5 , le dernier jour est 2; ôtant 
5 de à +7, ou de 9; il reste 4; comme l’année est pleine, elle est de quatrième 
espèce, et a 383 jours. 


XXXIV. Au moyen de ces trois données : 1° année simple ou pleine ; 
2° le premier jour de l'an; 3° le dernier jour de l’an , tout est déterminé ; 
on en déduit : 4° la longueur de l’année, ou l'espèce d’année ; 5° le quan- 
tième de la semaine auquel correspond le premier jour, ou un jour donné 
d’un mois donné, De ces cinq choses trois quelconques étant données , on 
peut trouver les deux autres, pourvu que la cinquième donnée ne porte 
pas sur le deuxième et troisième mois ; il suffit méme de connaître le jour de 
l'an et la longueur de l’année, Les faiseurs de calendriers choisissent les trois 
données suivantes, qu’ils appellent 20/0) (קביעות‎ , ou déterminations : 1° le 
quantième de la sémaine auquel correspond le jour de l’an ; 2° la longueur 
de l’année ; 3° le quantièmé dé la semaine auquel correspond le 15 du mois 
de nissan, qui est lé premier jour de pâque. Au moyen de cette dernière 
donnée, on peut calculer de suite si l’année ב‎ deux adour ou un seul, si 
elle est simplé où pleine. 

Exemple. Année 5593; on lit dans le calendrier ces quatre lettres à,11.3.3 
guimel, caph, hé, pé; la lettre guimel vaut 3, le jour de l’an est indiqué 
par 3, ou bien mar ge ; les lettres caph ét pé sont lesinitiales de כסדרן פשוטה‎ 
régulier, simple, ainsi 354 jours; la lettre 7 5, indique que le 15 nissan 
est un jeudi. 
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yeux les plus exercés, on devrait partout ne célébrer qu’un jour de fête. 
Telle est l'opinion de Maimonides ; voici ses paroles : 


בזמן הזה שאין שם סנהדרין ובית דין. של ארץ ישראל קובעין 
על החשבון זה . שהיה מן הדין שיהיו בכל המקומות עושין ov‏ 
טוב אחד בלבד אפילו במקומות חרחוקות שבחוצה לארץ כמו בני 
ארץ ישראל שהכל על חשבון אחד סומכין וקובעין אבלתקנת חכמים 
היא שיזהרו במנהג אבותיהם שבידיהם . 

(הלכות קידוש החדש פרק Con‏ 


«Dans ce temps-ci, où il n’y plus là (en Palestine) de sanhédrin, ni de 
maison de justice en terre d’Israel, nous déterminons (l’année) d’après ce 
calcul-ci; il serait juste qu’on ne fit dans tous les 62020118 les fêtes que d’un 
seul jour; méme dans les endroits éloignés situés hors du pays (d’Israel), tout 
comme les habitans du pays d’Israel; car tous nous nous appuyons , nous dé- 
terminons d’après un seul et même calcul; mais c’est un statut des chechamim 
(sages) ; ils l’observent selon la coutume de leurs ancêtres, qui est en leur 
possession. » 


Cette fin de phrase fait connaître toute la pensée de Maïmonides; on peut 
Ja traduire ainsi; je sais que c’est une chose superflue, mais je ne peux rien 
contre un usage populaire. En effet, Maimonides: vivait et écrivait au dou- 
zième siècle, Aujourd’hui, ces doubles fêtes sont une calamité pour les classes 
laborieuses , et les besoins de l’industrie ont bien plus d'importance sur la 
moralité des individus qu’une hésitation sur la nouvelle lune; espèce de 
lune dont il n’est d’ailleurs pas possible de découvrir la moindre trace dans 
tout le 737 terach. Au reste, en plus d’un point, nous nous écartons de l’u- 
sage de nos ancêtres. Par exemple , je ne sais si les tanaïni (QYN3N) auraient 
consenti à recevoir le prix de leur torah, à se faire rémunérer par un gou- 
vernement goi (113); nos grands rabbins ne font pas la moindre difficulté à se 
conformer en ceci à l'esprit du siècle, et ils font bien. Pourquoi cette opposi- 
tion constante, quand 11 s’agit d’un intérêt qui, à la vérité, n’est pas le leur, 
de l'intérêt des travailleurs? Cette question renferme sa réponse. 


Jeûnes et Pourim פררים)‎ solennité du sort), Clianoukah ) ברכ‎ inauguration ( 


XLIIL. Lorsque nous n’avions aucune patrie, les talmudistes ont rendu de 
grands services, en réservant nos affections, nos espérances, pour une patrie 


> idéale, pour son antique dynastie, son antique peuple. De là leurs louables ef- 


forts de conserver vivans 165 malheurs des Hébreux, de lés fairedéplorer comme 
s’ils nous étaient personnels,et d'établir des jeünes de commémoration. Depuis 
que nous sommes devenus Français, nous n’avons d’autre patrie, d’autre 
histoire, d’autres anniversaires que ceux de nos compatriotes. Les Hébreux, 
comme nation, nous sont devenus aussi étrangers que les Assyriens. Quant 
aux abstinences, ce qui était fort peu gênant pour des taludistes, menant une 
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espèce , et l’année 5853 le jour de l’an est, 5, et l’année est de sixième es- 
pèce, et pourtant il y a entre elles un intervalle de 247 années. 


XXX VIT. Il nous reste à expliquer les moifs des deux dernières excep- 
tons (XXX). . | 

Quatrième exception. Soit 3 j. 9 h. 204 ch. le prémier moled d’une année 
commune ; le premier moled de l’année suivante sera 7.18 (XXII), qui donne 
lieu à la troisième exception; 16 jour initial sera 2 ; la précédente finit à 1; 
doncsi on mettait le jour de l’an à 3, une année simple commencerait à 3 et 
finirait à 1, ce quiest impossible (XXIX); on met donc 16 jour initial à 4. 

Cinquième exception. Soit le premier moled d’une année 2 j. 15h. 589; si 
on fixe le jour initial à 2, l’année précédente finira à : ; or le moled.de cette 
année est 3.18; c’est le cas de la troisième exception; elle commence: dons 
à 5; or une année pleine ne saurait commencer à 5 et finir à 1 ; donc on 
transporte le jour initial de Pannée à 3. 


220906 Chodesch ) ראש חדש‎ ( , où néoménie. 


Le premier jour du mois est dit rosch chosdech, tête du mois; ainsi‏ .11 קרא א א 
il yena 12 dans les années simples, et 13 dans les années pleines ; c'était‏ 
autrefois des fêtes , à l'instar des calendes romaines, leur célébration est tom-‏ 
bée en désuétude, et n’existe plus que dans la récitation de certaines prières.‏ 


XXXIX. Hors de la Palestine, vu l'incertitude du calcul des moleds, les 
talmudistes ont établi que les derniers jours des mois de 30 jours seront 
célébrés comme un rosch chodesch, et se nommeront premier rosch chodesck, 
tandis que le lendemain, premier jour du mois suivant, est le second rosch 
chodesch. 4 


Fétes selon le lentateuque. 


XL. Principe général. Toutes les fêtes sont essentiellement fixes ; elles 
se célèbrent toujours au même quantième du même mais, 


XLI Jour de l'an, 1°" de tischri. 
Jour d’expiation, 10 de tischri. 
Jour des cabanes, 15 td. 
— Octave, 22 id. 
— Pâques, 15 nissan. 
— Octave, a1 id. 
Fêtes des semaines, 6 sivan. 


Fêtes selon le Talmud, ou fêtes doubles. 


XLII. Les talmudistes ont statué que, hors de la Palestine, toutes ces 
fêtes, excepté celle d’expiation, qui est un jeûne, au lieu de n’être que d’un 
jour, seront de deux jours consécutifs ; cette disposition provient du temps où 
l’on fixait la conjonction d’après des témoignages oculaires ) (ראה‎ ; dans, 

$ 1 P ו ו‎ 
les lieux éloignés de Jérusalem, on célébrait deux jours pour éviter les 
causes d'erreur. Mais depuis qu’on se rapporte.au calcul, plus juste que les 
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Données et formules fondamentales du Calendrier talmudique. 


+ Moled tischri de la création du monde | 2 -ן‎ 4 h. 204 ch. — a: 


2°. Tekouphath tischri , de id. = 12 
avant le moled tischri. 
8°. Mois synodique 6 
4°. Douze mois synodiques — 354 
5°. Treize mois synodiques — 383 
6°. Cycle lünaire (19 ans) — 6939 
7°. Résidu mensuel — 1 
28— d. 
8°. Résidu annuel simple = 4 
9°. Résidu annuel plein. ו‎ 
10°. Résidu annuel cyclique = 2 
11°. Année julienne — 365 
12°. Cycle julien (19 ans) = 6939 


13°. Excès de l’année julienne 
sur l’année lunaire simple . — Jo 
14°. Excès de l’année pleine 


sur l’année julienne 7 
15°. Excès du cycle julien. = et 
Formules. 
n == Nombre de cycles écoulés depuis la création. 
5 == Nombre d’années simples du ) א‎ + 1) cycle. 
p == Nombre d’années pleines. 
N= n+p+3q. 


20 


204 


793 
836 
589 
595 
793 


876 
589 


595 


204 


589 


485 


= 4. 


Moled tischri de l’année W de la création —a+ng+se+pf= on rejette 


le multiple de 7. 


Tekouphath tischri de l’année M id. —nk+sh+pi— b— avant 6 


moled de tischri. 


Destruction du second temple sous 11105 == 47344 mois = mmodiques. de- 
puis la création — 3827 ans 11 mois ; convention chronologigne. 


OBSERVATION GÉNÉRALE. 


Cette Notice imparfaite suffit pour se convaincre que le calendrier tal- 
mudique est le résultat de beaucoup d’essais, de beaucoup de tâtonne- 
mens; on 8 long- temps varié sur l’ère, sur le point de départ. Plusieurs 
ères ont été mises en usage, celle des contrats, celle des rois, etc. Ce n rest 
que dans le onzième siècle que la création du monde a été définitivement 
adoptée pour époque initiale. Ellé sert de base au Aidousch hachodesch 
החדש)‎ WY1P, sancification du mois), traité de Maimonides, qui a 
donné au calendrier sa forme didactique actuelle, et qui a été composé l’an du 
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vie casanière, sans fatigue corporelle, devient téès-pénible pour dés Israélites 
cultivateurs, maçons, serruriers , soldats , etc. 

Le nombre de ces [60265 , autrefois très-considérable, a toujours été en 
décroissant, et ils finiront par disparaître entièrement. 


Tekouphath ( תקופה‎ ( , révolution. 


XLIV. Le mot תקופה‎ tehoupha, signifie une révolution, un temps écoulé 
en style de calendrier talmudique, ce mot désigne le commencement d’une 
saison; de sorte qu’on distingue quatre tekouphath : 

Tekouphath tischri, commencement del’automne; 

Tebeth , de l'hiver; 
Nissan, du printemps; 
Thamouz, , 66 6. 

La connaissance de ces tekouphah, quoique insérée dans les Zouach (לוח)‎ 
n’est d’aucune utilité pour la fixation des fêtes, objet de cette notice. D’ail- 
leurs, leur calcul porte sur deux données fausses; les voici : 

19. La longueur de l’année == 365 j.6h.; 

2°. Les quatre saisons sont d'égale longueur; de sorte qu’on évalue chaque 
saison au quart de l’année ou à 91 j. 7 h. :. 

La vérité est que l’on 8 : 

Équinoxe de printémps au solstice d'été (printemps) 92 j: 51 h. 36/ 


Solstice d’été à l'équinoxe d'automne (été) .. ... 93)j.13 h. 44 

Équinoxée d'automne au solstice d’hiver (automne). . 91.16 h. 56” 

Solstice d’hiver à l’équinoxe de printemps (hiver). . 87. 1 h.33/ 
Année. . .. 365j. 5h. 49’ * 


XLV. Les talmudistes admettent, comme donnée fondamentale, que le 
tekouphab nissan de. l’année de la création est arrivé 7 j.9 h. 642 ch. avant 
le moled nissan. Mais il est plus commode, comme fait le commentateur Ou- 
ziel (voir ד‎ Moïse, VILLE, 22), de commencer parle tekouphah tischri; qui a pré- 
cédé le moled tischri de 12j.20 h. 204 ch., donc les tekouphath forment une 
progression arithmétique dont 16 premier terme est 12 j. 20 h.204 ch., et 
dont la raison est 91 j. 1 h. 504 ch. Le calcul ne présente aucune difficulté , 
et il est facile de trouver les simplifications dont il est susceptible, considérant 
que 91 est exactement divisible par 7. 


XLVI. 28 années juliennes contiennent 1461 semaines exactement; par 
conséquent après ce période d’années, qu’on nomme le grand cycle (גדול)‎ 
מחזור‎ ( , les tekouphath reparaissent dans le même ordre , aux mêmes jours 
et aux mêmes heures. 

XLVIL: A raison de l'excès de l’année julienne sur la vraie longueur de l’an- 
née, les tekouphath de nos 100801 sont trop avancés de 13 jours. Il en est 
de même du calendrier russe; car, jusqu’à ce jour, les Russes ét 168 tälmu- 
distes sont les seuls en Europe qui repoussent la réformation grégorienne. 


* Selon Délañbre 365 j. 5 h. 48 49/, 4. 


la plus rationnelle de toutes. Notre culte, consistant en bonnes œuvres et prières 
sans intermédiaires, sans autels , sans sacerdoce, sans victime réelle ou 
figurée, sans sacremens, est le plus simple de tous; mais plusieurs de ses pra- 
tiques, 16 règlement de ses solennités ne s'accordent pas avec notre position 86- 
tuelle. Faisons comme jadis, prenons ce qu’il ץ‎ a de mieux. Dans [6 tribunal 
d'en haut on juge les prières, les actions d’après la pensée qui les inspire, 
d’après l'intention qui dirige ; l’heure, le jour, la saison sont des choses indif- 
férentes, abandonnées à la sagacité de nos magistrats, ou, comme disent nos 
anciens commentateurs, à la maison de justice d’en bas (105 .(בית דין של‎ 
Notre culte doit être du pays : n’allez pas le chercher au-delà des mers, ditun 
de nos plus anciens écrivains; or la Palestine est pour nous au-delà des mers. 
Répudions l'Asie , devenons Européens, plus qu'aucun autre notre culte aura 
un type d’universalité, et de hautes destinées attendent notre croyance, si belle; 
elles semblent se préparer dans uné contrée voisine , contrée studieuse , con- 
sciencieuse, religieuse, dans l'Allemagne, qui se passionne même pour des idées 
non directement liées à de terrestres intérêts; l'Allemagne, à laquelle nous de- 
vons Luther et Mendelsohn,nous donnera lisraélitisme des temps modernes. 
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ple (Xid. hach., ch. 11, 16). 11 paraît qu'à l’année ponctuellement lunaire , 
celle du moled , on à cherché plus tard à superposer l’année solaire, celle des 
tekouphath ; la difficulté était de raccorder ces deux espèces d'années. Le 
rabbi Samuel, dit Jarchi (le lunaire), prit 365 j. 6 h. pour longueur de l’année 
solaire, c’est encore celle des talmudistes ; mais un rabbi, nommé Ada, 
fixe cette mesure à 365 j. 5 h..95/ 29/5. Cette détermination, encore trop 
forte, mais plus exacte que celle du rabbi Samuel, a été abandonnée (note 7). 
Pour obvier à cet excès:sur la vraie longueur de l’année , Le célèbre 1111161, au 
troisième siècle, a reculé toutes les tekouphath de onze jours, de même qu’il 
faudrait lesreculer aujourd’hui de treize jours, si on voulait faire accorder 
notre calendrier talmudique avec le ciel, Quoi qu’il en soit, il résulte de tout 
ceci, qu’autrefois , même parmi nous , on ne faisait pas de difficulté d'adop- 
ter, même pour le règlement des temps, ce qu’on croyait le mieux. En géné- 
ral, on a une idée peu exacte des anciens pharisiens ; on les accuse de s’être 
attachés servilement à 4 Loi, et ensuite d’avoir repoussé avec horreur toute 
invention étrangère, deux accusations également fausses. Il est d’abord bon de 
se rappeler que la maxime si souvent .citée contre eux : la lettre tue et l'esprit 
vivifie, a été avancée par l’un d’entre eux. Ce sont ensuite eux qui ont appliqué 
à la loi un esprit d'interprétation qui s’écarte extrêmement du sens littéral ; 
le plus souvent dans l'intérêt de pratiques cérémonielles, superstitieuses, mais 
nécessaires pour agir sur des masses ignorantes, et les rattacher à la 
croyance israélite ; et qui, conservées aujourd’hui, produisent un effet tout 
opposé. Appréciant Les signes du temps, les pharisiens seraient les premiers à 
faire des interprétations dans le sens des nouveaux intérêts. Bien loin d’être 
étrangers aux connaissances des autres nations, les pharisiens s’empressaient 
de les adopter, lorsqu'ils les jugeaient utiles, mais en cachant prudemment l’o- 
rigine étrangère, et, à l’aide de leur système , ils faisaient tout dériver de la 
loi. Si j'écrivais l’histoire de notre culte talmudique , il me serait facile de 
montrer que nos cérémonies ne sont que des imitations, et dans le calendrier 
en particulier , rien absolument n’est d'extraction judaïque. Ces Hillel, ces 
Schamaï, ces chechamim, n’ont eu aucun scrupule de laisser aux mois leur 
dénomination païenne; s'ils ressuscitaient , ils feraient admettre le calendrier 
européen , d’une précision , d’une simplicité si admirables ; mais ils conser- 
veraient la fixité de nos fêtes, avantage précieux, dont les théologiens chré- 
tiens ont maladroïtement dépouillé leur calendrier ; et même toutes les peines, 
que dans des vnes d’une étroite intolérance, ces théologiens se sont données 
pour rendre pénible la fixation de leur pâque, sont souvent des peines per- 
dues, car il. n’est pas rare de voir Israélites et Chrétiens célébrer cette fête 
‘ensemble ; c’est avec la même maladresse, la même petitesse, qu'ils ont 
déplacé les fêtes hebdomadaires. Les vrais pharisiens trouveraient encore 
moyen de s’en tirer. Vous ne voulez pas être avec nous; eh bien ! nous serons 
avec vous. Dans le domaine de la raison 18 force est souvent du côté de ce- 
lui qui cède. Le seul esprit d'interprétation qui appartient à notresiècle, le vrai 
phariséisme , le Talmud de notre époque, c’est le système rationnel. . Déjà 
notre religion unitaire, sans mystère, sans métaphysique compliquée, est 
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Voici la traduction littérale : 

> Livre des paroles de la sagesse, renfermant tous les calculs des moledoth et des 
tkouphoth jusqu’à la fin de la millième année du sixième mille ; je lai composé et fait 
moi, le moindre dans l’assemblée des habitans de Metz la couronnée, rabbin et an- 
cien du consistoire de l’arrondissement de Metz , la très-louable , la très-célèbre , le petit 
Nathanael , 615 du rabbi lizchak , surnommé Salomon Wittersheim , la mémoire du juste 
soit bénie. Metz, de imprimerie d’Ephraïm Hadamard. Année 581 selon le petit comput.» 


Il est fâcheux que ce rabbin , bon arithméticien, et mort en 1832, regretté pour son 
éminente charité , ait cru devoir, en 1821 , se montrer partisan de toutes 5 bille- 
vesées talmudiques , non seulement en fait d'astronomie , maïs même en astrologie. 

On vient enfin de rendre une justice tardive à un vieillard respectable par ses vertus 
autant que par son immense et stérile savoir ; M. Worms vient d’être appelé à la chaire 
consistoriale de Metz ; il est en Francele dernier représentant de cette profonde conviction, 
de cette vaste érudition , qui distinguaient nos anciens rabbins , et dont nous ne trouvons 
pas de compensation dans ce.vernis de quasi civilisation qu’on veut donner aux jeunes 
rabbins. Il est d’une importance futile que les rabbins portent la barbe on non; qu'ils 
se coiffent d’une baratje ou d’un chapeau , se revêtent d’une tunique ou d’un habit ; 
l'essentiel est qu’ils soient profondément instruits, en même temps que très-éclairés ; con- 
servons donc précieusement la discipline forte, sévère, continue, de nos anciens séminaires, 
et au lieu de faire consommer inutilement 16 temps et les efforts des élèves à défricher les 
landes talmudiques , dirigeons-les vers les connaissances philologiques , historiques , phi- 
losophiques, et surtout vers la littérature et 165 langues sémiliques, troncs vigoureux dont 
la Bible et l’hébreu ne sont que des rameaux détachés. Fr 

(5) Ilserait plus commode pour la mémoire d’exprimer celte exception par a progres- 
sion arithmétique 4, 6, 8 , ou 17, les trois premières 101108 6 part + Maimo- 
nides (ch. 7, 5 8) dit que cette exception est motivée sur la nécessité de rapprocher 
le mouvement moyen du mouvement vrai ; mais pourquoi ces trois jours plutôt que d’au- 
tres? Cette observation du rabbi Obadia ben Obadia, commentateur habituel de Maimo- - 
nides , est très-jnste. 1 

La progression arithmélique 2, 4, 6, 8, fournit cette observation: Päque ne peut 
tomber sur les trois premiers, ni le jour de Van sur lestrois derniers 5 \ 


₪ (לא בד'ו פסח ולא אדו ראש ) . 


- 


(7) Selon Maimonides, c’est cette tekoupha qu’on a suivie pendant la grande assemblée ; . 


il remarque que déjà de son temps elles étaient trop avancées de deux jours (voir Æi- 
dousch hachodesch, ch. 10, 6 et). 


FIN. 


NOTES. 


(x) On sait que les Grecs divisaient les instans de la journée d’après le rapport 
entre la longueur de l’ombre et la hauteur de l’objet; rapport qui varie avec la po- 
sition du soleil; c’est une horloge naturelle, encore en usage chez les gens de la cam- 
pagne. Le cadran d’Achaz pourrait avoir été une horloge de cette espèce. Imagi- 
nez une suite de cylindres, de même hauteur, et ayant tous un même axe vertical, 
mais de rayons uniformément décroissans; le plus large cylindre étant en bas, et le 
plus étroit en haut, il est évident qu'on aura une espèce d’escalier circulaire , 1 
les marches (1137971 ) sont d’égale hauteur et largeur ; si le cylindre est surmonté 
d’un style, l'extrémité de son ombre monte l'escalier du matin jusqu’à midi, et descend 
de midi au soir ; le nombre de marches occupées par l’ombre sert à diviser 16 temps 
en parties inégales. La scène du miracle se passe après midi, le prophète demande 
au roi s’il veut que l’ombre descende טס‎ monte , aille ou revienne de dix marches 
הצר עשר מערות אם שוב עשר מעלות)‎ 771) Le roi répond : il est facile 
à l’ombre de descendre ; mais non qu’elle retourne en arrière de dix marches (IT Rois, 
ch. 20, v. 9,10, 11); et le prophète la fit rétrograder, ce qui est facile aussi, si l’on 


\ 


peut parvenir à changer la position du cylindre par rapport à l’horizon. 


(2) Il ne faut pas confondre la conjonction moyenne avec la conjonction réelle ou vraie : 
celle-ci est d’un calcul très-compliqué ; les sept derniers chapitres du Kidousth hachodesch 
(11 à 17), sont consacrés à calculer les lieux vrais du soleil et de la lune , d’après les mé- 
thodes de Ptolemée et pour le méridien de Jérusalém. Maimonides prend pour époque le 
commencement du troisième jour de nissan (c'était un jeudi) de l’année 4938 de la créa- 
tion ; année de la composition du Xidousch hachodesch. Elle correspond à 1175 66 6 


vulgaire ; par 105 méthodes modernes, on calcule un lieu de la lune à 15/ près. 


(3) Il existe sur ce moled un dissentiment qui influe sur l’âge du monde ; selon 16 Tal- 
mud Adam a été créé le 6 j. 8 h. (vendredi à 2 heures du matin); selon les uns, le 
moled de l’année de la création d'Adam est 6, 14 (vendredi 8 heures du matin); de 
sorte que 16 moled de l’année précédente, renfermant la semaine des six jours de la création 
est behard ; selon les autres, le moled behard est celui de l’année de la création d'Adam ; 
et l’année précédente ne compte pas pour l’âge du monde. Il y a aussi dissentiment sur le 
mois de la création ; les uns sont pour nissan , les autres pourtischri; ce dernier rêve à 
prévalu. , 


(4) J'ai consulté avec fruit l'ouvrage suivant : 


Sur Berednung und 0960010066 des Güdifhen Calenders, aug den Quellen gefthôpft, von La: 
garus ben David. Calcul et histoire du calendrier judaïque, tirés des sources , par La- 
sarus ben David, Berlin, 1817, broch. de cent pages. 


J’engage ceux qui aiment à voir explorer nos antiquités avec une grande rectitude et 
indépendance d'esprit, à lire cet écrit de notre savant coréligionnaire ; c’est un des Is-, 
raélites de Berlin qui, persévérant dans notre croyance, marche avec le plus d’assu- 
rance et de hardiesse dans la voie des améliorations. Je me suis servi, pour vérifier mes. 
calculs, des excellentes tables qui accompagnent un ouvrage hébreu in-4° publié à Metz 
en 1821. Voici 16 titre : 


ספר אמרי בינה כולל כל חשבוני המולדות והתקופות עד תשלום 
nv‏ תת'ר לאלף הששי חברתיו ועשיתיו אני הצעיר בעדה מיושבי 
בעדה ק"ק מיץ המעטירה רב וזקן מקונסיסטוור מגליל מיץ יעיא . 
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OBSERVATION. 


Il s’est glisse dans quelques exemplaires une erreur dans la préface , page 
xij, ligne 24 , au lieu de peut-étre de doute, lisez : de peut-être, de doute. 


ERRATA. 


Dans la Notice , page 184 , depuis ligne 7, commençant : 10. 97 Ze jour, 
jusqu’ à l'alinéa commencant 77 suffit donc, lisez : 

1°. Si le jour de l’an ést 3 , l’année est nécessairement de deuxième ou 
dé cinquième espèce, à cause de l'exception gatrad, pour les années sim- 
ples, et l'exception jack, pour les années embolismiques ; il y a donc 4 
combinaisons à exclure. 


. Si le jour de l’an est le 2 ou le 7, l’année ne peut être ni de deu- 
dés ni de cinquième espèce , à cause de l'exception adou , il y a donc en- 
0076 4 combinaisons à exclure. 


3°. Sile.jour de l'an est 16 5, l’année n’est ni de première ni de cinquième 
espèce, à cause de l’exception adou; il y a 2 combinaisons à exclure. 


Ainsi, en fait, il faut de 24 combinaisons faisables en exclure 10 ; il reste 
ainsi 14 déterminations possibles; ainsi, en prenant quinze années quelconques, 
il y en a au moins deux qui ont la même détermination ; et 16 même ca- 
lendrier peut servir aux deux années pour la fixation des fêtes. Le tableau 
suivant montre ces ai combinaisons possibles. 


Jours de l'an. Espèce d'année. 
2 T3 -400 
3 2.5 
: 5 2.3.4.6 
7 6 
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